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Inledning. 



SKÄRSELDEN. 



"Vi liafva redan i inledningen till Helvetet pag. 84 sett, att 
Dante tänkte sig Skälselden (eller det stället, der, enligt ka thol- 
ska läran, deraa själar, som väl icke äro så onda, att de för- 
tjena evig fördömelse, men ej heller så goda, atl de kunna nr 
denna verlden genast lörllyllM.-i till Kiilifjhef, ef I er döden renas 
från synden och göras värdige att inträda i himlens lu i i li^iit (), 
sfisom ett berg midt nti hafvet pä hinsidan jorden, och att, 
enligt hans mening, detta S k arscld »berget uppkommit, dB Lu- 
cifer, upprorisk mot Gud, slungades ned frän himlen. Emel- 
lan detta berg (Abrahams skote, Luc. 16: 26) och helvetet är 
"ett stort svtitt/ befäst," öfver hvilket de dödas själar ej kunna kom- 
ma till hvarandra; men den te/vande Dante, i hvars makt det 
änna stod, att, fotad pS klippan (Christus), vända om frän den 
onda vägen och gå in på den stig, som leder till Gud, kunde 
dock på denna klippan klättra upp ur det svalget, beledsagad 
af Virgilius, som gjorde denna färd pä himmelsk befallning. 
Detta svalg, börjande vid Lucifers fötter och sträckande sig 
upp till jordylan pä vestra hemisfercn , har sin mynning 
vid Skärseldsbergets fot, der Lethes från bergets lopp ned- 
rinnande vatten störtar ned i afgranden och för med sig de 
aftvagna synderna till syndens bestämmelseort. Det var denna 
bäck, hvars ledning skalderna följde, då de uppstego ur under- 
jorden, för att åter se himlens stjernor. (Se Helv. S. 34, v. 
127—133.) 

Skärseldsberget är ett rundt, kägelformigt berg, afpluttadt 
på toppen. En mot hnfsstranden sakta sluttande slätt bildar 
dess fot, kvarifrån längre fram uppskjuter först en brant klipp- 
mur, svfir att bestiga, på hvilken sedan en öppen stupande 
plan höjer sig. Denna blifver afbruten af ett kretsformigt nt- 
språng, på hvilket skaldertia i fjerde sången träffa Helacqua. 
I cn inskärning i berget, ofvanom detta utspräng, är furstarres 
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dal. Den stupande planen och tillika med den Skärseldens 
förgård begränsas af en annan klippmnr, genom hvilken Skars- 
eldens port och en slingrig afig i berget förer upp till den 
första kretsen i dun egentliga Sk&rselden. Den öfre delen af 
berget, räknad från porten till dess lopp, har sju horisontela 
inskärningar (afsatser, utspråug, berg terrass er, kretsar), som 
kringgördla berget. Mellan hvar och en af dessa afsatser be- 
finner sig en bergsstig, som leder upp till den högre upp lig- 
gande kretsen eller bergterrassen. Ofvanom dessa sju kretsar 
blomstrar på bergets topp det jordiska paradiset. Emellan 
detta och den öfversta af om tälta bergsgördlar or äfven en 
klippmur, till hvilken man kommer upp på den sista bergs- 
stigen eller trappan ocli inträder i det jordiska paradiset. 

Det jordiska paradiset har i sin midt en k re ta for mig skog, 
i hvars medelpunkt kunskapens träd befinner sig. Vid sko- 
gens östra rand uppspringa backarne Lethe och Eunoé. Lethe 
genomströmmar skogen frfln öster till vesier, och vänder sig 
först mot slutet af sitt lopp mot norr. 

Själarnes rening på detta berg har Dante länkl sig eå- 

När själarne ångerfulla och med trängtan och förtroende 
till Gud skiljas från sina kroppar, sjunka de icke ned till Ache- 
ron, utan drifvas af sin trängtan till ett annat färjeställe. Der, 
hvarest det jordiska verldsrikels ström, Tibern, faller uti haf- 
vet, som, böljande kring jorden, sköljer foten af det berg, på 
hvnrs topp det jordiska paradiset är beläget, afbida dessa sjä- 
lar, trängtande, men dock tåligt, Guds understundom något 
fördröjda nåd. Der visar sig för dem, för att leda deras ör- 
verfart, icke någon förskräcklig, grånad och grof färjekarl, 
sådan som Charon, utan en salig och i evig ungdom blom- 
strande Engel. Med fröjd bestiga själame kana båt, och hans 
himmelska vingar äro de segel, för hvilka denna farkost fly- 
ger till aitt mfil. (Sk. S. 3, v. 29—32.) Sjungande en frihets- 
sång (se Sk. S. 2, v. 46) anlända själarne till stranden af det 
berg, der de skola renas och helgas; men de stigar, som leda 
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uppför detta Skärseldsbcrget, måste en etter annan i ödmjuk- 
het efterfrågas. (Sk. 8. 2, v. 59 o. ff.) 

Bergets fot bevakas af Cato, cn symbol af beslutet för 
tifvet i frihet. (Sk. S. 1, v. 31 o. ff.) Detta beslut, som ännn 
icke är lifvet i Chrislo, blifver med rätta förshdigadt i en ännu 
icke chrisllig, men till frihet besluten person. Ingen gestalt 
erbjöd sig dcrtill mera passande, än Cato, som i Utica dödade 
sig sjelf, emedan han föredrog döden framför elt lif i afsak- 
nad af friheter]. Cato förebildar tillika offergång från heden- 
dom till christendoni; han framstår bestrålad af de fyra stjär- 
norna, som äro symboler af de fyra moraliska dygderna: 
klokhet, ruttvisa, tapperhet och måttlighet. Vid solens upp- 
gång (då kunskapens ljus blifvit tändt) drifver han, sfisom det 
fasta beslutet, själarne till ett verksamt uppfiisträfvande och 
råder dem att söka den lättaste uppgången till det renande 
berget. 

Sedan själarne anländt till Skärs eldsberget, blifver dock 
icke strax inträdet i den egentliga SkÖrselden beviljadt dem. 
Ganska många af dessa själar, måste dväljas längre eller kor- 
tare tid utanför Skärseldens port i dess förgård, innan det öl- 
litet dem att gå in, för att renos och helgas. Till dessa hörn 
de, som i tiden försummat att begagna sig af kyrkans bot- 
och bättrings-anstalter, och derföre icke äro beredda till nå- 
gon egenilig botgöring. Dessa i lifvet försumliga delas i fyra 
klasser: 1) De, som på trots liafva försummat de kyrkliga 
botanstalterna eller hafva dött i kyrkans bann och först kort 
före döden ångrat sinn synder. Denna korta ånger låter väl 
hoppet om bättring och om den gudomliga kärlekens förbar- 
mande icke helt och hållet försvinna, men dessa själar måste 
dväljas i Skärseldens förgård och i dess nedersta afsats i träng- 
tans qval trettio gånger öfi lång tid, som de i lifvet framhär- 
dat i sin trotsighet. (Sk. S. 3, v. 133—140.) 2) De, som af 
efterlålenhet hafva vårdslösat sin nådetid och varit uraktlåtne 
i fingren och botgörelsen. Dessa mfiate försmäkta på förgår- 
dens andra afsats så länge, aom de lefvat på jorden. (Sk. S. 4, 
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VI 



y. 127—132.) 3) De, som öfverraskats af en våldsam död och 
således dött utan kyrkans absolulion, men som dock i sjelfva 
dödsstanden medelst uppriktig ånger och medelst uttalad för- 
sonlighet mot alla sina ovänner hafva försonat eig med Gud. 
Dessa vandra i väntan omkring, sjungande ''miserere* , på den 
tredje afsatsen utanför den egentliga Skärselden. (Sk. S. 5, 
v. 22—24 och v. 52 — 57.) 4) De, soin väl voro förträffliga i 
lifvet, men i verldalig, icke i kyrklig mening, och som af törst 
efter rykte och af äregirighet låtit verldsliga omsorger upp- 
taga den tid, som bordt blifvit använd på förberedelser af 
andlig och vigtigare beskaffenhet. Dessa äro lägrade i en dal 
på blommor af mångfaldig skönhet och Förbida der det från 
ofvan kommande ljuset. (Sk. S. 7, v. 64 — 84.) Om natten 
kunna själarne ej stiga; de måste, bestrålade af de trenne 
stjernorna: tron, hoppet och kärleken, afvakta solens (knn- 
skapssolens] uppgång. Ända upptill dem stiger i nattens stund 
frestelsens orm; men tvenne förbarmande ts englar sväfva ned 
från den ödmjuka Marias »köte och jaga bort från dem det 
förledande odjuret. (Sk. 8:de Sången.) Högt Öfver denna dal 
framskymtar i remnud Sk;'i.rn:li]rna dörr, hvarmed be- 

tecknas Christus, som i Joh. 10:de cap. v. 7 — 9 säger: "lagar 
dörren till jthen." — "hvilken som ingår genom mig, han skall 
blifva salig." Framför dörren sitter portvaktaren (Sk. S. 9, v. 
78), en pröfvaode engel, som undersöker de kommandes tro, 
fordrar ödmjukbel, och öppnar och tillsluter dörren med Pctri 
nycklar. (Sk. S. 9, v. 116.) Uppför trenne trappsteg, sjdj- 
kitnneilomfns, förkrossningens och sjelffördömme.tsms, (Sk. S. 9, 
v. 91—102), stiga själarne inom Skärseldens port. Först in- 
nanför denna port begynner den egentliga uppgången till dB 
sju omtalta afsatserna af reningsberget, hvilka omgördla det- 
samma, naturligtvis i allt mindre och mindre kretsar, då det 
aftager i omfång, ju högre det stiger. I dessa kretsar renas 
själarne, för att från det jordiska paradiset kunna uppstiga till 
det himmelska. I dessa kretsar renas Dante, livars vandring 
genom Skärselden vi nu vilja följa. 



vn 



Sedan Virgiliua med den dagg, som lag öf ver blommorna 
vid Skärseldsbergets fot, rcntvagit Dantes anlete, hvilket un- 
der vandringen genom Helvetet förlorat sin färg, förer han 
honom ned till stranden, för att pä Catos råd omgördla ho- 
nom med säf*), hvilket påminner om den gren, som länens 
niäsle bryla, för att vinna inlriide i Underjorden och som om- 
talas i Virg.- jEneis iib. VI, v. 136. 

Lätet ärbare, opaca 
Aureux et foliis et tento vimine rantus. 



att visa, huru mycket Dantes Conmientalorer se nedlagd; i nä- 
stan b varje uttryck af honom, och för att medelst detta ex- 
empel påminna läsaren derom, att innehållet af Dantea dikt 
ingalunda inhämtas af en flyg tig genomläsning. Öå häntydev 
safven (de.t vacklande röret, som verldens stormar böja, men 
ej bryla), / moraliskt haiisn'//^ pii t[.'n svnsrfii'!, genom hvil- 
ken menniskan blifver stark i tron |2 Cor. 12: !)): pfi andans 
fattigdom, ät Ii vilken salighet lofvas (Math.5:3): pä ödmjuk. 



svage (tro omgjordade med MnrkhtP (1 Sam. 2: 4). Detta är 
den släta söfvens moraliska betydelse. Härvid anknyter sig 
fiter afven den anagoyisf.a bemärkelsen. "Hen ro, som'krossad 
dr, skall lian Kke sönderbryta» (Matli. 12: 20; Es. 42: 3). 
"Herren ar hardl när dem, som ett förbråkadt hjerta hafva" 
(Ps. 34: 19). SS visar den ödmjuka plantan frän öns lägst» 
strand upp till det saliga Paradisets högsta spets, der de ny- 
födde plantorna sträfva upp mot stjernorna. — t allegorisk me- 
ning liänlyder (len afbrilttia, men strax fiter uppvexande, säf- 



vedergällaa, och pfi rättfärdiglu 
(Es. fil: 3), och pä nva födelsei 
ställande af det förlorade. 
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viu 

(Pä ett träd med lummiga grenar 
Döljes en qviat af gull bland lÖf och böjliga rankor.) 
Då Dante blifvit omgjordad med säf, symbol af ödmjuk- 
het och tålamod, fdres han af sin ledare uppför det sluttande 
Taltet, som omgifver Skärseldsbcrgets fot, och intrader inom 
Skärseldens förgård, der han tillbringar Törsta natten i Fur- 
starnes dal. Hot morgonen fattas han, ännu aofvande, af ett 
bevingadt väsende, som bortförer honom derifråu och lägger 
honom ned uppe i berget strax utanför porten tijl den egent- 
liga Skfirselden. Sedan Dante gått uppför de trenne om- 
nämnda trappstegen, för att genom Skäraeldens port inträda 
inom den sfer, der de sju dödssynderna straffas och renas, bad 
han på Virgilii uppmaning den portvaktande cngeln öppna för 
sig, och denne ristade, innan han med de tvenne Petri nyck- 
lar öppnade porten, sju P. (peccata) med spetsen af sitt svärd 
på Dantes panna (Sk. S. 9, v. 112 — 114), och uppmanade ho- 
nom att aftvå dem under sin vandring genom de sjn kret- 
sarne. Dante gjorde val ej denna färd såsom en botgörande 
person, utan såsom en forsWre och lärare, men just derföre 
måste han genom utplSnuiidel uf ;illa junli-sku Inii-l^ii- !. ; i"a;i si^ r 
skicklig för de högre åskådniugarne i Paradiset. 

Då Dante inträdt genom porten måste han först klättra 
uppför en träng stig i berget, der "slöteslenar" frfin ömse häll 
framstodo, för hvilka han varnades af Virgilius. Pfi denna 
trängstig kommer lian upp på den första afaatsen, som hori- 
sontelt snor 8ig kring berget. I denna den förslå kretsen (Sk, 
S. 10:de) renas de högmodige, hvilka i lifvet gålt så nackhöjda, 
men här gå nedböjda under tunga sttubördor af förargelse- 
klippan, sojn faller på de öfvermodiga och förkrossar de trot- 
sige, och bära, bedjande "Fader vår", tåligt den tryckande bör- 
dan. Härifrån kommer han, — sedan en Engel bortlläktat ett P. 
(liögmodssynden) frfin hans panna, hvarvid de återstående sex 
Fena förbleknade, — upp till den andra kretsen (Hk. S. 13) der 
de a/iutdiamine sitta utmed klippmuren, klädde i hård a k sk läder. 
Frän deras ögonlock, som äro hopsydda ined jerntråd, fram- 
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IX 

tränga dock tårar öfver det sätt, h varpå de i iifstidcn sett nä- 
stuns välgång. De sitta nu, stödjande hvarandra, i inbördes 
kärkk, och renas från afundssyndcn, under det alt röster frän 
osynliga cuglar påminna dem om bibliska exempel pB christ- 
lig karlek. — I tredje kretsen (Sk. S. 16), natthöljd af det 
tjockaste mörker, som vållas af Guds vrede, livilken i Ps. 18, 
v. 9 förebildas som rök, renas de, som låtit vreden bär be- 
herrska sig. — De tröga och försumliga springa utan hvila i 
den fjerde kretsen (Sk. S. 18) dag och natt kring berget, för 
att medelst ifver och verksamhet forsona (enl. Ebr. 12: 1) sin 
overksamhet i lifvet, uppmuntra Ii varandra till skyndsamhet i 
det rättas och godas fullgörande. — På den femte bergterras- 
sen (Sk. S. 20) eller i den femte kretsen ligga de girige och 
xtosarne, — som i lifsliden framför annat älskat guldet, dc förra 
för att njuta af dess ägande och de senare för att söka en 
syndig fröjd i dess förslösande, — gråtande med ansigtet mot 
jorden och våga icke der upplyfta sina ögon mot Gud, då de 
i lifvet haft dem beständigt fastade på jordiska ting. — I den 
sjette kretsen (Sk. S. 23) försaka frossarne frivilligt att ata af 
den herrliga frukt, som ett träd erbjuder dem, och att dricka 
af den klara källan, som utspringer ur hällen, fastan de lida 
af hunger och törst, som förtära dem. — I den sjunde kret- 
sen (Sk. S. 2G) skäras och renas de vtiltustige från den sin liga 
kärlek, aom i lifstiden beherrakat dem, medelst att vandra om- 
kring i flammor och lof sjunga kyskheten, under det att elden sol- 
rar deras själar. — På livar och en af dessa sju bergterrasser, till 
hvilka Dante kommer upp, från den ena till de u andra, fit en 
brant och träng stig i berget med allt mera lättad gång, då 
vid hvarje uppgång ett P. borttiäktas från hans panna af en 
Engels vinge, tillbringar han några timmar af dagen och hvj- 
lar andra natten i den fjerde, och tredje natten i den sjunde 
kretsen. Från porten ända upp till toppen är Sk ars eldsberget 
fritt från all yttre physisk inverkan. (Sk. S. 21, v. 40— 57.) 
Regn, snö, hagel, skyar, blixt gå ej högre upp au till de tremie 
trappstegen, som leda upp till ingången till den egentliga tikärs- 
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elden, på det att de själar, som bär skola renas, mätte vara 
befriade frfin all strid med sinliga inverkningar. 

I Skärselden blifva själarne qvarhålina af sin egen vilja i 
den krets, der enhvar af dem för sin synd hehöfver stanna, 
för att renas. Liksom synden förr i deras sinnlighet och svag- 
het behagade dem och drog deras vilje till sig, så behagar 
dem nu qvalet, som luttrar dum, så drager det nu deras vilje 
till sig. Den drifl, aom på jorden så mäktigt dref dem att 
undfly h varje smärta, blifver här fullkomligt besegrad af den 
rättvisa, som här bemäktigar sig deras själar. (Sk. S. 21, v, 
61—66.) Själarne förblifva så länge af deras egna vilje fjätt- 
rade vid deras reningsort, til) dess de fattas af en alldeles 
fri vilje att begifva sig till en bättre boning i det himmelska 
paradiset och redan känna den salighet, som är förenad med 
denna vilje. Detta är dB ett bevis på, att själens renande är 
fullbordad!. Själen stiger da upp och hastar obehindrad til! 
sitt himmelska hemvist, under det att hela berget i sådana 
fiilliimlTiiiigeiiH stunder bäfvar af fröjd och alla själar afbryta 
sin botgörelse, för att med Englarne instämma i lofsången: 
"Åra vare Gud i höjden". (Sk. 8. 20, v. 127.) 

På alla Skärs uldsbergcts afsatser blifva själarne, medelst 
exempel, framställda i ord eller bild, varnade för den synd, 
hvarifrfin de skola rengöras, och uppmuntrade till den mot- 
svarande dygden; hvilka exempel Danle i förra fallet kallar 
"yisseln" och i den senare "tömmen". (Sk. S. 13, v. 37—40.) 
Dessa exempel blifva i hvarje krets tagna dels ur den bibli- 
ska, dels ur den verldsliga, merändels Romersks, historien, så- 
ledes från de tvenne stora områdena Tor det contemplativa och 
aktiva lifvet, inom hvilka menniskans hela andeliga varelse 
rörer sig. Äfven från de hedniska skalderna låter han exem- 
pel på dygd tagas, hvilket han sfi mycket lieldre kunde våga, 
som redan Paulus i sitt tal i Athen icke förkastar de hedni- 
ska skalderna, utan framhåller dem såsom de, hvilka äfven 
vittnat om sanningen. (Se Ap. Gern. 17:de cap., v. 28.) Men 
allt efter som de uppstiga i högre upp belägna kretsar blifva 
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XI 



exemplena på ett allt mera andligt sätt framställda. I de hög- 
modigaa krets finnas bilder af ödmjukhet och af störtadt hög- 
mod iahuggna i hvit marmor. I den andra kretsen ar det 
förbill)' gande röster, som anbefalla exempel af kärlek och varna 
för afund. I de vredgades krels är det visioner, som bana 
väg till lijertat för saktmod och frid ocli förjaga vreden deri- 
frfin. I de försumliges och girigce kretsar påminna själarnc 
ajelfva hvorandra om exempel på den synd, som bestraffas der, 
och på dess motsvarande dygd. Bland frossarne höras bland 
det symboliserade trädets lijl' varnande röster. I de vällustiges 
flammor är det åter själarne sjelfva, som lifva hvarandra (ill 
framskridandet i det goda. 

Öfver dessa sju kretsarne blomstrar på bergets topp det 
jordiska paradiset. (Sk. S. 28, v. 1 o. IT.) Äfven upp till detta 
leder frfln den sjunde kretsen en trång hergslig; men den be- 
vandras med lätthet af de från sina synder renade själarne. 
När själarne efter fulländad boigörelse inträda i detta paradis, 
helsas de först af tvenne qvinnor, symboler af det akliva och 
coriti mplnlwa lifvet. Dantc ser dessa symboler i en dröm, in- 
nan han ännu bestigit det jordiska paradisets område (Sk. S. 
27, v. 97 o. ff.), den förra som Lea, som pryder sig med blom- 
mor, det vill saga med goda gerningar, och den senare som 
Hachel, hvilken, betraktande sig i en spegel, häntyder på sa- 
ligheten af Guds åskådande. Båda dessa lif framställa sig se- 
dan för den till det jordiska paradiset anlände skalden i ännu 
högre symboler, i Mathilda och Beatrix. 

Äfveti i detta paradis låter Danle ej saknas gisseln och 
tömmen. Såsom varnande exempel uppenbarar sig der i en 
bild det verldsligt sinnade, Simonistiska påfvedömet, som ut- 
tränger den sanna kyrkan, framsläld under symbolen af en 
vagn, och förer den, vanstäld oeh orenad, från dess heliga 
höjd ned i afgrundeu. Sojn uppmuntrande förebild blifveråter 
den sanna fullkomliga kyrkan ined alla andans gåfvor och 
dygder och heliga lärare, allt under symbolen af en vagn och 
dess omgifning, lord till lifvets träd och fastad dervid af 
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Christus, som dcrpfi med lärarne svarvar upp till himlen, före- 
visande den vag, som af ven skall befaras af alla kyrkans Hanna 
och trogna anhängare. Men de renade själarne, badade och 
vederqvickte i Letlie och Eunoe (i det synden oflvående och 
dygden upplifvande vattnet, som utspringer ur klippan, Chri- 
stus), följa, befriade frän alla hinder, Hans himmelska flygt, 
under det solen (kunskapens sol) lyser från sin högsta mid- 
dagshöjd. 

Denna sista förberedelsehandling till salighetens fullkom- 
liga åtnjutande är, efter fönitgfingcn syndabekännelse och ah- 
solution, dels ett fullkomligt borttagande af syndens minne, 
hvilkct ti llviigab ringas genom tvagning och neddoppning i Lc- 
thes flod, dels ett förstärkande of minnet utaf alla goda ger- 
ningar, som fistodkommes medelst drycken ur Eunoés vatten. 
Detta senaru vatten, som icke uppkommer på naturligt sätt, 
utan genom gudomlig nfid evigt nedväller ofvanifren, öfver- 
träffor all annan dryck i v ed erq vickande kraft. Det är samma 
dryck, som de gamla skalderna, dä de beskrefvo den gyllene 
åldern ocli dess lyckliga tillsländ, drömde sig pfi Parnassen 
och kallade nektar. (Sk. S. 28, v. 139—144.) Mathilda, sym- 
bolen af den utaf karleken till Gud lifvade och styrda -verk- 
samheten, förer sjalarne till Letlie och badar dem der. Sedan 
de på sådant sätt blifvit fria från alla jordiska flackar och 
förda öfvcr floden, befinna de sig i det egentliga Poradiset, 
omgifua af de fyra moraliska (klokhet, rättvisa, tapperhel och 
måtllighet) och de treime christliga dygderna (tron, hoppet 
och kärleken), och i åsynen af den gudomliga läran (Bealrix), 
hvars saliggörande, förut hemlighet sfulla kraft nu stJir i klart 
ljus uppenbar för deras ögon. (Sk. S. 31, v. 91—145.) Det 
aktiva lifvcls symbol, Muthildu, forcr derpä själarne äfven till 
Eunoe, hvars vatten åter uppväcker minnet af alla goda ger- 
ningar. Verkan af denna saliggörande dryck är så kraflig 
och Ijuf, att Donte säger sig ej kunna beskrifva den. Själen 
känner sig efter densamma liksom pfinyttlödd och försatt i 
det oskyld ighetcus heliga tilläiäud, hvnri vfiro första föräldrar 
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lefde före syndafallet i Paradiset, i besittning af Guds beläte, 
frihet och odödlighet. Först efter njutningen af denna lifgif- 
vande dryck känna själarne sig beredde att stiga upp till det 
himmelska Paradisets outsägliga fröjd. 



Läran oni SkfirsrMni. mot hvilken den evangeliskt Lu- 
therska kyrkan, särdeles i de SHimidkidili.sliu ar rik lame, på 
det kraftigaste protesterar *), är trodd och antagen inom den 
katholska kyrkan, der den af Gregorius den store visserligen 
icke uppfanns, men införde.-; nHi ntbildudc* mul tdulet af sjetle 
århundradet. Redan innan chrislendnmeu sprirtl silt ljus öfver 
det kommande lifvet, troddes på ett själnrnes reningstillsl&nd 
efter döden. Plato, som mera poetiskt än philosophiskt be- 
handlade denna föreställning, snitt den i förening ined Pytha- 
goreernas liira orn själavandringen. Kyrkofäderna, från Juslinus 
Martyr ända ned till Basilius och Ambrosius, trodde sig af 
Guds ord berättigade att antaga en Skärscld, dit de troendes 
själar efter döden ingingo, för alt ytterligare renas, och stödde 
sitt antagande hufvudsakligast på Pauli lCor. cap. 3, v. 12— 15, 



*) Luther protesterar mot Skärndd^i! i följande ordalag: 
"Denna drakealjerl (jag menar inessaii) hur födl af sig mån- 
gahanda styggelser och alguden. — först .-i i; ära el den. ■ — Ty 
genom själamessorua, samt vigdierna, livar sjunde och livar 
trettonde dag, [it-mun de årliga pnirirss ionerhii, sist under AI1- 
lit'lgoiiii[lapvci-kiiti, alla sjiiiiirt! ring, genom själars bad Och 
dvlika oräkneliga griller, halva de banal sig väg till .Skärs- 
elden. Således har nnwaji Ulifvis. hållen mislan för de adidne 
allena, ehuru dock Christns hafver insfiklnl sacrameutet allena 
för de lefvande. Derlöre är Kkärselden med allt sitt prång, 
sin gadstjenst och medföljande, vinst, alt akta for idel Siefvn- 
lens spökverk. Ty den strider ock emot hufvudartikeln, som 
lsrer, att Christus nllcun kan frälsa själarne, och icke men- 
niskors verk. Det är jemväl klart, att om de allidne är oss 
af Gud intet befaldl. Fördenskull kan man ock tryggt låta 
allt detta fara, nfven om ingen villfnrel.se eller afguderi vore 
dermed förenadt. Se Concordia Pia, Gcde 1853, pag. 293. 



säsom i derna tanke antydande en själnrnes reningsort, "hear- 
esl elden skall bepriifva heara och ens verk, Aurvdtma del dr", 
och bevisande med de orden: "mm lian sjel/ varder salig, dock 
säsom genom eld", att den troende nienuiskau först efter ut- 
stfindna gräl i elden ingSr i den eviga glädjen. Huru lös och 



utgår ur detta lifvel i clt fullkomligt afelutadt tillständ, utan 
behöfver en ytterligare utveckling, för att göras värdig sin 
eviga bes 1 ii mm el se. Denna sanning, om än icke med bestämda 
ordalag uttalad i don llt-li^ii Skrin. ligger durk tydlig; i dess 
lär» om menniskosjälens lif. Guds ord lärer osa, att, sedan 
själen lefvat liar i verlden i förening med en dödlig kropp och 
i döden lemnat den, skall hon, skilj d frän, denna kroppen, 
tbrtlefvn en olieslnmil mellovlUI, efter livilken hon pfl den yt- 
tersta dagen filer förenas med en förklarad lekamen. I följd 
häraf är själen bestämd att lefva i trenne kosmisk» sferer: 
först har 1 köttet, sedan i ren andelighet och slutligen i en 
förklarad lekamlighel. Mellan den lekamliga döden och sjä- 
larnea återförening ined en förklarad lekamen linnes således 
ett mellantillstånd*), hvilket Guds ord ej berättigar oss att 
anse eoin en fortsatt sömn, utan som ett själarnes vakna och 
medvetna fortlefvande. Men dä lif utan verksamhet ej är tänk- 
bar!, oeli då verksamhet ej kan länkas utan utveckling af kraft, 
tyckes det, som om deras antagande icke vore alldeles utan 
grund, hvilka anse detla mellantillstånd såsom en ytterligare 
utvecklingsperiod, hvari själarne efter döden inträda. Sfilångt 
leder oss förnuftet med stöd af det uppenbarade ordet; men 
vi nöja obs med, att utan all vidare bestämmelse kolla detta 
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de renna, alldeles obesvarad. Katholiken deremot tror pS ett 
särskilt rum, dit de nflidne, på god väg sladd e, själ orne begifva 
sig, för att ytterligare renas, och har af eldens renande kraft, 
hvilken sä ofta framballes i Gamla och Nya Testamentet*), 
tagit sig anledning att kalla detta rum "Skärselde)t r - , hvilken 
han förlägger bredvid eller omkring hel ve tes polen, och på- 
står, att en enda gnista deraf är mura pinsam, än al) jordisk 
smärta; att livar ock en, som dött i (ron pä Christus, renas i 
den frSn alla sina synder och brännes på den lem, hvarmed 
han syndat; och att hans plågotid i denna eld kan lättas ock 
förkortas medelst de efterlefvandes ejälainessor och trogna för- 
böner m. m. Då påfven Gregorius den store, stödjande sig 
på kyrkofädemes, särdeles Augustini, auktoritet, införde denna 
lära om Skärselden i den offentliga kulten, föranleddes han dertill 
mera af den fromma andaktens be ve k elsegrunder, än af något 
klart vetenskapligt medvetande. Minst af allt leddes han der- 
till af otsigten till de timliga fördelar, som denna lära med 
sina själamessor sedermera förskaffat kyrkan, emedan Grego- 
rius sjelf, den måhända frommaste af alla påfvar, var så fri 
från all egennytta, att han bortskänkte alla sina ärfda rike- 
domar till de tiilist den tidens Ssigl nyttigaste stiftelser, ville 
sjelf aldrig äga något af det jordiska goda och ifrade mot alla 
kleresiets försök, att rikta sig med timliga egodelar. Hansbe- 
vekelsegrnnd var troligtvis endast en from och kärleksfull om- 
sorg om de hädaugångne själarues eviga väl, förenad med en 
fast öfvertygelse om bönens segerrika kraft (Jac. 5: lfi o. ff.). 
Aldrig anade han de löjliga hypotbeser och de af sky värda miss- 
bruk, hvartill denna lära, bearbetad af råheten, vidskepelsen, 
hyckleriet och vinningslystnaden, akulle gifva anledning. 

Då den kutliolskn luran om .Skarselden icke sludjer gig 
pä något ueeuimdi liilieiurd, som ii:uedi']titirl:j>t,':i "ih uttryck- 
ligen bevisar dess sanning, hafva de Protestantiska ultolkarue 



•) 1 Petri 1:7; Malh. :t: 11: Ap. Gen.. 2: 3: 1 C or. 3: 13: 
Mal. 3: 2; Jer. 23: 29; m. fl. 



af den Heliga skrift med den frimodigaste bestämdhet förkla- 
rat sig mot hvarje försök, som irrande Katholiker anställt för 
att tillvägabringa en sådan bevisning. Det är och förblifver 
också omöjligt för Katholiken att vederlägga dessa inkast och 
att försvara, att han i sina dogmatiska läroböcker iifven upp- 
tagit läran om skäraelden sådan, som den deri befinner sig; 
ty den grundsatsen mfiste för alltid blifva gällande, att ingen- 
ting får blifva hänfördt till Okristlig dogmatik, bvilkct icke 
kan med klara Överensstämmande och bestämda bibelspråk 
bevisas vara en den Gudomliga uppenbarelsens trossanning. 
Men dä Guds ord till följe af sin allt överväldigande kraft 
och sitt outtömliga innehåll icke kan bindas inom någon ve- 
tenskaplig form, och dä Itiblens lära derföre icke kunnat fram- 
ställas i ett bestämd! oc.li begränsad! system, hafva theologer 
och phjlosopher i alla tider tällat, att vilja stödja en hvar sin 
sitrskilta tanke och sitt oftaat alltför lätt uppgjorda system 
med det heliga ordets auktoritet, hvilkel bemödande, så framt 
de handlat redligt och kärleksfullt, må förlåtas demienvcrld, 
der vi af Guds ord se endels och profetcre etidels. Strider 
om detta ords rika outtömliga innehål] skola också fortvara 
så länge, tills det mångfaldiga sättet att tänka och känna ut- 
jemnat sig till en fullkomlig likhet, hvilket i det närvarande 
lifvets jordiska hallljus aldrig kan ske och troligtvis efter 
Försynens Nådiga plan ej heller någonsin får ske, då tankens 
obegränsade verld, sä väl den, som ligger inom som utom 
Guds ord, huru mycket den än af millioner tänkande åt mil- 
lionvis skilda håll befnres, likväl aldrig ändå kan öfverfaras, 
och dä menniskorne äro så beakaffude, att endast de, som all- 
deles icke tänka, tänka i alla hänseenden lika. De tänkande 
och redligt menande inom den Katholska kyrkan måste, trots 
alla sina iörsök att med Guds ord understödja läran om akärs- 
elden, nöja sig dermed, att läran om detta ren i tiga till st ån det 
efter döden hur för sig t;ti vififi Ililill.sk nnnlogi, fin si:ni't man 
aer bort öfvor bokstafven och intränger i de nådeuns tal lera 
sammanhang, med Uvilka en kärleksrik Gud åsyftar våra sja- 
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lärs eviga väl *). För den mening och de slutsatser, som Ka- 
tholiken stödjer på denna analogi, mfi han fritt bruka sitt 
förnuft, så snart han ej tillägger sitt förnufts utsagor nSgon 
högre auktoritet, än den, som for derus problematiska natur 
tillkommer dem. Att det äfven i andra verlden mäste finnas 
grader af moralisk utveckling, med Ii vilka njutningen af sa- 
lighet hfiller jcmno steg, tyckes vara en nödvändig fordran 
af den förnuftiga tron. Talar icke Christus om synder, som 
icke kunna förlatas i den tillkommande verlden (Hatth. 12, 
32), och skulle Han väl kunna hafva uttryckt sig så, om icke 
synder verkligen funnos, som kunde der förlåtas? Att Christi 
försononde och helgande kraft äfven sträcker sig till de dö- 
des rike, synes af 1 Petri 3, 13 och i, 6, der det på det förra 
stället omtalas, att Christus "predikade /är andarne i fängel- 
set," och på det senore, att " Fvarigelium är ork predikad! för 
de döda " Att således den syndiga menuiskan iekc med ett 
onaturligt och alldeles obegripligt språng bfvergär genast ef- 
ter döden i ett bestämdt normaltill.-iäud af rutijjlitt, utau en- 
dast så småningom närmar sig detta oändliga mål och allt 
mer och mer mognar det till mötes, tyckes vara tydligt au- 
tydt i Guds ord och äfvenledes vara en ovillkorlig lag i den 
moraliska verldsordningen. Betecknas nu äfven af Tbtologer 
inom den Lutherska kyrkan detta framskridandet på fulländ- 



*) På denna Bibliska» analogi stödja äfven Protestantiska 
Tlieologer sitt antagande, att det mellantillstånd, hvnri själen 
efter kroppens död inträder, måste i rent andelig betydelse 
vara ett "pwgatoriiim * bestämdt till själens rening. "De 
dödas rike — säger Martensen — är icke ett gerningarnes och 
bedrifternas rike, ty de yttre betingelser, under hvilka ger- 
ningar och bedrifter kunna utföras, äro ieke tillslädes. Icke 
desto mindre lefva de ett djupt andeligt lif; ty de dödns rike 
är innerlighetens rike, det stilla sjelfbcsin ningens och sjelfför- 
djupandets rike, ett erinrinyeiis rike i den fulla betydelsen af 
ordet, i den belydclse, alt själen här gfir in i sitt eget inre, 
går tillbaka till det, som är lifvets grund, till all till varelsens 
sanna inre. Och just härpå beror detta tillstånds purgalori- 
ska betydelse." 
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ningens bana, detta afklädandet af de tyngder, som förhindra 
själens uppstigande till salighetens rätta hem, med det all- 
männa namnet af ett renande mellantillstånd, och antuges (let, 
att BjSlarne der, dit deras cerniupir följa dem efter, forllefva 
i ren andeligliel, fortsätta sin andeliga utveckling och under 
fingrens q val trängta efter att i Christo renas frän alla sina 
synder, kan jag ej tinnn något vigtigt att invända deremot, 
att detta tillstånd, för att åskådliggöras, frumställes under 
bilden af en skäraeld. Det var ocksfi icke mot detta namn, 
fastän visst i eke Itililiskt, eller nu>t :i utsinandet af ett renande 
mellantillstånd efter döden, hvilket efter uppenbarelsens grnnd- 
fisigl om meniiiiikolilvcl näppeligen kan l>e.-i ridas, som Luther 
ställde den brassa udden af sin protest, utan mot de grofvn, 
sinnliga och ful ska tillsa!. -L'i\ livanned Kallml^ka kyrkau be- 
Binittat och vanställt sin skärnchi, och mot de aiskyviirda miss- 
bruk med sj a la mässor ocli oekrawic med goda gerningar m. 
m., hvartil] denna lära gifvit anledning. 

1 läran om skärselden finnes eu liutvudpunkr, pä hvilken 
Dante lägger mycken vigt och hvartlll han beständigt åter- 
kommer. Den rör kraften af de efterlefvandes fromma för- 
böner, då dessa höjas för di 1 ]iiid:iii:;an;. r !H' -jiilnmes eviga väl. 
Dante trodde, att den tid, hvilken själen Tor sin botgörings 
skuld borde tillbringa i skärselden, kunde förkortas genom de 
benådade efter kTvamli'? böner, afveiisoui att de heliges och 
saliges förböner hade iully lande [id liieniiiskurnus öden. (Sk. 
S. 3, v. 140—145. Ö. 6, v. 25—27). Redan den Judiska kyr- 
kan tillerkände de trognes förböner en sädan kraft. Det be- 
rättas om Judas Maccubeus, att han lät offra och bedja för 
krigare, som fallit i sin synd, pä det att synden måtte blifva 
dum förlåten och de erhålla den sköna lön, som är förbehål- 
len dem, som dö i en rätt tro. Det heter i 2:dre Macc. B. 
C. 12, v. 43—46. »Derfler bod han (Judasj dem lägga till- 
samman ena gärd, tutusend drachmer silfver; dem sände han 
till Jerusalem för ett syndaojfer och gjorde der val och skäligt 
uti, att han om uppståndelsen en formaning gjorde. Ty om 



han icke hoppats hade, att de, som slagne voro, åter uppstå 
skulle, sä hade det varit förgäfves och en därhet, att bedja för 
de döda. Men efter han betänkte, att de, som i en rätt tro 
dödde, glädje och salighet förhoppas skutte, så hafver det en 
god och helig mening varit. Derfiire hafver han ock for dessa 
döda bedit, pH det att ignderna måtte dem förlåtne varda. — 
De gamle Romarne bfido för sina allidne vänner: "Sit tibi 
terra levts!" Af de äldsta documenter från den första christna 
tiden finna vi, att förbönen för de allidne varit dä allmänt 
brukad och att dess kraft och verkan ingalunda betviflats. 
Det är icke nog, att den profana historien omtalar detta; men 
i alla liturgier, som innclifilla alia dåvarande kyrkora tro, finna 
vi upptagne förböner för de Iiiiiln i tjja i [jim.-js själar. Äfven kyr- 
kofäderna godkände och anbefallde sådana böner. Nekas kan 
det visserligen icke, att det ligger något mcuskligt, som varmt 
tilltalar vårt hjerta, i den tanken, att vi kunna medverka till 
vfira vänners väl, äfven sedan de i döden lemnat oas. Det 
nya Testamentets heliga skrifter anbefalla dock pä iutetstalle 
sädana böner, hvarföre de ock förknatas inom den Proteatanti- 
ska kyrkan, aom desaufnm antager, att endast tvennc positioner, 
helvete eller himmel, finnas'] en annan verld, och attajälarne, 
dfi de lemna kroppen, ufvernfi för evigt till endera af dessa, 
och att således vara böner för dem ej kunna medföra nägon 
nytta. Begreppen om bönens kraft odi verksamhet hafva 
dock bland Pro tes ton ter na ej kommit lill nägot fast af slu- 
tande. Somliga tillerkänna den en mystisk, underbar, både 
utåt och inåt gfiendu kraft; andra filer tillerkänna den en blott 
inät gående kraft, som visar sig i den inverkan, som bönen 
har pfi den bedjandes tinin^loi-liimiiug, och i allt det goda, aom 
den tillvagabringar inom den bedjandes ajäl. Att de senare, 
som naturligtvis äro öfvertygade deroni, att bönen frän ingen 
punkt ingriper i tingens casuala sammanhang, aldrig höjt 
någon suck för en afliden viins eviga väl, kan gerna antagas, 
äfven som jag lika bestämdt vågar antaga, att de förre, som 
tillerkänna bönen en myatiak och underbar kraft, ofta känna 



XX 

sig of kärleken till sina hudangåugue vänner uppmanade att 
bedja fur deras själars salighet ocli äfven inom den Lutherska 
kyrkan måhända göra det, ufverlygade derom, att elt vexel- 
förhållaiide äger rum mellan lefvande och döda. 

Den Katholska kyrkan uttalur högt den tron, att döden 
ej uppdrager en sådan skiljomur mellan de döda och de ef- 
terlefvande, att dessa icke ena skulle kunna träffas i gemen- 
samma böner till en gemensam himmelsk fader. Katholiken 
tror icke, att döden af bry ler den andeliga communicationen 
emellan denna och den andra verlden. Han betraktar det 
mänskliga lifvet i det stora och hela som ett fortgående dra- 
ma, och tillerkänner tidens åtskiljande hand icke någon an- 
nan makt, än den vi se den äga inom det kroppsligas gebit. 
Bilda väl icke det förflutna, det närvarande och det tillkom- 
mande för Guds ande en odelbar punkt. Sfi skall äfven, sä- 
ger Katholiken, det religiösa deltagandet i de aflidnes väl vara 
äfven så innerligt, som om de Ännu lefde, och då de, äfven 
efter sin skiljsmässa från jorden, äro till följe af sia ofullkom- 
lighet i stort behof af den Eviges n£d, hör broderkarleken 
fortfora att bedja för de döda lika varmt, som den någonsin 
bedit för de lefvande, och hysa det glada hopp, att dessa 
förböner icke stranda vid graf kullen. Från denna synpunkt 
försöker Katholiken försvara sina själamessor. Katholska kyr- 
kan föreskrifver likväl läran om skärselden icke i form af en 
trosartikel, fastan hon antager den som sann. 

Skärseld sberget och dess afdelningnr äro helt och hållet 
Dantes egna uppfinningar; men den frihet, hvarmed han gått 
till väga i skärseldens yttre construetion, har varit desto mera 
bunden vid behandlingen af dess inre beskaffenhet. Dantes 
"purgatorio" är ett försinnligande af den fallna menniskans 
botgöring och renande från synd, i hvilket hänseende hans 
kyrka lemnat de bestämdaste föreskrifter. Skalden måste der- 
före tillse, alt ej hans poetiska och didaktiska syften kommo 
i strid med kyrkans lara. Om någon läsare skulle anmärka, atl 
de upplysningar, som i religiöst hänseende lemnas i anmärk- 
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cingarne till dennn och nästa del afDnntes dikt, iiro ofta icke 
överensstämmande med Lutlie rak a kyrkans fisigtcr och nlllför 
Katholsks, mä hon besinna, alt, fur att första Daiite, meste 
man ae hans tailor frän den synpunkt, h varifrån lian sjelfseU 
dem, och att Dante legat tvenne århundraden i sin graf, da 
Lnther fram I rädd e. 

Frän tryckfel är äfven denna del icke fullkomligt fri. I 
anmärkningarne har jag ändrat de fel, eom äro af nägon be- 
tydenhet med undantag of etl nemligen pag. 73, S. 13, v. 106 
står: "Och han" — läs: "Och hon." — Ett af de tryckfel, som 
anmärkta i anm. till S. 9, v. 71, är af den betydenhet, att det 
bör ändras före läsningen. Ber stär "får der fur feta" — läs: 
"Ihy [år ej fela." 



□igilized b/ Google 



SKÄRSELDEN. 



Digi ti z ed.by Google 



OiqilizM B/ Google 



3 



Första Sången. 

1. Sätt segel till, mitt snilles lätta slup! 
Att ut på bättre vågor kosan ställa, 
Du, som nyss lemnat ett så rysligt djup; 
4. Min sång skall nu det andra riket gälla, 
Der menskoanden göres ren och skär 
Och värd, att höjas opp bland himlens sälla. 
7. Men Musers helga efaor! då Er jag är, 
Låt dikten stign upp ur dödens boning! 
Höj Dig Cailiope än högre här! 

10. Och följe du min sång mod den belöning, 
Som förr de arma Skator så förskräckt, 
Att de förtvinat- om, att få försköning. 

13. Saphirens ljufva färg, som huldt beliickt 
Den rena JStherns klara himlnbaga 
Och upp til! första eferens höjd sig sträckt, 

16. Gaf ögat fröjd igen, då ur deu låga 
Och tjocka, döda luft jag hunnit opp, 
Som varit ögats och mitt hjertas plåga. 



19. Deu sköna stjerna, som ger kärlek hopp, 
Lät hela östern le och slöjan bredde 
Kring Fiskarne, som följde hennes lopp. 

22. Till höger vänd, jag mina tankar ledde 
.Mot andra pol'11, så» fyra stjernor der, 
Förr endast af de första menskor sedde. 

25. I fröjd sig himlen vid de flammor klär; 

0 arma Enklingsland, frånskilda Horden, 
Som anblicken af dem heröfvad är! 

28. Då nu till motsatt pol min blick är vorden 
Vänd bort från denna syn, så skön och klar, 
Dit, der ej vagnen mer sken öfver jorden; 

31. Jag nära mig en ensam Gubbe har, 

Hvars blotta åsyn så stor vördnad väckte, 
Att son ej större skyldig är sin far. 

34. Han bar ett skägg, som hvittbesprängdt sig sträckte 
Långt ned och likt hans hufvudhår befanns, 
Som i två delar ner till bröstet räckte. 

37. De fyra helga ljusens strålekraiis 

Så med sitt sken lians anlet upplyst hade, 
Att mig det synts belyst af solens glans. 

40. "Hvem j, för hvilka blinda floden lade 
Ej hinder, att ur evigt fängsel gå? 
(Han, skakande sin hederskrona, sade:) 

43. Hvem ledt er hit? hvem var er lykta, då 

1 vägen ur den djupa natten funnen, 
Hvars mörker evigt höljer herr et så? 

46. Är afgrundslagen så till kraft försvunnen? 
Har himlen ändrat råd, då på er stig, 
Fördömde, j upp till min boning hunnen?" 
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49. Min ledare då fattade i mig 



Och kom n 


led ord, med blinkar och med händer 


Mitt knä, ir 


lin blick att vördsamt böja sig. 


52. Han s vårte: 


"af mig sjelf ej hit jag länder: 


En qvinna 


bad, som steg från himlen ner: 


Den bönen 


strax till dennes hjelp mig sänder. 


55. Men är din 


vilja, att jag yppar mer, 


Tills du on 


i oss ett fullt besked har vunnit, 


Kan nin ej 


vara mot, att så ock sker. 



58. Ej denne än sin sista afton hunnit. 
Den för sin dårskap han så nära var, 
Att föga fattats, att hans tid förrunnit. 

fil. Så, som jag sade, sänd till hans bevar, 
Jag såg ej annan väg för oss att fara, 
An denna enda, som jag färdats har. 

fi4. Jag visat honom r'en de ondas skara 
Och vill de andar nu, som rena sig 
Här i din vård, för honom uppenbarn. 

HT. Långt vore säga, huv jag ledt hans stig. 

Från höjden kom den kraft, som hjelp mig gifvit, 
Att låta denne se och höra dig. 

70. Misstyck ej nu, att här han införd blifvit! 
Han söker friheten, som är så kär, 
Hvad den vet, som för henne offrat lifvet. 

7:}. Du vet det, som, att komma, der hon är, 
Lagt glad i Utica den klädnad neder, 
Som skall den stora dag bli klar och skär. 

7fi. Vår väg ej hit trots evigt rådslut leder; 
Han lefver än, ej Minos binder mig: 
Jag är från kretsen, der din Mareia beder 
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79. Med kyska blickar, lyftade mot dig: 

'O helga bröst, liaf mig som din i minne!' — 
Var för dess kärlek osa behjelpelig! 

S2. Fri genom dina riken sju vi finne 

Vår gäng; från dig jag hälsar henne se^n, 
Om der att nämnas anstår än ditt sinne/ 1 — 

85. "Så Msrcins fägring i milt öga sken, 

— Han sade, - då jag var på andra stranden, 
Att knappt hon önskat, forrn det skett alltre'n; 

H8. Nu, bortom ondskan» tlod, kan ej den anden 
Mer från sill hem mig röra, vid den lag, 
Som gafs mig, då jag gick ur mörka landen. 

91. Styr dig en himmelsk q vinnas välbehag, 

Som du mig sagt, livad höfves mer att orda? 
Nog af, — säg hvad Aon vill, sä lyder jag. 

94. Gå derföre, att du må denne gjorda 
Med renad säf, och se n hans anlet två, 
Att inga fläckar der må blifva sporda; 

97. Ty ej går an med blick, omlftcknad så, 
Att nu den förste tjenareii, som länder 
Från Paradiset hit, till mötes gå. 
100. Se denna ö bar rundtorn sina stränder 
Der nere, just der våg på våg dem slår, 
En mängd af säf på deras mjuka rändet. 
103. Der lefver ingen växt, som grenar får 

Och hårdnar; ty den brytes: den ej böjes, 
Då bölja kommer och då bölja går. 
1015. Gån derifråu ej åter hit: Bnarl höjes 
1 Öster solen, vid dess hulda glans 
Den bästa vägen uppför berget röjes.' 7 — 
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109. Han nu försvann. — Då han ej mer der fanns 
Jag uppsteg, smög tätt intill ledarns sida 
Och fäste, tigande, min blick i hans. 

112. Han sade: "son! följ mig, låt oss ej bida; 
Der sluttar slätten mot sin lägsta rand, 
Kom låtom oss dit ned tillbaka skrida." 

115. Be'n morgon skymning, af Auroras brand 
Besegrad, flydde; re'n på afstånd glädde 
Mig vattnets skimmer, dallrande vid strand. 

118. På öde stig vi, likt en irrad, trädde, 

Som tyckt, när han till rätter väg vändt om, 
Sig gått förgäfves, tills han den beträdde. 

121. Då vi nu voro, der re'n daggen kom 

I strid med sol'n och kunde, då den hade 
Än skugga, knappt besegras småningom, 

124. Min Mästare med vänlig uppsyn lade 
På gräset händerna, och jag, som följt 
Uppmärksamt allt, hvad han än förenade, 

127. Mitt anlet räckte fram, af tårar sköljdt; 
Der fick jag åter, i det han mig tvådde, 
Min förra anletsfärg, som hel vet döljt. 

130. Då vi den öde stranden sedan nådde, 
Dit ej ett segel någon menska bragt, 
Som återvända till sitt hem förmådde, 

133. Jag blef omgördlad, som den andre sagt. 
O under! knappt ett ögonblick förflutit, 
Förr'n låga plantan, hvarpå hand han lagt, 

136. Uppvexte ny igen, der han den brutit. 



Andra Sangen. 



i. K. n solen har den Horisonten hunnit, 
Hv ars middagskrets ut öfver Jude-land 
Och Salems stad och Ziuns kullar brunnit: 
4. Och natt, som kretsar midt emot dess brand, 
Steg tipp ur Gsngea med den vågens skalar, 
Som, då hon tilltar, falla ur dess hand; 
7. Så att den glans af ros' och liljas strålar, 
Somj der jag var, pryd t Eos' kinder så, 
Då nu hon åldrats, dem i brandgul! målar. 

10. _ På hafvets öde strand vi ännu stå, 
Likt folk, som tankarne om vägen byta, 
Med kroppen dröja och med anden gå. 

13. Och se, som Mars, då morgon fram skall bryta, 
Plär genom tjocka dunster blodröd le 
Djupt ned i vester öfver hafvets yta, 

16. Så syntes mig (o fick jag un det se!) 
Ett ljus så hastigt öfver hafvet fara, 
Att ingen fågel kan så snabb sig te. 
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19. Ett ögonblick jag bortvänd t blicken bara, 

Att fråga Mästaren, och såg det re'n 

Strax mera lysande och större vara. 
22. Från båda sidor flammade ett sken, 

Jag vissle då ej hvad: och snart jag röjde 

Hur under det framgick ett annat se'n. 
25. Min Mästare ännu i tystnad dröjde, 

Tills första skimret blef till vingepar; 

Då, ty han kiinde styrmannen, han höjde 
28. Ett rop; "o skynda dig! böj knä, var snar! 

Se! en (iuds'Engel! — hopknäpp dina händer! — 

Sådana tjenare du här blir var. 
31. Han menskors medel till sitt bruk ej vänder, 

Vili åra ej, ej segel; - båten går 

För vingen hastigt mellan fjcrran stränder. 
34. Se hur den riktad emot himlen står; 

Hur fram de eviga vingfjädrar jaga, 

Som ej förändras, liksom menskans hår." 
37. Då Guds bevingade sågs närmre draga 

Och närmre, steg i glans så ljusets brand, 

Att ej mitt öga kunde den fördraga; 
40. Hvarför jag nedslog det; han kom till strand 

Med båt så snabb, så lätt, att knappt den plöjde 

På vattnets spegel minsta fåras rand ; 
43. Vid rodret himlaburen styrman dröjde, 

Och salighet från ljusa pannan log; 

Väl hundra andar vi i båten röjde. — 
46. "örf Israel itfur Egypten drog:'" 

Den psalmen, med livad mer deri är skrifvit, 

I ljuflig samklang nu vårt öra slog. 
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49. 8e'n korsets tecken öfver dem han gifvit 
Till afsked, hastade i land enhvar; 
Snabbi, som han kom, han sjelf sig bort begifvit. 

52. Förundrad häpen, som der stannat qvar, 

Med freinliugsblick sug kring sig, och betagen, 
Lik den, som nya ting i granskning tar. 

55. At alla sidor slungades nu dagen 

Af solens kraft, och Stenbocken re'n lopp 
Från himlens midt, al' säkra pilar slagen; 

58. Sin panna lyfte dä nykommen tropp 
Mot oss och sade: "kunnen j, så lären 
Oss nu dej] väg, som bär till berget opp." 

61. Virgilius svarte: "af livad j begären, 

Er tro, att stället är oss kändt, jag ser; 
Vi äro främmande, som j det ären: 

64. Vi kommo hit blott litet före er 

På annan väg, fia brant, sä full af fara, 
Att vägen bär syns oss eu lek, ej mer." — 

67. Då själarne bemärkte mig än vara, 
När bröstet andades, vid lif, fast der, 
Blef af förundran dödsblek deras skara. 

70. Som till ett budskap, som oliven bär, 
Folkhopen skockar sig, att nytt fä rönn, 
Och ingen bryr det, att han trampad är; 

73. Sa dessa lycklige, dem frid skall löna, 
Nu vid min anblick alla fästa stå, 
Som om de glömt gå bort, att blifva sköna. 

76. .lag såg en ibland dem framtränga då, 
Att mig omfamna, med så hjeitlig värma, 
Att jag blef frestad, att ock göra så. 
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79. (O tumma skuggor, som gestalt blott härma!) 
Tre gånger armarne jag om den slog, 
Tre gånger de intill mitt bröst sig närma. 

H2. Min anletsfärg, jag tror, al' häpnad dog; 
Ty skuggan vek och smålog åt min villa, 
Och jag, förföljande, drog dil den drog. 

85. Den sade mildt: "hör opp, att mödan apilla!" 1 
Då kände jag den och jag bad: "blif qvar! 
Att tala med mig; — blott en stund blif stilla!" 

88. Han s vårte mig: "som jag dig älskat har 
I dödlig kropp, så nu, ur kroppen tagen: 
Jag står helt still; men säg, hvi du så far?" 

91. Och jag: 'jag färdas, att se åter dagen, 
O min Casella! der jag dig har sett; 
Men hvi blef dig så mycken tid belägen? 7 ' 

94. Och han till mig: "mig ingen orätt skett, 

Om han, som medtar, hoem och när han tycker, 
Till denna färd mig ofta afsiag gett. 

97. Han styrs af rättvis vilja, ej af nycker, 
^ör ingen nu, som dit i frid gå ned, 
Se'n trenue månader sin båt lian rycker. 
100. Hvarför ock jag, som utmed stranden skred, 
Der Tiberns sötma sig bland sälta breder, 
Välvilligt mottogs för att följa med. 
103. Vid denna mynning, dit nu vingen leder 
Hans farkost hän, församla sig livar dag 
De, som ej gå Ull Aeheronten neder." — 
10b'. Och jag: "förbjuder ej den nya lag 

Dig nu den hulda sångens bruk och minne, 
Som plägat lugna mig med sitt behag: 
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109. Min ande, som, ännu i kroppen inne, 
Kom hit, du skiinke dina toners väl, 
Ty tröst behöfver mitt sa trötta sinne." — 

112. "O kärlek; du, smn talar i min sj<il! n 

Begynte sångens väg så ljufligt svalla, 
Alt inom mig den klingar an så väl: 

115. Min Mästare och jag och dessa alla, 
Som honom följde, tjusades nu sa, 
Att deras tankar ej på annat falla. 

118. Vi alla vid hans toner fäste stå. 

När Gubbens rop, den ädles, till oss tränger: 
"Hvad tanken jj o tröga själar, på! 

121. Hvad vårdslöshet! fort, — dröjen här ej tänger! 
Till berget akynden, att få skildt från er 
Det hinder, som er frän Guds åsyn stänger." — ■ 

124. Som när man dufvor på en åker ser 
Gå samlade och plocka frön med ifver 
Och visa ej sin vanda stolthet mer: 

127. Om något syns, som hastig skräck dem gifver, 
Med ens de Hy från maten, dem så kär, 
Emedan dem en högre omsorg drifVer; 

130. Så såg jag denna nya ande-här 

Nu lemna sången och mot berget ila, 

Likt den, som går och vet ej, hvart det bär. 

133. Ej mer än de, vi der oss gåfvo hvila. 
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Tredje Sången. 

1. Fast plötslig flykt förskingrat sä de andra, 

På fallet hastande mot berget än, 

Dit oss förnuftet bjuder strilngt att vandra; 
4. Slöt jag till trogen ledning mig igen; 

Hvart skulle jag mig utan den begifvit? 

Hur klättra uppför berget utan den? 
7. Han tycktes missnöjd med sig sjelf ha blifvit; 

O samvete af ren och ädel art! 

Hur bittert när ett litet fel dig gifvit? 
10. Så snart han hejdat denna brfldskans fart, 

Som för hvar värdig handling passar föga, 

Mitt sinne, hopkrympt först, utvidgats snart, 
13. Och tjust, ja! bätiryekt, blickade mitt öga 

Åt bergets högsta topp, som sträckte sig 

Mot himlen upp högt i det blåa höga. 
16. Bak oss stod solen' röd, och på vår stig 

Dess skimmer, a)' min kropp afbrutet, lyste; 

Ty hennes strålar stängdes så af mig. 
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10. -lag vände mig- åt sidan: hjertat ryste 

Af fruktiin, att jag öfvergifven var, 

Ty marken för mig blott en skugga hyste. 
22. Min Tröst gaf mig på tysta tanken svar: 

"Hvi rädes du? — så vänd till mig han säger •- 

Jag är hos dig: du än, som förr, mig har. 
25. Re'n skymmer aftonen den kroppens läger, 

I hvilkcn jag gaf skugga: Napel ser 

Dess graf: Brundusium ej mer den äger. 
28. Du undre ej, om jag ej skugga ger; 

Se him larn o, do strålande och klara, 

De skymma oj hvarann; — är detta mer? — 
31. Sådane kroppar Skaparn dock liit vara, 

Att lida köld och hetta, skicklige; 

Men 'W?" — det vill Han oss ej uppenbara. 
34. En dåre den, som hoppas kunna se, 

Hvar vägen löper fram, den evigt fria, 

Följd af ett väsen i personer tre. 
37. O stannen nöjde menskors barn ! vid 'Vin." 

Om ljuset re'n fanns fullt i jordens dal, 

Hvi föddes då väl Sonen af Maria! 
40. J fruktlöst sträfva sett de visas tal, 

Hvars trängtan kunnat lugnas, om rätt pröfvad, 

Men blef dem gifveu till ett evigt qval. 
43. Jag menar Plato, så i visdom Öfvad, 

Och mången ann'" — — han böjde pannan ner 

Och tystnade med ens och blef hedröfvad. 
46. Till bergets fot vi hunno; men jag ser 

DeBB höjd så brant och obestiglig vara, 

Att snälla fötter hulpo der ej mer. 
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49. Den ödsligaste bergsväg, du vill fara 
Emellan Lerci och Turbia. var, 
Jeinförd med det, en lämplig trappa bara. -- 

52. :, Hvem vet det hall, dit bergets sluttning drar. 
— Sad' Mästaren och hörde opp att skrida, - — 
Alt den kan uppgä, som ej vingar har?" 

55. Men da hans blickar ned mot jorden glidu, 
Vid tankens forskning efter tjenlig stig, 
Och jag såg upp åt hällens branta sida: 

58. Från veneter band en skarn syntes mig, 
Så tågligt sina ben emot oss röra, 
Alt de mig tycktes knappast flytta sig. 

61. :1 Se upp! sad' jag till Mästaren; nu böra 
Vi kunna hämta råd af denna tropp, 
Om du ej uttänkt re'n, livad du vill göra." 

64. Då såg med öppen blick han till mig opp 

Och svarte: ''de gå smått; kom — låt oss hasta 
Mot dem; men styrk nu, käre son, ditt hopp." 

67. När tusen steg -v! gått; de ännu rasta 
Så långt från oss, som en stenkaslare, 
Om han är skicklig, kan med handen kasta: 

70. Då in bland strandens klippor trängde de 
Sig tätt tillaammans i en spänd besinning, 
Likt dem som rädas och stå spejande. 

73. Vigil nu så: "o j, som dött till vinning, 
Utvalda andar! - vid den kronas frid, 
Som, hvad jag hoppas, väntar eder tinning, 

7R. O sägen oss, livar tager vägen vid. 

Åt berget opp? — - det måste plåga vålla, 
Ju mer man vet, dess mer, att mista tid. — 
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79. Liksom när lammen utgå ur sin fålla, 
Först ett, sä två, så tre, ej flocken törs, 
Men, rådde blick och Dos mot jord de hälla ; 

82. Allt hvad det första gör, af andra görs, 

De trängas på dess rygg, om det vill stanna; 
Enfaldigt, fromt, man ej af "kvai-för™ störs: 

85. Så såg jag nu de främsla sig bemanna, 
Ätt ur den sälla lijorden mot oss gå 
Med ärbar gång, och from och blygsam panna; 

SH. Men nar de se, att ljuset skymmes så 

Till höger om mig, — der på marken bredes 
En skugga hört till stället,- der de stå, — 

91. De stanna: deras gång tillbaka ledes, 
Och hela hopen, som dem följer, ser 
Ej hvarföre ; men gör dock sammaledes. — 

94. '"Fastän ej frågad vill jag lära er: 

'Han än här sådan kropp, som förr j buren, 
Och ljuset här af den sig deladt ter;' 

97. Förundrens ej: tron Herren i naturen 
Gett denne kraft; han eljes icke här 
Sökt öfveTStiga denna skilj omuren. " 
100. Så Mästaren; — och andars värda har, 
Vägvisande med af vig hand, oss svara: 
"Först vändeu om; gån se'n fram vägen der." — 

103. Och en af dem: "eho du månde vara, 

Se pä mig, förra du går; såg under skyn, 
Betänk det väl, du mig bland menskors skara? 11 

106. Jag sftg på honom nu med ansträngd syn; 

Blond var han, ädel, skön; inan Riddar'n kände 
I hans gestalt; men ett hane ögonbryn m " 
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109. Af svärdshugg klyfta; — jag ödmjukt då bekände: 
"Jag såg er aldrig;^ men han sade: "se!" — 
Och nu sitt stungna bröst han mot mig vände. 

112. "Jag Manfred är," sad' han se'n, leende. 
Min Mormor var Constanza, Kejsarinna; 
Så snart du återvändt, — det vill jag be, — 

115. Gå till mitt sköna barn, den ädla q vinna. 
Som föd t Siciliens, Arragouiens glans; 
Kom allt, hvad ryktet ljugit, att försvinna. 

118. Då tvenne sår jag fått af mordisk lans, 
Jag, gråtande, mig åt den Gode gifvit, 
Som är så gerna med sin tröst tillhands. 

121.. Bysvärda synder hade jag bedrifvit; 

Men rymlig famn af Nåd är mot oss vänd: 
Den, som flytt dit, har ej förkastad hlifvit. 

124. Om af Cosen/as herde, som blef sänd 
Af .Påfven Clemens, att mig så förfölja, 
Gud, med del anletet, rätt varit känd, 

127. Så skulle mina ben ännu sig dölja 

Vid Benevents brohufvud, der man lagt 
Stenmassor på dem, att dem bättre hölja. 

130. Nu badar regn dem; de af stormens makt 

Kringkastas, strödde långs åt Verdes stränder, 
Dit han ur riket, ulan ljus, dem hragt. 

133. För prestera bann till helvet ingen länder; 
Så länge hoppet grönskar minsta grand, 
Ar hjelpen qvar i evig kärleks händer. 

136. Sant är, att den, som dör i kyrkans bann, 
Om än han ångrat före lefnadsslutet 
Sin synd, skall dväljas här, på denna strand 
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139. Qvar treiti gånger af den tid, som flutit 
Hän under trots; af trogna böner vann 
Re'n mången dock afkortning i beslutet. 

142. Se nu, livad fröjd du mig bereda kan, 
Om genom dig min goda dotter röner, 
Hur du mig sett, och röner detta bann; 

145. Ty bär vina mycket genom jordens böner. 



Fjerde Sången. 



1. Då än för fröjder, och för smärtor än, 
Som djupt på m vår själskraft intryck göra, 
Sig själen helt försänker uti den, ' 

4. Tycks hon till ingen annan kraft då höra: 
Och detta mot ilen villosals består, 
Att flera själar inom oss sig röra. 

7. När derföre vår syn, vår hörsel får 

Intryck af sak, som mäktigt själen rörer, 
Man märker icke till, hur tiden går; 
10. Ty annan är den kraft, boiii ser och hörer, 
Och annan den, som hela själen har; 
Den förra fri, den andra bojor förer. 
13. Jag erfor det; ty då vid anden qvar 
Min blick, mitt öra dröjde ideligen, 
Var solen, — och jag blef det icke var, — 
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16. Väl femti grader uppå himlen stigen, 
När dit. vi kommo, hvarest andarne 
Med en rost ropa till osa: '"der går stigen." 

19. En större öppning får man ofta se, 

När drufvan mörknar, stängd af bonde blifva 
Med blott en risbunt från törnbuskarne, 

22. Än denna klippstig, dit vi oas begifva 

Nu ensamma, — då skaran från oss skred, — 
Jag och min ledare, att uppåt klifva. 

25. Man går vid Leo opp, vid Noli ned; 

Till Bismantovas spets man upp sig svingar 
På fötter; men här larfvas vingar med; 

2K. Jag menar nu, den stora trängtans vingar, 
Hvarpå .jag bärs mitt sökta mal emot 
Bak ledarn, som ger hopp och ljus mig bringar. 

31. Vi trängde upp bland brutna klippors hot, 
På ömse håll mot våra skuldror spända, 
Oeh jorden under kräfde hand och fot. 

34. När, till den öfre rand af passet lända, 
Vi stodo på en sluttning, fri oeh slät, 
Jag sade: !1 MäBtare, hvart nu oss vända?" 

37. Oeh lian till mig: r tag nedåt ej ett fjät! 
Blott uppför bergcl följ mig, tills du hinner 
Der någon rådig, som kan säga det," 

40. Det' bergets spets all synkraft öfvervinner, 
Oeh brant dess sida är, ja nära så 
Som Pyramidens, du i öcknen finner. 

43. Jag var uttröttad och begynte då: 

"O hulde fader! vänd dig om oeh bida, 
Jag kan ej följa, — må en stund du stå!' 1 
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4l>. '"Friskt mod! — han sade, — tröttna ej att strida 
Tills du, strax öfver dig, det klippsprång nar, 
Som omger berget der från h varje sida." 

49. Så af hans ord uppfriskad! mod jag får, 
Att ingen trötthet mer jag låter råda, 
Tili dess min fot på bergets gördel står. 

52. Der satle vi oss ned till hvila båda, 

Mot Öster vände, mot vår uppgångs rand; 
Det hugnar vandrarn, alt tillhaka skåda. 

55. Först sänktes blicken till den låga strand, 

Se*u höjdes den mot. sul'n, som sköt mot jorden, 
Till venster om oss, sina pilars brand. 

58. Väl märkte Skalden mig förvånad vorden, 
Att solens vagn se på sin ljusa led 
Framrulla så emellan oss och Norden. — 

61. Och han: "Om Tvillingarne voro med 
Den stora spegel Gud behagt dana, 
Att sanda så sitt ljus än upp än ned, 

G4. Du skulle Zodiakens svängning spana 
I högre glans och närmre björnarne, 
Om ej den ginge ur sin ^arnla bana. 

67. Vill du begripa, huru det kan ske: 

Vänd inåt tanken; tank dig Zion skåda 
Vid detta berg på jorden stående 

70. Så, att de samma Horisont ha båda 
Och skilda Heinisferer: — vägen då, 
Den Pbaeton befarit lill sin våda, 

73. Ju måste om det der till höger gå, 

När den, min son, till venster går om detta; 
Om klart du kan, livad nu jag sagt, förstå." — 
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76. "O Skald, jag sade, du med skal, så lätta, 
Mig vägledt, att ej mitt förstånd än var 
Så klart från irrväg införd* på den rätta. 
79. Den höga banaris medelkrets, {som har 
I någon könet namn af jEqvator vunnit, 
Och ståndigt mellan sol och is står qvar ; ) 
82. Är härifrån, livad af ditt ord jag funnit, 
Så skild mot nord som den för Juden, dä 
Han än från Zion såg, i söder brunnit. 
85. Men såg mig Du, hur långt ha vi att gå? 
Ty bergets höjd jag ännu fåfängt spanat: 
Det högre når, än mina ögon nå." — 
88. Och han I ill mig: "så detta berg är danadt, 
All vid dess fot är stigen tung oeli svår; 
Ju högre upp, dess mer blir det oek banadt. 
91. Föret när du Ijiifligt finner hvarje spår, 
Blir det så lätt för dig att uppåt fara, 
Som färd på båt, när den med strömmen går: 
94. Då skall vid denna vägens slut du vara: 
Der väntar hvila efter mödans strid: 
Det vet jag visst, och mer jag ej vill svara." - 
97. Och, när lian detta sagt, ljöd tätt bredvid 
En stämma: "det behöfdes, att du stärkte 
Dig kanske först och sute här i frid." 
100. Vi vände oss, så suart vi ljudet märkte. 
Till venater låg ett stenblock oss helt när, 
Som först ej jag, ej heller han bemärkte i 
103. Dit drogo vi oss; funno flera der, 

Som bakom stenens skydd i skuggan dröjde 
Och vräkte sig, som orklöst folk det pliir. 
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106. Hob en ef dem jag mycken tröghet röjde; 

Han satt och armarne om knäna slog. 

Och ansigtet ned mellan dessa böjde. 
109. "O Mästare, jag sade, om man tog 

Den der, som tycks den trögaste bland tröga, 

För lättjans broder, vore det med fog." 
112. Då höjde långsamt han mot oss sitt Öga, 

Med pannan bakåt böjd och sade torrt: 

"Nå! stig du nå, soin tröttals än så föga." — 
115. Då såg jag, hvem han var, och fast jag kort 

Än andades, af trötthet öfvervunnen, 

Grep jag mig an och gick till honom bort. 
118. Han knappt sitt hufvud lyfte, af mig hunnen, 

Och sade: "har du sett, hur solen ger 

Oss här sitt ljus, till venster om oss funnen?" — 
121. Hans korta ord, hans orklösa manér 

Ett löje strax på mina läppar breder; 

Se'n sade jag: "Belacqua, jag ej mer 
124. Beklagar dig. Säg, hvi du satt dig neder 

Sä makligt? Väntar du på ledaren? 

Kanske du än har qvar de gamla seder?" 
127. Och han: "livad hjelper mig att gå, min vän! 

Jag hindras dock från att till qvalen lända 

Utaf Guds Engel, af portvaktaren. 
130. Så ofta måste himlen kring mig vända 

Här ule först, som i mitt lif den svängt, 

För det jag ångrat först vid lifvets ända, 
133. Så framt jag hjelps ej af den bön, som trängt 

Fr&u en benddads bröBt till liimla-landen ; 

För andra böner är Guds öra stängdt." — 
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136.' Men nu steg Skalden uppför klippe-randen, 
Ocli sade: '"kom, se! redan solens klot 
Har niiddagskretseii rört, ueli ned till stranden 

139. Betäcks Maroceo re'n af nattens fot." 



Dlgilizerl 
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Femte Sången. 

1. Jag redan gått från dessa skuggors hopat 
Och följde spåren af min ledare, 
Nar bak oss, pekande på mig, en ropar: 
4. "Se! har till venster om den nederste 
Ej något ljus från solen synes gjutit, 
Ocli hur han för sig som en lefvande! 
7. Jag ditåt såg, hvarfräri det ordet flutit, 
Och fann dem, undrande, betrakta då 
Blott mig, blott mig uch ljuset^ som var brutit. — 

10. "Hvi skall din själ sig jämt inveckla så, 

— Sad' Mästaren, — och du din väg försumma? 
Hvad rör det dig, hvad helst de hviska må? 

13. Låt fritt dem tala, låt dem fritt bli stumma! 
Kom, — följ, — och iik det fasta tornet var, 
Hvars spets ej vacklar, fastän stormar brumma. 

16. Den menskan tjermas från det mål, hon har, 
Hos hvilkeu tankar komina, tankar fara; 
Den ena jämt den andras kraft förtar." 
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19. Hvad annat än "jag kommer'" var att svara! 

Jag sade't med den färg, som aldrig lärs 

Och ofta kan ett fels försoning vara. 
22. Då kom der folk strax framför oss på tvärs 

Åt bergets sluttande, mer jemna ytay 

Som söngo *Mitetnre" vers för vers. 
25. När det förmärks, atl inga strålar bryta 

Sig genom mig, hvars kropp dem hindrar så, 

De i eit häpet O! sin sång förbyta. 
'28. Ur hopen sprungo, som ge sand ter, två 

Mot oss oeh sade: "om ert tillstånd gifveu 

Oss sannt besked, o! låt oss er förstå. 11 
31. Nu Mästaren: "helt tryggt er bort begifven, 

Oeh dennes kropp, som sanningsenligt är 

Blott kött och ben, för dem, er sändt, beskrifven. 
:t4. Om de, att se hans skugga, dröja der, 

Som jag förmodar, ha de svar på fråga; 

De hedre honom; han kan bli dem kär." 
37. Ej såg jag än, se'n solen släckt sin låga, 

Itända dunster ila fram s& snällt, 

Augusti-qvällen, Öfver himlens båga, 
40. 'Som dessa uppåt bergel farten ställt 

Och återvändt, förenta med de andra, 

Likt en sqvadron, när det en ilmarsch gällt. 
4t!. Och Skalden sade: "för att med hvarandra 

Dig bedja, skyndar hit en talrik tropp; 

Men hör dem, gående, — glöm ej att vandra." 
46. "O själ? som går till fröjd åt berget opp 

Med samma lemmar, som dig födseln gifvit, — - 

De ropade, — o hejda nu ditt lopp! 



49. Du kanske någon sig af oss i tifvet, 

Om hvilken du kan verlden kunskap ge; 

0 dröj, tills dig vftrt öde kunnigt blifvit! 
52. Med våld vi alla blefvo dödade; 

Vi syndade intill vår lefnads ände: 
DA nådens ljus vårt. öga öppnade,. 

55. Att ångrande, förlåtande vi vände 

Oss till vår Gud, bodi mins vår synd ej mer 
Och trängtan efter sig inom oss tände." — 

58. Och jag: "ej någon kand bland er jag ser: 
Men om i f lyckligt födde andar, sägen 
Er önskan, gör jag hvnd jag kan för er, 

61. Vid denna frid, som jag, i mödan trägen, 
G&r Bökande med triingtande begår 
Från verW till verld, hvart denne visar vägen 

64. Gen en bland dem: "ej nödigt, att du svär, 
Vi tro ditt ord, att du oss god t skall göra, 
Der vanmakt ej din viljas binder är. 

67. Hvarför ock jag, då du mig täckes bura, 
Rer dig, att du, om nånsin dina spår 
Till Mark Ankonas sköna nejder föra, 

70. Är huld mot mig och med din bön förmår 

1 Fano det, alt der för mig man beder, 
Att jag må renas från min synd, så svår. 

73. Der var jag från; men blodet, som flöt neder 
Ur djupa sår, tills ej milt lif fanns qvar, 
Gjöts dock, Antenorider! ut af eder: 

76. Bland er jag tntdde, att jag säkrast var. ■ — 
Det han från Eate var, som så förfarit; 
Mer än tillbörligt hat til'l atig lian har; 
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79. Men, om jag flyktande mot Mira farit, 
När de i Oriak mig hunno opp, 
Jag ännu der, hvarest man andas, varit. 

82. Af dy och vass i träsket, dit jag lopp, 

Förhindrad, föll jag; snart jag der såg rinna 
Kring mig en sjö af blodet ur min kropp. — 

85. En annan sad': "skall bergets höjd du hinna 
Och uppnå målet för din själs begär, 
Hjelp mig af kärlek, alt mitt mål ock vinna. 

88. Jag Guidos son frän Muniefeltro är; 

Om ej Johanna glömt mig bort i nöden, 
Jag ginge ej med lutad panna bär." — 

91. Och jag till honom: :, säg, hvad våld, livad öden 
Dig förde bort. så långt från Campaldin, 
Att ingen vet den graf, du fann i döden." — 

94. "O! — Bad' han, — nedom landet Caseutin 
Går Archiano, hvilkens käiia rinner 
Upp ofvan klostret ur sin Apennin. 

97. Dit, der den floden till sitt namn försvinner, 
På flykten, i hvars spår mitt blod forraun, 
Med genomstungen hals jag ändtlig hinner. 
100. Der miate jag mitt tal; min syn försvann; 
Och i Marias namn jag uppgaf anden; 
Jag föll, och der mitt kött sig ensamt faun. 
103. Sannt är, och säg det, när du når de landen: 
Guds Engel tog mig; helvets hud skrek till: 
'Hvi, himlasäude! togs mig den ur handen? 
106. Din fångst af dennes sjal må vara gill 

Blott för en liten tårs skull; men jag lager 
Det andra, gör derined se'n hvad jag vill.' — 
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109. Väl vet du, hur sig imma sammandrager 
I luftens fcjftll och blir till vatten der, 
Så snart den hinner luftens kalla lager. 

112. När nu till vilja, som blott ondt begär, 

Forståndet kommer, rök och storm han väcker 
Blott med den kraft, som hans natur beskär. 

115. Derpå hati dalen, när sig dagen släcker, 
Från Pratomagno intill bergens gräns 
Med moln, som hölja himlens hvalf, betäcker 

118. Så, att den digra luft till vatten vänds; 

Då störtar regn; till stridit slrömmar blifver 
Hvad jord ej mottar, se'n bon mättad känn*: 

121. Nu, som det anstår stora floder, gifver 
Det sig ej ro; mot Kunglig (lod sitt lopp 
Det styrde raskt med omotståndlig ifver. 

124. Sväld Archiano vrok i Arnos lopp 

Min frusna kropp, invid sin mynning funnen, 
Och löste på mitt bröst det korset opp, 

127. Som jag der gjort, af plågan öf ver vunne n : 

Den vrok pä djup och strand mig, och begrof 
Mig se'n i svepdrägt, af dess byten spunnen." 

130. Den tredje anden nu sin stämma hof: 
"O! uär du åter är i veriden inne, 
Och hvilat ut, hvad då dig görs behof, 

133. Haf då ock mig, jag Pia är, i minne! 
Mitt Hf Siena gaf, Maremma tog. 
Han, som mig fästat så med ring som sinne, 

1116. Som var min make, vet ock, bur jag dog." 
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Sjcttc Sångeu. 

1. Som, då man skilje åt efter Zaraspelel, 
Den, »om förlorat, qvar, bedröfvad, står 
Och kastar om igen, att finna felet; 
4. Men med den undre hela hopen går: 

En frammaiitill, en hak håna mantel rörer, 
Och en från sidan till en ynnest Irår: 
7. Han stannar ej: nu den, så den, han hörer; 
Den, som lian räcker hand, triings icke mer; 
Han så sig löa ur bråkig trängsel görer: 

10. Så jag mig bland den täta hop beter; 

Än hit, än dit bland dem min blick jag vänder 
Och reder mig med löften, som jag ger. 

13. Jag Aretinar'n såg, den Oliinos händer, 
De vilda, dråpu; såg ock Ciaceo! dig, 
Som drunknat, jagande vid Arnos stränder; 

16. Med sträckta armar bad Nnvello mig; 
Så ock Pisanen, som anledning gifyit 
Ät from Mar/.uceo, stark att visa sig. 
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19. Jag grefve Orso såg, hvars själ har blifvit 
Af hat och afund fri från kroppen gjord, 
Ej, som han sad', för brott, som han bedrifvit: 

22. Jag menar Brocoia: må, än nvar på jord, 
Snart Brabauts-Dameu ned i ånger falla, 
Att hon ej må bli »and till sämre hjord! 

25. Då jag var fri från dessa skuggor alla, 
Som, att påskyndad få sia helgelse, 
Mig bådo andra be för dem bönfalla, 

28. "O du, mitt ljus! Du, — så jag började, — 
Tycks någorstädes det, som afgjordt sätta, 
Att bönen Gudars dom ej ändrade: 

31. Och detta folket beder blott om detta. 
Är fåfängt då del hoppet, som det har? 
Är ej mitt sätt att fatta dig det rätta?" 

34, Han svarade: "min skrift derom är klar, 
Och deras hopp dem icke vilseleder, . 
Om man i sund betraktning saken tar! 

37. Ty lagens topp till dal ej sänkes neder, 
Om kärlek i ett nu tillfyllestgör 
För de», som här ett hemvist sig bereder. 

40. Då, när jag påstod det, ej tillgift för 

En synd vanns genom bön; ty bönen vinner 
Först då sitt mål, när man i Gud den gör. 

43. Dock i det djupet du ej reda liuner 
Förutan henne, som det ljus dig bär, 
Som mellan sanning och förnuftet brinner. 

46. Förstår du mig? — Beatrix menas här. 

Du skall på bergets spets, när der vi rasta, 
Se henne leende Och lycklig der." ■ — 
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49. Och jag: "O Mästare, lät nu oss hasta! 

Nu tröttnar jag ej mer, som förr, att gå; 

Märk, bur re'n berget börjar skugga kasta." — 
52. "Vi skola skynda opp } livad vi förmå, 

1 dag, — lian svarade, — men du skall finna 

Det annorlunda, iin du tror, ändå. 
55. Ty hon, livars strålar småningom torsvinna 

Och re'n, bortskymda, brytas ej af dig, 

Skall återvända, förr'11 ditupp vi hinna. 
58. Men se en ande, som der lägrat sig 

Så för sig sjelf; han blott på oss tycks akta: 

Hiin visar säkert oss den nurmsta slig." — 
fil. "O! du Lonibnrder-själ, hur hvälfves sakta 

Din blick omkring; hur hög och allvarsam, 

Och hånligt slolt du tyckes oss betrakta!" 
64. Ej något ord till svar kom till oss fram. 

Han lät oss gä: och såg bloll på oss neder, 
, Elt Lejon lik, som hvilor på sin mm. 
67. Dä gär Virgilins fram och honom beder 

Oss visa vägen upp till bergets rand: 

Ej med ett- ord han oss den saken reder: 
70. Men frågar om vårt li i" och om värt land. 

"Mantua" 1 - - — så Vira.il : men ordet flutit 

Knappt ut, förr'11 skuggan löste tungans band 
73. Och steg från stället upp, der förr han sutit 

Oeli sade: "MantAian! jag är Bordell; 

Din landsman:^ -— och i famn hvarann' de slutit. 
76. Förtryckta Walland! smärtornas hotell, 

Skepp utan styrman, hvilket stormar jaga, 

Ej länders herrs kar i mm, men bordell! 
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79. Den ädla skuggan du förmått behaga 
Doek så, att första hemlandstonen gal' 
Ett starkt, begär, att varmt mig emoltaga: 

82. Och dock inom dig stannar krig ej af; 
Bland dina lefvande jämt hatet, brinner, 
Om än omslutne af en mur, en graf. 

85. Sök, arma, kring din strand, sa långt du hinner, 
Se in uti ditt sköte se'n igen, 
Och fridens glädje ingenstäds du (inner. 

88. Hvad båtar tömmen väl, om ordnad än 
Af Justinian, då sadel en är ledig? 
Din skam ju vore mindre utan den. 

91. O folk, som borde dock så ödmjukt te dig 
Och lemna Cesar lugnt i Bade.ru qvår, 
Förstode du, livad Gud liar talat med dig! 

94. Se, hur illparigt detta djur sig har, 

När ej med sporrens tukt du det vet rätta, 
Så snart din hand fast i dess tygel tar 

97. O Tyske Albert! du, som lemnar detta, 
Då det förvildats, åt sitt öfvermod; 
Du varit pligtig dig i sadeln sätta. 
100. Från stjernorne nedfalle på ditt blod 

Ett rättvist straff, så klart till varning gifvet, 
Att deu dig följer rädes och blir god! 
103. Hvi har din Far, hvi du det så bedrifvit, 
Af lusl till länder bortom Alperne, 
Att Rikets trädgård så förliarjad blifvit? 
106. Liknöjde man! — kom, se! Montecherne, 
■ Monalder, Filipescher, Capul etter, 
Af sorgen -slagne eller hotade. 
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109. Kom, grymme, kom! — se! livilka oförrätter 

De dina lida; — (kumme Ivjelp från dig!) 

Se Santafior, hur tryggt bo der dess ätter! 
112. Kom, se ditt Borna, som beklagar sig: 

En ensam Enka, dag ocb natt hon gråter: 

'Ack! Iivi min Cesar blef du ej hos mig? 1 
115. Kom, se, hur folket älskar oeli förlåter; 

Och kom, om du ej röres af värt ve, 

Ätt höra, skuinhöljd, bur ditt rykte låter. 
118. O! törs jag Fråga, Högste Hjelpare! 

Dig, söm för menskan led på korset döden ; 

Vill Din rättvisa blick ej till oss se? 
121. Beredes kanske någon hjelp i nöden 

Ät oss i djupet af Ditt råd, dit ner 

En blick ej trängt, att speja sina öden? 
124. Ty Walland sina städer fylda ser 

Utaf Tyranner, och livar bonde, bara 

Han får parti, blir en Marcellus mer. — 
127. Vid detta kan du, o mitt Florens! vara, 

(Ty dig rör ej mitt utfall,) väl tillfreds; 

Taek vare folket, som så klokt förfara. 
130. Rättvisan är i mångas bröst tillreds, 

Fast de från bågen låta sent den jaga; 

Men ditt folk' bär den på sin tungas spets. 
133. Från embeten sig många undandraga; 

Men ditt folk st&r ej der betänksamt still; 

Det ropar färdigt; "jag vill bördan draga." 
136. Så gläd dig då; ty du har skäl dertill; 

Ty du är rik; har visdomen och friden; 

Om jag sagt sannt, det följden yppa vill ! 



139. Athen och Lacedemon förr i tiden 

Gett lagar ut, som man då goda fann; 
Men deras lagklokhet var långt ej skriden 

142. Mot din, som tar en väf af lagar an 

Så lin och fyndig, att November månad 
Godt slitit ut allt, hvad Oetober spann. 

145. Hur -ofta har du, — tänk och blif förvånad! 
Bytt embeten och mynt och bruk och lag? 
När led du väl, att någon sak blef grånad? 

148. Och aer du detta i sin sanna dag, 

Skall du dig synas lik en sjuk, som qvider 
Och linner på Bitt bolster ej behag, 

151. Men, för att lindra smärtan, jämt sig vrider. 



Sjunde Sången. 



1. När de en glad och vanlig helsning hade 

Förnyat tre ocli fyra gånger re'n, 

Sordell med lugn" ,; liveni aren j?" oss sade. — 
4. :: Förr'n någon sjal hann liit, all göras ren 

Och gå till Gud, se'n den vnr renad vorden, 

Octavian begrafvit mina lien: 
7. Jag är Virgil: för ingen synd på jorden 

Jag miste himlen: ack! men tron mig hrast." 

Til! svar min ledare gaf dessa orden. — 
10. Lik den, som vet vid förata ögonkast 

På något nytt, som i förvåning bringar, 

Förundrad ej, livad lian skall tro i hast, 
13. Stod nu Sordell: se'n vördnad honom tvingar, 

Med nedsänkt blick att ödmjukt närma sig, 

Oeh nu kring Mästarns knän sin arm han slingar. — 
16. "O Latiums ära! — sade han, — af dig 

Fick först vårt språk den makt, det äger, färdig: 

O! evig glans för stället, som födt mig: 
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19. Säg! — hvad förtjenst, livad nåd lät mig här se dig? 

Kom du från helvet? — säg mig kretsen da? 

Om jag att hora dina ord iir värdig." — 
22. "Jag alla kretsar har måst genomgå 

I smärtans land, — sad' han, — förrn liitjag lände; 

En kmfl frän himlen rört och ledt mig så. 
25. Mig ej initi "//öra,'" men mitt "frt/ii" vände 

Bort från //en Höga Sol'ii, din själs begär, 

Hvars Ijufva strålar alltför sent jag kände. 
28. En ort dernere ej för marter är, 

Men endast höljd i mörker, och de qvaldes 

Veklagan blir ej skrik, blott suckan der. 
31. Der bland de små oskyldiga jag dvaldes, 

Af dödens tänder bitne, förr än de 

Till de från synden återlöste tåldes. 
34. Jag är bland dem, som helga dygder tre 

Ej iklädt. sig, men vetat dock att åra 

De andra alla ined sitt lefverne. 
37. Men, om du vet och kan, må du oss lära, 

På hvilken väg man bäst och snarast når 

Den ort, der meuskoandar blifva skära." — 
40. Han sad': "ej gräns är för oss satt, jag får 

Gå här omkring oeh uppåt, som mig täckes; 

Så långt jag kan, jag leder dina spår. 
43. Men se re'n sjunker dagen, snart den slaekes: 

Om natten kan man ej uppstiga hör: 

Af den nu tanken på herbisrge väekes. 
4(i. Till höger Äro andar, borta der; 

Om dig behagar, jag dithän dig leder; 

Ej utan nöje deras sällskap är." — 
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49. "Kan man ej, — svarades, — nar sol gått neder, 

Ga uppför berget? — hindrar någon så? 

Tar natten styrkan bort från vandrarns leder?" - 
52. Sordell ined fingret skref på jorden då 

Och sade: "se! när sliickt iir dagens låga, 

Du öfver detta strek ej mäktar gå; 
'55. Och annat hindrar ej, alt uppför tåga 

Åt berget, än det mörker, natten har, 

Som sveper viljan in i oförmåga. 
58. Väl det medgifver, att du. nedåt far: 

Att gå på platsen kring du fritt ock äger, 

Då horisont bar dagen fängslad qvar," — 
til. Min Herre då, liksom förundrad, säger: 

"Må du dithän oss föra, der du sagt, 

Att man med nöje kan slå ner sitt läger. n — 
64. Rätt många steg vi ej ti 11 ryggalagt. 

När jag såg dalar der i bergets sida 

Framskymta, som hos oss i bergig trakt. — 
67. "Dit, — sade skuggan, — låtom nu oss skrida, 

Der klippan så sitt sköte öppnat har; 

Der skola vi den nya dagen bida." 
70. Emellan brant och plan en gångstig var, 

Som slingrigt upp till klipparis öppning sträcktes, 

Der knappt en hälft af klippsprånget var qvar. 
73. Allt skimmer, — som af guld och silfver väcktes, 

Af Indiens blå, af Ebenholtsens glans 

Och af smaragd, frisk som den stund den bräcktes, 
76. Af denna dalens gråa och blommor fanns 

Beeegradt; så dess sköna färgprakt brinner? 

Det mindre så af större öfvervanus. 
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79. Ej var naturen der blott Målarinna, 

Men tusen dofter, ljufligt blandade 

I obekant förening, ock oss hinna. 
82. n Hel dig o Drottning" BÖHgO andftrne, 

Der de bland dalens blommor satt sig neder; 

Man utanföre kunde ej dem se. 
85. ^Förru solen släckt sitt sista bloss för eder, 

Åslunden ej, utt jag ledsagar er 

Till dem — begynner lian, som der oss leder; — 
88. "Från denna höjd mun detta sällskap ser 

Till sUtt och uppsyn bättre der i runden, 

Än om vi gå till dem i dalen ner. 
91. Den der, som sitter högst och tycks i granden 

Vårdslösa! allt, livad helst han göra bordt, 

Och som, då andra sjunga, täpper munden, 
94. Var Kejsar tfudolf, som väl kunnat gjort 

Italiens dödssår läkt, men lät det blöda 

Så, att ej någon läker det så fort. 
79. Den andre, som tycks tröst på honom öda 

Och siyrl det land, der Moldau rinner opp, 

Alt se'n ined Klbe ned t til ha f vet tlöda, 
100. Het Oliokar; gar, lindad, hrfltre hopp, 

An Wenzel, hans skagghöljde son, som göder 

1 lättja hlolt och yppigliet ■ m kropp. 
103. Den lilla muon, som i rådslag glöder 

Med honom, hvilkena anlet' år så mitdt, 

Till skymf för liljorna på flykt förblöder; 
106. Märk honom, bur han slår sitt bröst så vildt. 

Den andre se! som, medan suckar foro 

Jämt ur hans barm, sin hand från kind ej skiljt; 
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109. De Far och Måg till Frankrike Ofärd voro: 
På lians smutsdigra syndlif tänka de; 
De derför kastas så i smärtans oro. — 

112. Den, som groflemmad stämmer tonerne 

Med den, som näsan liar så manlig, samman, 
Med alla dygder sig omgjordade: 

115. Om ynglingen, der !>ak hans rygg, till gaminan 
For folket kronan efter honom fått, 
Ur kärl i kärl gålt ock den dygdeflamman: 

118. Den till hans andra arfvingar ej gått. 

Fredrik och Jakob hafva ärft hans spira: 
Det bästa arfvet blef ej deras lott. 



121. 


Helt sällan 


ser man mei 


isklig fromhet spira 




Ur stam i 


gren; så vill 


ock Han, hvars val 




Blott dem, 




>e, vill der med sira. 


124. 


Den der. örn 


näsan rör ock 


detta tal 




Så väl son 




, med honom q väder, 




Och som b 


eredt Proven. 


je och Pulien qval. 


127. 


Så mycket 


sämre de, är 


i sina fäder, 




Som, mer 


än Margareth. 


: och Beatrice, 




Constanza 


ännu af *in n 


lan dg gläder. 


130. 


Sen Englands Henrik, 


som på enkelt vis 



Har left, oeli för sig sjelf dithän sig dragit, 
Glad, att hans söner vunnit högre pris. 

133. Den, som en lägre plats bland desssa tagit 
Och blickar upp, Markisen Wilhelm är, 
För hvars skull Alessandria har slagit 

136. Hans land de sår, som ännu blöda der. 



41 



Åttonde Sången. 

1. Den stund var inne re'n, då seglarn känner, 
Hur hemmets tanke -vekt hans hjerta gör 
Den dag liun sagt farväl Ät dyra vänner: 

4. Och dä. ett kärleksve den pilgrim rör, 
Som får från fjerran aftonklockan höra, 
Hvars klagan tycks liegråta dag, som dör; 

7. När, lyssnande, jag kände tomt mitt öra, 
Men såg en själ stå fram bland andars tropp 
Och, vinkande, (ill andakt tanken föra. 
10. Hon lyfte båda sina händer opp: 

Mot Österns rand hon fäste ögats ringar, 
Som om hon sagt till Gud: '"dit slår mitt hopp." 
13. "Förm (ftuet »täckes" ur dess mun nu klingar 
Med ton, så frum, så andaktsfyld, så ren, 
Att ur mig sjelf min själ lyfts på dess vingar. 
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16. Och fromt hängifvel af de andra se'n. 

Som stämde in, till Hymnens slut hon följes; 
Mot himlen upp såg trängtande livar en. 

19. Skärp nu din blick, o läsare, har döljes 
En sannings djup; sä fin dock slöjan är, 
Så genomskinlig, att blott lätt den höljes. 

22. Jag såg på denna adla ande-här, 

Som stod med lyfta-d blick, som om den tänkte 
På någon väntad, blek och ödmjuk der; 

25. Och se! från höjden gingo ut och sänkte. 
Sig tvenne Englar ned med tvenue svärd, 
Som slöa, ulan spets, likt flammor blänkte. 

28. Grön, som ett nyfiidt blad, en vårblicks gärd, 
Är pareis drägt: af vingar, som det äger, 
Den viftas, fladdrande på luftig färd. 

31. En öfver oss på sänkta vingar väger, 
På randen inidt emot den andra står, 
Och mellan dem ha andarne sitt läger. 

34. Väl s&g jag liufvudeu med blonda hår, 
Men deras anleten min syn fdrblända: 
I ett y&rmyeket" hvarje kraft förgår. — 

37. "De komma, frän Marias sköte sända, 
Snd' osa Sordell, - på vakt att ställa sig 
Mot listig orm, som hit rätt snart skall lända." 

40. Men jag, som icke visste, på hvad stig, 
Såg kring mig, darrande i alla leder, 
Och smög intill den vän, som värnat mig. 

43. Sordell nu åter: "låtom oss gå neder . 
Och tala med de stora skuggorne; 
Det skall behaga dem, att få se eder." — 
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46, Jag nedsteg några steg, jag tror, blott tre 
Och kom dit uer, Båg en blott inig beskåda, 
Som om han tyckte sig en välkänd se. 

49. Re'n var den tid, då mörkret börjat råda, 
Men dock ej så, att ju del, som vår blick 
Först icke såg, Idet' skönjbart, tor oss båda. 

52. Han gick mot mig ock jag mot honom gick: 
"ifrnf" — ädle Domare! — oändeligen 
Jag gläds, att du är bär, ej värre fick!" — 

55. Ej vänlig helsning llnns, af oss förligen. 
Se'n han: "när kom du öfver fjerran våg 
Till bergets fot; säg, när biel' den bestigen?" 

58. Och jag: "i dag från qvalens hem jag såg 
Mig bittid' här, är än i först» Hfvet, 
Fast jag det andra hunnit på mitt tåg." 

61. Och, när man hört det svaret, som jag gifvit, 
Drog sig Sordell med honom undan brådt, 
Likt folk, som satte i förundran blifvit. 

64. En till Virgil, den andra skyndsamt gått 
Mot cn f der sittande, och ropat på den: 
■'Kom, Konrad! se, livad af ttuds nåd vi fått!" 

67. Se'n vänd till mig: "jag ber dig vid den nåden 
Du särskilt fått af De», som döljer så 
Sitt första "Aot?" att aldrig hittas tråden; 

70. När öfver djupen du din strand skall nä, 
Säg min Johanna, att för mig hon fäller 
En bön, der oskuld slipper ohörd gå. 

73. Jag icke mer i modrens kärlek gäller, 
Se'n bort hon enkans hvila sorgdok lagt, 
Det snart hon ville ej lia bortlagt heller. 
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76. Liill finner <!u, ger du på henne akt, 

Hur snart en qvinnns kärlekseld förbrunnit, 
Då syn och känsel nya glöd ej bragt. 

79. Ej Majlandt orm, nitr hennes li i" förrunnit, 
Skall sådan gralvård hennes minne ge, 
Som af Gnlliinis tupp hon skulle vunnit." 

82. "Så talte han oeli i hans anlete 
En pregcl stod utaf den rätta ifver, 
Som, måtlad, i lians hjerta läxade. 

85. Min trängtans blick på himlen fastad blifver 
Der, hvarest stjernor sakla mest sitt lopp, 
Som hjulj ju närmre det sin axel drifver. 

NK. Och ledar'n nu: "son! hvi ser du ditopp?" — 
"Jag ser på de tre stjernor: af dem bara, 
Sad' jag, fylls hela pol'n af Hämma opp." 

91. Och han till mig: "de fyra stjernor klara, 
Du såg i morse, gått i hafvets våg: 
På deras plats da ser nu dessa vara." 

94. Så sagdt: Sordell, som liiipen till oss såg, 
Bröt ut: "se der vår fiende" — och sträckte 
Sitt finger ut, att visa, hvar han låg, 

97. Och från den sidan, der ej värn betäckte 
Dalöpjiningen, smög ormen, liknande 
Den, som så bitter spis åt Eva räckte. 
100. Blund gräs och blommor kom han slingrande 
Och htifvu't då och då mot ryggen böjde 
Att slicka sig, lik djur sig putsande. 
103. Jag kan ej säga, ty jag det ej röjde, 
Hur himlasände Örnarnc sig rört; 
Visst är det dock, att de ej länge dröjde. 
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10t>. De gröna vingars slag knappt ormen hört 

Förr, än han flytt: och Englars par, det blida, 
Pä jemnsnabb luftfärd till sin vakt blef fördt. 

109. Den skuggan, som sig trängt till Domarn g sida 
Vid dennes rop, och, medan allt förlopp, 
Ej lät en stund sitt öga från mig glida, 

112. Begynte: "lampan, som dig för dit opp, 
Så mycket vax uti din vilja finne, 
Som nödigt är, att nå till målets topp! ■ — 

115. Om någon verklig nyhet du i minne 
Från Valdimagra och dess omnejd har, 
Siig den till mig, som förr var stor derinne. 

118. Jag Konrad Mulasnina kallad var, 

Den gamle cj; hans ättling, till de mina 
Jag varmt en kärlek, som här renas, bar. 

121. "O! — sade jag, ■ — jag land, B om voro dina, 
Ej såg; men hvar hor i Europa en, 
Som icke känner ätten Malaspina? 

124. Det namn, som bredt kring edert hus sitt sken, 
Har om dess Herrar oeb dess land en lära, 
-Som gör det kändi, fast man ej såg det re'n: 

127. Och, vid min resas mal jag kan dig svära, 
Att ej din slägt svek än på minsta sätt 
Frikoslighets och vapens Hulda-rara. 

130. Uppfostran och natur höjt så din ätt, 
Att den, om onda hufvu't vilseleder 
Än hela vorlden, går sin väg dock rätt." 

133. Och han: "gå nu; forr'n solen sänkt sig neder 
Sju gånger på den bädd, för hvila gjord, 
Kring hvilken Väduru fyra fötter breder! 



136. Skall denna fanke, nu så vänligt B pond, 
Midt i Ditt hufYud stå, fastaoglad vorden 
Med bättre naglar, äa ined andras ord, 

139. Oin ej rättvisan b gäng hlir stängd på jorden. 



Nionde Sången. 



1. Ke n hof nu Tithons Trilla, som ur bauden 
Af vännens Ijirfva armar gått, sin glans, 
Hvitt skimrande vid Östra liimlaTanden : 
4. Kring panna» lyste diamaoterB krans, 
Hvari det kalla djurets form man röjde, 
Som dödligt sårar menskor med sin svans: 
7. Och natten af de steg, hvarmed hon höjde 
Sig, der vi voro, tagit ut de tvä 
Ocli till det tredje re'n sin vinge böjde, 

10. När jag, som har pft Adams arf också, 
På gruset, der jag med de andra sitter, 
Sönk sömnbetagen, att en hvila få. — 

13. ' Den stund, då dag skall gry, och svalans q vitt er 
Sin gamla sorgsna klagan återtar, 
Som mindes hon sin första sorg, så bitter: 

16. Och då vår själ, flydd ur sin kropps förvar, 
När ingen sorg mer hennes frihet tvingar, 
Profetisk nästan, till sin synverld far, 
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19. Ser jag i drömmen, hur i luften svingar 
En örn, guldfjädrad, som i saktad flygt, 
All ned sig sänka, vog på upjina vingar: 

22. Den var, der Gauymedes - så jag tyckt — 
De sina lemnat, att mot höjden jaga, 
Då han till Gudars högsta Råd blef ryckt. 

25. Jag tänkte vid mig sjelf: plär denne draga 
Omkring, att söka byte, endast här? 
Försmår den annorstäds sitt rof att taga? — 

28. Se'n kretsade dess Uygt mer hastigt der, 

Tills dun slug ned, snabbt «om en blixt blott liiume, 
Och ryckte mig så upp till eldens sfer. 

31. Der tycktes mig, att vi nu båda brunne, 
Och så jag brändes af den drömda brand, 
Att ingen undre, om min sömn försvunne. 

34. Som iorr Achill flög upp ur sömnens band 
Och sände kring sin blick, af häpnad slagen, 
Då han befann sig på en okänd strand, 

37, (När, sofvaude, han blef af modren lagen 
Och i dess armar bort till Skyros bragt, 
Der han af Greken blef ur tvånget dragen:) 

40. Så flög jag häpen upp, när sömnens vakt 
Mitt öga lemnat, och mig dödsblek kände, 
Lik dén, som isats utaf fasans makt. 

43. Men bredvid mig fanns den, som tröst mig sände; 
Mer än två timmar högt re'n solen stod, 
Och hurt mot stranden jag mitt Öga vände. 

46. Då sade Mästarn: "isne ej ditt blod! 

Var viss, att sömnen på. god ort dig lemnat; 
Hopkrymp nu ej, men vidga kraft och mod! 
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49. Du hunnit Skiirselden, dit vi oss ämnat; 
Se klippan, som sin mur omkring den slår! 
Du ser ock ingången, der klippan reinnat. 

52. För un Aurora, som for dagen går, 

Och då din sjitl låg än i slummer domnad 
På blommors bädd, som prydd i dalen slår, 

55. En qvinna kom, 'jag denne, som är somnad. 
Vill taga, sad' hon, — ■ jag Lucia är: 
Hans väg, bevingad, skall bli snart fullkomnad. ' 

58. Sordell blef med de andra själar der: 

Hon tog dig, och, då dagens fackla brunnit, 
Hon uppåt for och lade ned dig här. 

61. Jag följde med; dess sköna ögon hunnit 
Knappt visa mig, livar öppna vägen gick, 
Förr'n hon och drömmen på en gång försvunnit." 

64. Lik den, som visshet i sitt tvifvel fick' 
Och bytte fruktans ångst i tröst, som glädde, 
Då sanningen stod afhöljd for hans blick, 

67. Förändras jag; nar mig, ej mer den rädde, 
Virgilius såg, lian uppför giek, och jag 
Den brnnta bergväg i lians spår heträdde. 

70. Väl aer du, läsare, att här vid lag 
Mitt ämne tornar sig; tär derför fela, 
Du undre ej, mer konstrikt underlag. 

73. Vi nalkades och der vi i den stela 
Bergväggen först en remna lingo se. 
De remnor lik, som murar sönderdela, 

76. Såg jag en port, dit man på trappsteg tre 
Gick upp, oeh dem olika targor måla; 
Der öfverst satt en portvakt, tigande. 
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7!). När jag mitt öga höjde, såg jag stråla 
Ifrån lians anlete en glans, så klar, 
AU ej min syn förmådde skenet tåla; 

82. Uti sin »and ett blott adt svärd han bar, 
Som kastade emot oss strålars glitter; 
Jag ville se det; men det fåfängt var. 

85. "Säg strax, hvad viljen .1? — så, der han sitter, 
Han ropar lili oss, — hvar är ledaren? 
Sen till, att ej er uppgång blir er bitter!" 

88. Nu Mästarn svarte: "ifrån Himmelen 
En qvinna nyss, som känner edra seder, 
Sad' oss: "gån dit, se der är ingången!" — 

91. "Hon göre vägen lyckosam för eder! 
Så ljöd nu vänlig portvakts milda svar, — 
Gån fram till trappan, som hit upp er leder." 

94. Vi kommo dit: sitt första steg den har 

Af Marmor, hvit och blank } af slipniug jemnadt: 
.Jag i dess spegel såg, hurdan jag var. 

97. Det andra, smutsigt brunt till färgen lemnadt, 
Var af förbränd Och skroflig sten, jag såg, 
Hur det på längden och på tvären remnat. 
100. Det tredje af Porfyr på detta låg, 

Var tlammigt rödt,' liksom den färg, som blödde 
Framsprittande ur öppnad ådras våg. 
103. På delta båda sina fötter stödde 

Guds Engel ; som på tröskeln satt sig ned: 
Den tycktes af demaut, ty *ä den glödde. 
106. Ät dessa trappsteg upp jag villigt skred; , 
8e'n sade han, som under armar tog mig: 
"Att låset uu lian öppne, ödmjukt bed!'' 
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109. Till Engeins fötter ned min andakt drog mig: 
"Lås upp, jag bad, låt mig din miskund få!" 
Men först tre gånger på mitt bröst jag slog mig. 

112. Sju 1' han skref uppå min panna då 

Med svärdets spets och sade: "när du länder 
Dit in, glöm ej, att dessa såren två.''' 

115. Jord eller aska, når man torr den vänder, 
Har j nst den farg, som dennes klädnad bur; 
Ur den två nycklar hiimlns af hona hun-ioi. 

118. En var af guld, den andra silfver var: 
Han först den hvita, se'n den gula vrider, 
Och porten upp nu till min glädje far. 

121. "När en af dessa nycklar icke glider 
I låset rätt, men hindras blott ett grand, 
Blir vägen stängd, — sad' han, — dit nu du skrider. 

124. Mer dyr den ena är; mer konstrik hand, 
Mer insigt krafs dock att den andra vända; 
Ty denna just upplöser knutens hand. 

127. Mig Petrus gaf dem: — "skall ett misstag hända, 
Låt heldre upp, än stäng," — (det råd jag får,) — 
När blott de falla till min fot, som lända." — 

130. Nu dörren upp mot helig post han slår 
Och säger: "stigen in; men minnens, skridne 
Dit in, att ut igen den genast går, 

133. Som ser tillbaka." — När, på hakar vridne, 
Den helga dörrens starka gångjern gå, 
Utaf metall, som väldigt ljuder, smidne; 

13G. Ej dånade Tarpejas portar så, 

När tnan den redlige Metellus tvungit, 
Att vika bort, ocli plundrat ostördt då. 
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139. Jag lyssnade till förBta ton, som klungit 
Så skönt; och ett "Te Deum" tyckte jag 
Mig höra bland de ljufva toner sjungit: 

142. Ty det, mitt öra drack med välliehag, 

Var, som nar Orgel rörd til] s&ng är vorden; 
När för dess brusande och fulla slag 

145. Man stundom hör och. stundom ej hör orden. 



SS 



Tionde Sången. 

1. Ttna.ppt våra steg i n om den dörr oss leda. 
Som själars ondska låter mest stå still, 
Då för den raka väg de ta den sneda, 
4. Förr'n dånet sade mig: den stängdes till: 
Om dit nu mina Ögon vände blefvo, 
Hvar fann mill fel en ursäkt, som var gi!l? 
7. Vi genom remnad klippa uppför klefvn, 
Der klippblock sprungo fram än här än der, 
Likt v&gorne, som fram och åter drefvo. 

10. "En liten skicklighet oss nödig är, — 
— Begynte ledaren, - - att till den sida, 
Som böjs tillbaka, liålla jämt oss här/' 

13. Blott sakta derför fram vi kunde skrida. 
Så alt vi månens sista kant ha sett 
Ned i sin bädd till hvila åter glida, 
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16. Form vi ur denna trångstig obs begett. 
Men, när vi voro pä. den öppna randen 
Af berget, som här åter blef till ett, 

19. Jag trött, och båda »tan råd för banden, 
Hvar vägen gick, vi på en plan ha stått, 
Mer ödslig, än en väg i ö c ken sand en. 

22. Från kanten, som till gräns det tomma fått, 



Till mot 


att kl 


ppmur, som allt mer sig höjde 


Var afstå 


□det t 


re menskolängders mått. 


25. Till hög 


r och 


till venster der jag röjde, 


Så långt 




yn på ögats vingar hann, 


Hur såda 


n pla, 


sig kring om berget böjde. 


28. Vi ännu 


der c 


trädt vår vandring an, 


När jag 


ick st 


hur hela klippemuren, 



Der man ej stig till någon uppgång fann, 

31. Var marmor, hvit, der mångeu bild stod skuren 
Så konstrikt in, att ej blott Polyklet 
Sig skulle känt besegrad, men naturen. 

34. Den Engel, som kom ned med det dekret, 
Som öppnat himlen, länge stängd, och gifvit 
En frid, hvars saknad men B kan djupt begret, 

37. Så sann så mild och skön afbildad blifvit, 
Att man ej såg, när man på den gaf akt 
En bild, som teg, men Englen sjelf i lifvet: 

40. Man skulle svurit, all sitt "Het'' lian sagt. 

Hon stod der ock, som nyckeln till den regel, 
Som Öppar himlens kärlek, med sig bragt; 

43. I hennes väsen desto ordens pregel 
n Si Herrans tjenarinna" stod så klar, 
Som uti lack står intryckt ett insegel. 
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46. "Fäst ej din själ blott vid den hilden nvar!" 
Sad' Mästaren, som hade då |>å fjällen 
Mig vid den sidan, der man hjertat har. — 

49. Hvarför jag såg mig kring åt alla ställen: 
Då jag en annan tafla skåda fick 
Bakom Maria ristad in i hällen 

52. Ifrån den sidan, der Virgilius gick: 

Ty fann jag det, att stiga framom, rådligt, 
Alt fa i hättre dag den för min !>lick. 

55. Jag såg i marmorn huggne in åskådligt 
Så vagn som oxar, hvilka arken dra, 
Den det, att tjena oombedd, var vådligt. 

58. Framför gå folk, som i sju chorer ha 

Fordelt sig; — sjunga de? — på denna fråga 
Ett sinne svarte nej, ett annat ja. 

61. Så ock ined der afbildad rökverks låga; 
Mitt öga och min näsa ett försvar, 
— En för sitt ja, en för sitt nej, — törs våga. 

64. Och framför arken, som så kär han har, 
Den ödmjuke Psalmistens dans jag blickar; 
Han mindre der, än Kung, och mer dock var; 

67. Men midt emot från slottets fenster skickar, 
Stolt, som en herrs k arm na, Michal ner 
Föraktliga, men likväl sorgsna, blickar. 

70. Från detta ställe jag mig bort beger, 
Att komma nu en annan tafla nära, 
Som bakom Michal jag framglansa ser. 

73. EU evigt minne marmorns bilder bära 
Af Romardrottens dygd, aom dref Gregor, 
Att vinna se'n sin stora segers ära: 
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76. Jag menar bilr Trajan, som Drott så stor; 
En enka vid lians tygel fast sig hängde, 
En sorgens afbild, och om hjelp besvor. 

79. Tätt omkring honom Riddare sig trängde, 
Och öfver dem, — så tyckte jag mig se, — 
De gyllne örnar än för vinden svängde. 

82. Bland dessa alla tycks den grälande 
Utropa: '"Herre, må till hämnd du skrida 
För mordet af min son, mitt hjertas ve!" — 

85. Han svarade! - "må du nu blott förbida 

Min återkomst!" — "Men — om det hände sig, 
— Sd him, hvars smärta kan ej uppskof lida, — 

88. Att aldrig du kom åter?" — Han: "för mig 

En ann' då gör det;" — Him: "hvnd knn dig båta, 
En annan gör den »ligt, som glömts af dig?!" — 

91. Och han: "förr än jag far, — hör opp att gråta! — 
Jag skall min pligt (rättvisan det begär, 
Och kärlek tvingar mig,) ej underlåta." 

94. Hen, som ej sett, livad nytt för Honom är, 
Der frambragt detta tal, som ögat hörde, 
Dock — nytt för oas, ty sådant lina ej här. 

97. Då, glad dervid, jag hlick och tanke förde 
Till bilderna af så stor Ödmjukhet, 
Och som för Konstnärns skull så varmt mig rörde, 
100. Virgil framhviskar: "se! en myckenhet, 
Som hit med tunga steg och aakta lända: 
De känna vägen upp, den jag ej vet.' 1 — 
103. Ocii mina ögon, jämt Bå flitigt spända 
För nya syner, som de ähka så, 
Ej voro sena, att dithän sig vända. 
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106. Nu vakte du dig, läsare! att gå 

Från godt bealut, hör du, af fasa slagen, 
Hur Gud vill, att hvar skuld betalas ma. 

109. Lat plågan ej bli i betraktning tagen! 

På följden tank! — tank, att i varsla fall 
Den kan dock racka blott till Domedagen! 

112. Jag så: "O Mästare! den hop, som skall 
Här vägen fram, tycks mig ej menskor vara; 
Men livad? — jag vet ej, — så min syn är all.' 

115. Och han: "mitt Öga kunde ej besvara 

Den frågan strax; sä ned mot smärtsam stig 
De tunga marter böja denna skara; 

118. Men skärp din blick, att reda ut för dig 
Det, du ser nalkas och stenlasladt skaka: 
Nu seT du re'n, hur alla möda sig." — 

121. Hur själens synkraft kan er fullt försaka, 
J stolte christne! usle dock, som tron, 
Att j gån framåt, då j gån tillbaka ! 

124. Förstån J ej: en mask är menskan; hon 
Är född, att till en Engla-fjäril göras, 
Som flyger, ohöljd, till rättvisans tbron. 

127. Hur kan ert lmfvud då så nackhöjdl föras? 
Då J missbildningar ju ären blott, 
Likt maskar, som i bildningen förstöras. 

130 Som man sett stundom, hur gestalter stått, 
Att takens tyngder och gesimser stöda, 
Hopkrumpna, så att knäna bröstet nått, 

133. Som, då de ses, en verklig smärta föda, 
Fast icke verkliga; sådana fick 
Jag dem nu se, då jag använde möda, 
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136. Sant är, i inur ocb mindre kruinpet »kick, 
Allt såsom bördan tryckte någondera; 
Men äfven den, som tåligast der giek, 

139. Tyckts säga gråtande: "jag kan ej mera." 



Elfte Sången. 



i U Fader v&r! som uli Himlen är, 
Begränsad ej; men Du har mera kära 
Dock Förstlingarne ar Din allmakt der: 
4, Ditt namn, Din makt ske evig pris och ära! 
Må, som sig bör, allt lefvande, wom (inne, 
Tackoffer åt Din höga ande bära! 
7. Tillkomme oas Ditt rikes frid; den hinns 
Ej af vår egen kraft, dertill för ringa; 
Frän Dig den kommer, genom Dig den vinns. 

10. Som Dina Englar Dig sin vilja bringa 
Till otler, Hosianna sjungande, 
Må menskor deras under Din betvinga. 

13. Må. dagligt manna Du i dag oss ge! 
Ty blir ej det i vilda öcknen njutit, 
SfL går tillbaks den mest framsträfyande. 

16. Som vi, livad andra emot oss ha brutit, 
Förlåta dem. förlåte Du ock oss; 
För »dr förljenst Ditt öga vare slutit! 
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19. Vår dygd, som kan så lätt till fall förmås, 
Låt ej den gamle fienden få fresta! 
Hjelp oss från honom, alt vi ej förgås. — 

22. Den sista bönen rörer ej vårt bästa, 
O gode Gud! den tarfvas icke här: 
Den är för en af oss qvarlemnad nästa. r — 

25. Så de i bön för sig ocb oss gå der 

Kring bergets första utsprång opp och bära 
Enhvar sin tyngd, — lik den man stundom bär 

28. I svåra drömmar, som vår själ förfära, — 
En mer, en mindre; alla trötte gå, 
Ått så från verldeus orenhet sig skära. 

31. När der de godt för oss jämt mana så, 
Hvad kunna bär för dem väl de förrätta, 
Hvars viljas rötter i det goda stå? 

34. Väl bör man bjelpa dem de fel att tvätta, 
De medfört härifrån, att renade 
Till stjernors kretsar de må stiga, lätta. ■ — 

37. "O! skall rättvisa och förbarmande 
Aflasta er, att snart j lyften vingar 
Dit upp, dit nu er trängtans blickar se, 

40. Så visen oss den väg, som snarast bringar 
Till trappan oss, och sägen, finnas fler, 
Oss den, som minsta mödan då betingar; 

43. Ty han, som jag har med mig, tryckes ner 
Af Adams kött, hvari hau kläds; — att klifva, 
Han tung och trög sig mot sin vilja ser." — 

46. Det svar, som de på dessa orden gifva, 
Af Mästar'n sagda, lät oss, livemifrån 
Det kom, likväl ej tydligt varseblifva; 
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49. Jlen det blef sagd) : "till höger med oss gån : 
Snart skall ett pass då hinnas utaf eder, 
Som kan liestigas nf en jordens son. 

52. Oeh tyngde ej den stenen mina leder 
Och hölle så min stolta nacke höjd, 
Att blott mot jord mitt Öga kan se neder, 

55. Till deu, som lefVer, än till namn ej röjd, 
Jag såge opp, om ett bekant han vore, 
Att få en suck för denna börda höjd. 

58. Jag från Toscana var, son of den store 
Vilhelm Aldobrandeseo, kand, jag tror; 
Vet dock ej, om till er oek ryktet fore. 

61. Förfäders glans, för sköna bragder stor, 

Och gammalt biod så högt mitt högmod spände, 
Att jag, ej tankande på allas mor, 

64. Föraktets blick till hvarje menska sände: 
Jag derfiir dött: Sannesen vet det nog; 
I Campagnatico hvart barn det kände. 

67. Jag är Omberto; högmod ej bedrog 

Blott mig: men alla, mig i slägtskap nära, 
Den ned med sig djupt i förderfvet drog. 

70. Tills Gud jag tillfredsställt, jag måste bära 
Den tyngd jag bär, och, hvad bland lef vande 
Jag uraktlåt, här bland de döda lära/' - 

73. Jag sänkte ned mitt hufvud, lyssnande: 
Och en af dem, (ej den, som talat,) böjde 
Sig under bördans tyngd, den tryckande, 

76. Och såg oeh namngaf mig; med möda höjde 
Han blicken jämt till mig, der på hans vis 
Jag gick nedlutad och min gång fördröjde. — 
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79. "O, sade jag, är du ej Oderis, 

Agobbios glans och denna konstens heder, 
Som nämns "illnminering" i Paris?" 

82. "Ack broder! — svarte lian, — en Franco breder 
Mer glädtig färg pä tallaas rund likväl, 
Hans ära står nu högst oeh min går neder. 

85. Om nu jag lefvat, skulle domen väl 
Så blid ej varit, ty begär, alt sprida 
Den högsta glansen, fyllde då min sjal. 

88. För sådant högmod uiäste här jag svida: 
På annan ort jag, om ur syndens strid 
Jag ej till Gud mig vänd t, fatt värre lida. 

91. O tomma ära af all mensklig id! 

Hur snart det gröna från din topp ses falla, 
Om du ej följs af rå, barbarisk tid! 

94. Främst Oimabue trodde sig bland alla 
I målning; nu får han i dunklet stå, 
Och endast Gioltos rykte höres skälla. 

97. Den ene Guido från den andre så 

Tog språkets ära; kanske född är vorden 
Den, som från nästet jagar begge två. 
100. En vind, ej annat, ryktet är på jorden; 
Än här, än der den kominer fr&u, och får 
Ett ombytt namn, far den från Syd, från Norden. 
103. Har du väl mera efter tusen år 

Af rykte qvar, om bär den sista stunden 
För dig, som Gubbe eller Dibarn, slår. 
106. Oeh tusen år? — en tid, mer kort i grunden 
Mot evighet, un blink mot sfer, som rörs 
Af alla trögast kring på himlarunden. — 
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109. Om den, hvars fot så smått framför mig förs, 
Och liv ilkens namn högt i Toseana klingat, 
Nu knappt en h viskning i Siena hövs, 

112. Der han var Herre, när man såg betvingad t 
Det Florentinska raseriet, då 
Så stolt, som mätbart nu och lätt betingadt. 

115. Likt blommans färg, som komma ses och gå, 
Är edert namn, och den, som gaf den bjerta 
Färgpraktens glans, förtorkar den också/' — 

118. Och jag: "en vacker ödmjukhet mitt hjerta 
Nu lärt af dig; dess höga svulst sig lagt; 
Men hvem är den, du sagt gå der med smärta?" 

121. "Salva-ni j — svarte han, — hit blef han bragt 
För det han bringat, sloll och pligtförgäten, 
Sienas frihet i sin stränga makt. 

124. Så har han gått ocb går de tunga fjäten, 
Alltsen han dog: med sådant mynt man får 
Betala här, att man var der förmäten. 71 — 

127. Ocb jag: "men om den själ, som ångren slår 
Först då, när lifvet nära nog förruimit, 
Dernere stannar och hit upp ej når, 

130. (Om han ej hjelp af goda böner vunnit.) 
Förr'n så lång tid, som lifvet räckt, förgått; 
Hur har då denne hit så hastigt hunnit?' 1 — 

133. Haii svarade: "när ärans höjd han nåit, 
Sin stolthet han be tvungit, allt försakat 
Och på Sienas torg Ödmjukad stått, 

136. Dit han, att så en vän, som Carl bevakat, 
Befria från dess fängelse, gått ner 
Med fritt beslut, fast alla pulsar skakat. 
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139. Jag fålar mörkt; men vill ej säga mer; 

Men snart ditt grannfolk, livad du än ej anat, 
Skall handla sa, att löst du gåtan ser. 

142. Den bragden vägen hit för honom banat. 



Tolfte Sången. 



1. Öoin oxars par inunder oket skrider, 
Så jag ocli tyngda Anden följas åt, 
Så länge vänlig Mästare det lider; 
4. Men då han sagt, "låt honom gå ain strål. 
Här år det godt, att al' all kraft man drifter, 
Med Bege! och med åra, livar sin båt." 
7. Jag åt min kropp den raka ställning gifver, 
Som vandrarn höfves; men min själ ändå 
Med sina tankar höjd oeh ödmjuk blifver. 
10. Re'n gick jag glad, der jag såg Mästarn gå, 
Och redan visade vi, huru lälla 
Vi gingo fram vår bana begge två, 
13. När han mig sade: "att din vandring lälla, 
. Det skall dig båta, att du blickar ner 

På marken, der du gläds att foten sätta." — 
16. Som öfver döda man på vården ser 
En bild uthuggen, hvari minnet spårar, 
Hur den i lifvet var, som är ej mer, 
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19. Hvarvid så mången gång vi fälla tårar, 
Då minnets styng vårt hjerta ger ett sår; 
Dock är det blott de fromme, som det sårar: 

22. Så såg jag der, (men större likhet rår 
I dessa konstverk,) bilder ut till randen 
Från berget, hvarifran klippsprånget går; 

25. Såg den, som danats skön af ska par-handen 
Framför allt annat skapadl, ljunga ned 
Med blixtens snabbhet från de blåa landen; 

28, Såg Briarcus der på motsatt led, 

Som träffad utaf himlens pil förblödde 
Och under dödens kalla frost sig vred; 

31. Såg Pallas, Mars, Thymbneus, som än glödde 
I gyllne rustningar kring deras Far, 
Bese Giganters lemmar, derkring strödde: 

34. Såg Nimrod stå vid tornets fot än qvar, 
Betraktande ined häpnad och förvildad 
Sitt folk, högmodigt förr i Sinear. 

37. Jag såg med blick, af sorgens tår förniildad, 
Dig ock, o Niohe, i mina spår, 
Bland fjorton söners lik, af konstnärn bildad. 

40. Saul! så, som på Gclboa, som ej får 

Se'n regn och dagg, låg här du, död och häfven 
På egen klinga, med förblödda sår; 

43. Dåraktiga Araclme ! Dig jag älven 

Såg hälften spindel, sorgsen oeli med skam, 
På trasorna af olycksdigra väfven. — 

46. Din bild tycks icke, — o Rehabeam! — 
Här hota mer; men förs, af skräck betagen, 
På vagnen bort, förr'n fienden när fram. 
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49. Den hårda väg lät komma ock i dagen, 
Hur lör sin mor Alkmeon gjorde kär 
Den vådliga klenod, så skändiigt tagen. 

52. Man såg, liur sönerna sig kasta har 
På Sanherib i templet och förspilla 
Hans blod och lemna honom, dödad, der. 

55. Man såg det grymma nederlagets villa, 
Då Tomyris ål mördad Cyrus sagt: 
'Du törstat efter blod, din törst uu stilla!' 

5H. Såg, hur Assyriers här, på llygten bragt, 
Då Holofernes mördats, grymt förföljes, 
Ett rof för fiendernas vilda jagt: 

61. Såg, hur af grus och aska Tröja höljes; 
. O llion! hur ringa och förstördt 

Du blef, här ej af trogen bild fördöljes. 

64. Hvem har den penseln, hvem den mejseln fört? 
Hvem har så drag och skuggor återgifvit? 
Det största snille blef till undran rördt. 

67. Dödt syns det döda, I ef vande står lifvet: 
Den, som upplefvat allt, ej bättre tiek 
Det se, än jag det, nedböjd, varsehlifvit. — ■ 

70. Stoltseren nu, men gåu med upphöjd blick, 
I Evas söner! ty för Ögon, siinkte 
Mot vägen, räds jag, stoltheten förgick. 

73. Re'n längre fram p& banan solen blänkte, 
Och mer af berget jag kringvandrad! ser, 
Än mitt så ljuft förströdda sinne tänkte, 

76. När han, den uppmärksamme, sad': "ej mer, 
Är tid, att detta, grubblande, besinna; 
Höj pannan upp, du länge nog sett ner! 



OigiiizM 0/ Google 



68 



79. Se der en Engel, som, att här oss linna, 
Be'n höjer vingen 5 redan hastar — se! — 
Ur tjensten dagens Bjette tjenarinna. 

82. Med vördnad pryd nu skick och anlete ! 
Att han må täckas leda upp vår bana: 
Tänk: — denna dag ser du ej åter le.'' 

85. Jag väl var van, att höra honom mana 
På tidens rätta bruk, och var ej sen, 
Hur än han to It, att dock hans mening spana. 

88. Den sköna varelsen, hvars anlet sken 

Likt morgonstjernans skimmer, mot oss svingar: 
I hvita drägleus glans han kommer re'n. 

91. Han öppnar armar oeli han öppnar vingar 
Och säger: "kommen! trappor nära stå, 
Hvarpå man lätt sig uppför berget bringar! 

94. På detta budskap komma mycket få; 
O menska, född att flyga, om du velat, 
Hvi faller du för minsta vindilagt så!" . — 

97. Han för oss dit, der klippan sig fördelat, 
Och nu med vingen han min panna rör 
Och eäger: "tro, ditt mål blir ej förfeladt." — 
100. Som i det berg, (som till den kyrkan för, 
Der Öfver Rubaconte man ser staden, 
Den herrligt styrda, --- styrd, — just som sig bör,) 
103. Alt mildra branten, Irappor, långa raden, 
Uthuggne blilVit i de goda dar, 
Då man i böcker ej förfalskat bladen: 
100. Så mildras branten bär, som annars var 
För bråd, att någon kunnat uppför klifva; 
Man trängs bland sten dock vid bvart steg man tar. 
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109. När så i trångmål vi osb upp hegifva, 
Klang: "Salig ilen, xom andligt futtig är!" 
Så skönt, att ord den sången ej beakrifva. 
112. Ack huru olikt var ej passet här 

Mot dem i helvetet: — här sånger gladde, 
Då skrik och jemmer plågade oss der. — 
115. De lieiga trappor uppför ren vi trädde, 
Der jag så lätt från steg till steg har ländt, 
Att aldrig jag en plan så lätt beträdde; 
118. Jag derför: "Mästare, säg, hvad har händt! 

Hvad hörda har jag mist ! — så stark hvar sena 
Så lätt min kropp jag aldrig förr har känt." 
121. Och han: "när på din panna dessa Pena 
Som, hälft förbleknade, dock än der stå, 
Ha plånats alla ut, som nu det ena, 
124. Den goda viljan dina fötter då 

Besegrar så, att trötte ej, men glade, 
Ja med den högsta fröjd, de uppför gå." — 
127. Då gjorde jag likt den, som något hade 
På hufvu't, oeh ej tänkt att lian det bar, 
Förr'n andras vinkar tydligt nog det sade: 
130. (Sin hand, att blifva viss, lill hjelp han tar, 
Den söker, oeh den finner; — den bestridit 
En tjenst, som för hans syn omöjlig var:) 
133. Och fann, då handen Öfver pannan glidit, 
Blott sex af de bokstäfver Engeln skref 
På den, förrän han låsets nycklar vridit: 
136. Och Mästarn log, när han det varseblef. 
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Trettonde Sången. 

i. R e'n, hunna uppför alla trappans stenar, 
För andra gång vi pä en af sats stå 
Af berget, livars bestigande så renar. 
4. En klippgång, lik den första, här oekså, 
Hvars gördel dock var mera snäfvert, bunden, 
Vi sågo kring det höga berget gå: 
7. Men ej en bild, ej skugga på den runden; 
Glatt var dess rand, glatt vägen till sitt slut; 
En svartgul färg betäckte hela grunden. — 

10. "Om vi här folk, att fråga, vänta ut, 

— Sad' Skalden, — räds jag, att vi snart nog kände 
Blott tidsförlust, som följd af vårt beslut." — 

13. Derpå mot solen upp sin blick han sande: 
Den högra sidan han till vändpunkt tog, 
Och venstra delen utaf sig han vände. 

16. "O ljufva ljus! i tit till dig jag drog 

Den nya vägen framåt; — så han beder, — 
Led du osa mot vårt mål, så hinns det nog! 
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19. Du värmer verlden; lyser på den neder; 
Om ej af annat skal man tvingad är, 
Ditt ljus förblifve jämt det, som oss leder!" — 
22. Så långt som titl en mil man räknar här, 
Så långt med viljans drift på tid, helt ringa, 
Vi hade gått på stenlagd bana der, 
25. Då plötsligt vi för märka andar svinga, 
Osedde, mot oss; vänligt bjudande 
Till kärleksmåltid deras röster klinga. 
28. Den första röst, förbi oss flygande, 

"De ha/va intet irfn," llögstämmigt sade; 
Flög så bak oss, de ord upprepande. 
31. Förra denna röst, förklingande, sig lade, 
En ann' "jag är Örest:'" vårt öra rör 
I förbifarten; lika brådt den hade. 
34. "O Fader!.— sad' jag, — livad är det jag hör?" 
Och som jag frågar, oss en tredje hinner, 
Som Säger, "öM-bi .ieii er skada gör."'' 
37. Den gode Mästarn: ''afundssyndeii finner 
I denna krets sig gisslad; kärleken 
Dock alla snören till den gisseln tviimer; 
40. En motsatt klang vill tömmen ha mot den; 
Du skall, på mina ord, det sjelf förfara, 
Förrn du nått passet till förlåtelsen. 
43. Men skärp din blick nn genom luften bara, 
Och du skall här framför oss blifva var 
Längs berget sittande en andeskara.' 1 ■ — 
46. Min blick med ansträngd synkraft ditåt far, 
Och många skuggor mig i ögat falla 
I mantlar af den färg, som stenen har. 
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49. När vi oss närmat, hördes ropet åkalla: 
"Maria bed för nu*.'" — Mot himlens sal 
Klang: "Petrus, Michaet och Helgo,, alla!" 

52. Jag tror ej, att der går i jordens dal 
Sa hård en man. som skolat ej behjerta, 
Om lian, som jag, dem sett, de armas qval: 

55. Ty, när jag kom sä nära deras smärta, 

Att klart jag såg livar min och åtbörd re'n, 
Till beta tårar rördes djupt mitt hjerta. 

58. I ringa tagcldrägt watt hvar och en, 

Den enes kropp var för den andres stödet. 
Och allas stöd var der den hårda sten. 

61. Så st& de blinda, hvilka sakna brödet, 
Pfi. aflatsdagar tryckte till hvarann', 
Att tigga det, som nekats dem af ödet; 

64. Och, att till miskund väcka bvarje man, 

De be ej blott med ton, som ängsligt gnäller, 
Men oiik ined anblick, som sä bedja kan. 

67. Och som för blinda solen intet gäller, 
Så åt de skuggor, hvaroin talet är ; 
Sitt himlaljus hon ej meddelar heller: 

70. Ty genom allas ögonlock gick här 

En ståltråd, som på höken, om han vorde 
Vild och olydig, jägaren den trär. 

73. Som jag nu gick, jag tyckte, att jag gjorde 
Synd, då jag andra såg, sjelf icke sedd, 
Och att mitt visa Råd jag fråga borde. 

76. Fast jag var stum; han, till min tanke ledd, 
Dock svarte, ville ej på frågan bida: 
'■Säg ut din tanke klart och utan bredd!" 



79. Vii-rrilius stod hos ini<£ på den sida 
Af bergs! era ssen, hvarifrån man kan, 
DS intet bröstvärn finns, liiti nederglida: 

82. På motsatt häll jag fromma skaran fann, 
Som tärdes så af sömmens vilda plåga, 
Att ymnig gråt .åt deras kinder rann. 

85. Nu vänd lill den fcegynte jag min fråga: 
"O folk. som lill del ljus har säkert liöpp, 
Dit nu er trängtan står med all åhåga! 

88. Om nåden snart skull löna skummet opp 
Uti ert samvete, att själens klara 
Och rena Bod får genom det fritt loj>p, 

91. Må'n j, (del vore mig så kärl,) besvara: 

Finns här en själ från Latium bland er qvar? 
Ty min bekantskap kunde nyttig vara."' 

94. "O broderj af varaktig stad enhvar 
Ar borgare: din fråga synes röra 
En själ, som förr i Walland pilgrim var?" 

97. Det svaret — så jag tyckt — har nåtl mitt öi 
Från någon längre fram, än der jag dröjt: 
Jag gick f&rdenakull dit, att bättre höra. 
100. Snart bland de andra jag en skugga röjt, 
Som tvekts ha talat och i väntan tiga, 
Oeh som på blindas vis sin haka höjt. 
103. "Själ! — sade jag, — som späkes för att stigi 
Om jag ser den, som gaf tnig svar, i dig, 
Må dit din ort, ditt namn mig ej förliga!' 1 — 
106. Och han: "jag frän Siena var: jag mig 
Bland dessa rengör här från syndig Icfnad, 
I tårar till den Gud, som ger oss sig. 
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109. Jag hel Sapia, men milt lif en väfnad 
Af dårskap var, och andras skada hut 
Mitt hjerta glädde, iin min egen trefnad. 

112. Tro ej, att jag en falsk beskrifning ger; 
Hör nn och dum, om jag, som dåre, brutit: 
Hen mina år gått ät Kin sluttning ner, 

115. Då mina landsmän nära Collc slutit 
Bin här och nt tnut fienderna ryckt: 
Då bad jag Gud om — livad Han re'n heslutit. 

118. De blefvo slagne och till bitter flygt 

De vande ruddu steg; jag säg dem jagas, 
Och af den högsta fröjd lilef så förryckt, 

121. Att djerf jag lyfte hufvu't, som här agas; 

'Dig, Gud, ej mer jag fruktar,' ljöd mitt skri, 
Likt trastens, då han tror, ati våren dagns. 

124. Frid sökte jag med Gud, då snart förbi 
Min lefnad var; och vore än jag arma, 
Trots all inin ånger, ej från synden fri, 

127. Om Pietro Pettinai i sinn varma 

Och helga böner icke tänkt på mig 
Och velat, så af mildhet sig förbarma. 

130. Men bvem är du, som går, att lära dig 
Vårt tillstånd här, med öga ej hopdraget ; 
Ditt bröst, jag tror, vid talet häfver sig? r 

133. "Mig ock, sad' jag, blir ögats bruk betaget, 
Men för en ringa, tid, en gäng bland er; 
Ty ringa blott det var till afund draget: 

136. Men pinan här inunder mycket mer 

Min arma själ till ängslig fruktan rörde; 
Ty bördan trycker henne re'u dit ner.'" — - 



75 



13!). Och lian Ii 11 mig: "hvcm var det då, som förde 
Dig opp, alt du på hemförd tror jemvll?" — 
Och jag: "Han, som är med inig; den du hörde 

142. Ej tala un. Jag har, utvalda själ! 

An lif: aag livad du önskar, kanske löner 
Sig, att jag der för dig rör pä min hftl. 71 

145. Och han: n o hvilken nyhet jag nu röner! 
■ EU stort bevis, att Gud dig hafVer kär; 
Hjelp derfiir mig ibland med dina böner! 

148. Jag beder dig vid det dig kantat är, 
Om iner du trampar jorden i Toseaua, 
Höj mig i ära bland de mina der: 

151. Du »kall dem se liland tolk, vid skdthet vana, 
Som nu sill hopp vid Talamone fäst, 
Och spitla mer deraf, un 1'Ör Diana; 

154. ilen Amiralerne förspilla mest." 



Digiiizcd b/ Google 



Fjortonde Sången. 



1. Uvemär viil den, som kring vårt berg sig tränger, 
Förr'n döden gifvit honom vingars par, 
Och ögal, sotii han vill, slår opp oeh stänger?" — ■ 
4. "Jag vet ej hveni; men han ej 'ensam far; 

Du, som ur närmast, spörj! - han kanske dröjde 
Ouh gåfvc oss ]>u vänlig fråga svar." — 
7. Så tvenue Andar, mot h varandra böjde, 
Samspråkade om mig ull höger der; 
De sina hakor se'n, att fråga, höjde. 

1U. Oeh en af dem: "o sjal, som fästad är 
I kroppen än oeh dock mot himlen farit, 
Af kärlek slille du vårt vetbegär! 

13. Hvarfråii och hvem Ur du; ty vi förfarit 
Så stor förvåning af den nåd, du vann, 
Som af en sak, som aldrig nånsin varit.' 1 — 

lb'. Och jag: "en (lod från Falterona rami, 
Som genomlöper glad Toscanas länder, 
Och är ej trott, fast. hundra mil den hann: 
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lfl. Jag medför denna kropp ifrån duss stränder: 
Alt säga namnet, vore fåfängt, tal; 
Ty ringa glans ännu. det namnet sänder/' 

22. "Om ratt jag kärnan fått ur ordets skai, — 
Den svarade, som framdrog först sin fråga, — 
Du talar uu om Arno och dess dal.' 1 — 

25. Till honom sad' den andre: "livi ej våga 

Att nämns flodens namn? — liksom man gör 
Med vitmjeligu ting, all icke plåga.' 1 -- 

28. Och skuggan nu, som frågats om n hvarf<irf A 
Gjöt ut nig så: "jag vet. ej, hvi han tiger 
Med namnet; -- evigt det förtigas bör; 

31. Ty från dess ursprung [der den fjällrygg stiger. 
Den fordomdags Pelorum bröts ifrån, 
Och der den redan är så vatlendiger,) 

34. Till hafvet, - der den återger det lån, 
Som himlens sky upptager der och gifver 
Ät tlod och ström, att föras bort med dån, — 

37. Man skyr för dygden med tieudtlig ifver, 
Som for en orm; — är stallets läge så 
Olyckligt? är del vanart, som dem drifver? 

40. Hur har den usla dalens abor då 
Så rysligt kunnat sin natur fördana? 
Lät Circe dem på sina beten gå? 

43. Bland vildsvin, värda födan, som de spana 
Bland ollon, ej den kost, som uienskan bar, 
Den leder först sin vattenarma bana. 

46. Den hundar ser, då längre ned den drar, 
Som mera argt, än kraften kräfver, skälla. 
Föraktligt, vrider den på mnnd och far 
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49. Nedstörtande: ju mer dess vägor svälla, 
Des» mer den hemska olyeksfloden ser, 
Hur hundar börja sig som vargar ställa: 

52. Se'n fallen genom mörka klyftor ner, 
Den rafvar linuer, som sä slugt sig föra, 
Att snillu I i uns ej, som dem fruktan ger. 

55. Jag tiger ej, fastän mig t/essa höra; 
Väl vore det, betänkte en gång de, 
Hvad sanningsandeu liviskar i mitt öra. 

58. Pä vilda floden» strand jag tyckes se 
Din sonson jaga, dessa vargar nära. 
Och skräck och fasa ät dem alla ge. 

61. Han siiljer kottet först, som än de bära, 

Och mördar se'n, som man ett slagtdjur slår; 
K ra, u mänga tur han lif, men frän sig ära. 

64. Bloddrypande ur sorglig skog han går: 

Den så han lemuar, att dess kronor rundat 
Sig, som de voro, ej om tusen år." — 

67. Som vid förkunnandet af sorg, som stundat, 
Dens anlet mörknat, som då lioluls med 
En svår förlus t } lör hvilkeu förr lian blundat, 

70. Så såg jag nu, hur andra själen led, 

Som om han suekut, — "o att så ej vorde! : ' — 
Se'n han af Orden hämtat full! besked. 

73. Den enes tal, den andres uppsyn gjorde 
Min lust att känna dem så innerlig, 
Att, bedjande, om deras namn jag sporde. 

76. Hvarpä. den anden, som först talt till mig, 
Begyule så: "jag vill ej gengäld bruka; 
Hvad mig du nekat, gör jag dock för dig. 
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79. Då ifrån Gud, som gör de härda mjuka, 

Så mycken nåd ued öfver dig är sänd: 

Du vete derför: jag är Guid' del Duca. 
82. Min blod af afund varit så förbränd, 

AU, om jag skådat menskor vara glade. 

Du skulle sett min filrg till brandgul vänd. 
85. Se nu min halmskörd af den säd, jag lade. 

O menskobarn! hvi blef ditl bjerta lagdt. 

Der du dig stängt från all gemenskap hade? ■-- 
88. Der ser du Kiiiier, hvars namn en prakt 

Skänkt huset Calboli, som se'n ej funnit 

En arfving' till hans are och bana makt. 
91. Och ej blott dennes stam att sköflae hunnil, 

Emellan Po och fjäll oeh strand och Ren, 

På allt livad sant och skönt, hvarför den brunnit: 
94. Men inom dessa gränsor allt är re'11 

Så fullt af giftig växt, att »em det varder. 

Om nånsin denna åker kan bli ren. 
i)7. Hvar ur den gode Licio? — hvar Manarder? 

Hvar fluid' Carpigna och Pier Traversar? 

O Roniugnoler, gjorda (ill bustnrder! 
11X1. Nfir månn' Rologua mer en Fnbbro bar? 

När ser sin Ber Mardin Faenza åter? 

Två skott ur ringa stam, ett ädelt par! - 
103. Du undre ej, Toscau, om jag nu gråter, 

Då tanken jag på Ugolin bland er 

Och på en Guid' da Prata falla låter, 
106. Och på Tignosos ätt och många fler. 
_ Ocb busen Anastug och Trave r sa ra ; 

Och tomt det ena aom det andra ser: 



80 

109. De Damer, Riddare, den bragd, den fara, 
Som der till Uidderlighet oss förmått, 
Der lijertan fyllas nu af ilska bara. 

112. O Brettinoro, att du ej förgått! 

Då med din adel man ock folkel Öder 
Blott derför, alt de ioke hylla brott? 

115. Väl gör Bagiiueavai, som mer ej föder: 
Ondt Cnslroearu, värre Conio gör, 
Som löder un sådanc Q ref ve- bröder. 

118. Rätt de Pagauer skola göra, dör 

Först deras Demon: men ej mer lorvärfva 
Ett namn, som ingen lliick i skölden för. 

121. O Ugoliu da Fantolin! förderfva 

Du kan ej mer ditt namn, då du ej ser 
Dig kunna fa eu son, som kan det ärfva. 

124. Men gå, Toscan, ty nu mig gläder mer 
Att gråta ut, än att med orden klaga; 
Så är min själ beklämd af sorg för er." — 

127. De kära. andar hörde bort oss draga; 
Det vissle vi, och när de tego då ; 
Vi trodde oss den välta viigen taga. 

130. Nar, åter ensamme, från dem vi gä, 

Far, likl eu blixt, som fram ur molnet brinner, 
En röst mot oss, som sig urladdar så: 

133. "Mig slär ihjäl, eho som helst mig finner:'" 

Och dundret lik, som plötsligt genombröt 
Det digra moln, i fjerran den försvinner. 

136. Men knappt vårt Öra frid för denna njöt, 
Förr än en annan, som när åskor braka, 
Hemskt fräsande, fram genom luften sköt: 
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139. Och stämman röt: — af skräck jag for tillbaka, — 
"Jag är Äglaurox, som blef vänd till 
Hur jag var snar att mig till skalden maka! — 

142. Lugn känns frän alla kanter luften re'u; 
Och Han: "det var den hårda töm, du vete, 
Som skulle styra på dess väg livaren. 

145. I gripen dock er gamle oväns mete, 

Och fastnen på hans krok; er hjelper mer 
Ej töm, ej lockrop, hur det ömt än lete. 

148. Er ropar Himlen, famnande kring er, 

Och visar er sin prakt, den evigt sköna: 
Men blott mot jorden edert öga ser; 

151. Rättvisans tuktan få'n i derför röna. 
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Femtonde Sången. 

1. Så mycket, som till tredje timmans slut 
Från dagens början synes ai' den runden, 
Som, lik ett barn, framdansar tiden ut; 
4. Så mycket af dess väg på blåa grunden 
För solen återstod, förrn den hann ned: 
Här var det midnatt; der var aftonstunden; 
7. Rakt mot vårt aulele sitt ljus den spred, 
Ty redan vi så långt kring berget hunnit, 
Att vi inot vester styrde fram vår led; 

10. När jag mitt ausigte besväradt funnit 
Af mer än vanligt skimrande från skyn. 
Det inig ej strax i häpen tanke runnit, 

13. Hvad detta var; mot mina ögonbryn 
Jag lyfte händerna, att dem förbyta 
Till solskärm mot den glans, som slog min svn. 

16. Som, när de lätta strålarne sig bryta 
Mot spegel eller vattenplan, man ser 
Dem studsa upp igen från stålblank yta 
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19. Åt sida, motsatt den, der de slätt ner, 
I lika vinklar ned och uppåt ryckte: 
(Erfarenhet och konst lärt, att så eker:) 

22. Så af ett återkastad t ljus, jag tyckte, 

Ett sådant sken, framlj un gande, mig hann. 
Att jag mitt öga utan dröjsmål lyckte. 

25. "'Hvad är del, dyre Fader, som jag kan 

Ej skydda synen mot? — det tycks sig vända 
Mot oss;"' ■-- jag sade; vänligt is vårte han: 

28. "Om himlens tjenare dig ännu blända, 
Du undre ej; ett budskap här oss når, 
Som bjuder oss, än högre upp att iända. 

31. Snart skall en syn, som denna, ej bli svår 
För dina ögon: den fastmer skall gläda, 
Då din natur du dertili skicklig får." 

34. När till välsignad Engel fram vi träda. 
"Gån iu! - han sade, vänligt leende, — 
På trappan här, så brant ej att beträda.' 1 - - 

37. Vi gingo upp: — då klang det: "Salige 
Är de barmhertige:" och bak obs sången 
Ljöd ock: "O! glad dig du, som segrade." 

40. Då jag med Mästaren gick uppför gången, 
Jag tänkte på att hämta, som jag gick, 
En lärdom af hans mund, som gett mig mången. 

43. Och sade med på honom fästad blick: 
"Upplys mig du, ty jag pfi Guidos gåta 
"Stängd frän gemenskap" rätt ej reda fick! 1 '' — 

46. Och han till mig: "hur kan det gåtlikt låta, 
Att det, han ångrar, lastats af hans tal, 
På det att andra se'n må mindre gråta. 
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49. Hvi fösta er vid ting i jordens dal, 

Som, när ock undra få deraf, må styckas, 
Då afund blåsbälg blir till suckars qval; 

52. Men, om er trängtan kunde uppåt ryckas, 
Af kärlek dragen till den högste sfer, 
I kunden ej af ångst så hjertat tryckas. 

55. Ty vet, ju mera värt vi kalla der, 
Dess mer enlivar af detta goda tiger, 
Dess mer ock kärlek der i Uatniua ur.' 1 — 

58. "Långt från alt mättas af livad nu du säger, 
Jag sade, hungern en tillökning fått, 
Oeli tvillet stegrats i min tankes läger: 

61. Hur kan det ske, att ett fördeladt godt. 
Mer riktar tlera herrar af sitt lager, 
Än om del ägdes af en enda blott.?" — 

64. Och han till mig: "för det din själ sig tager 
Jämt fast vid ting, som äro jordiska, 
Du mörker så ur sanna ljuset drager. 

67. Det goda, evigt outsägliga, 

Deruppe dras till kärleken, som brinner, 
Så, som till spegelns glans solstrålarna; 

70. Så mycken kärlek ger det, som det finner, 
Så att om kärlek ökar sig än mer, 
Den mer ur evig källa tillskott vinner. 

73. Förstå hvarann' deruppe fler och fler, 

Blir älskadt mer, då der mer älskvärd t blifver; 
Likt speglar, en ju åt den andra ger. 

76. Och om mitt tal din hunger ej fördrifver, 
Så skall du snart inför Beatrix stå, 
Som fullt besked i det och annat gifver. 
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79. Men glöm, sen du du läkta ser de två 
Åf dina sår, de andras bot ej heller, 
Stim läkas dermed, att de svida Bä." 

82. Jag ville sagt: "du fullt mig tillfredsställer;" — 
Me» se! till annan kretsgång upp jag når, 
Och af nyfikenhet mitt hjerta sväller. 

85. Der plötsligt mitt hiinryckta sinne får 

En syn: — jag ser ett tempels kolonnader; 
En mängd af menskor i dess inre står. 

88. En qvinna hof sin rösl blund folkets rader: 
"Jtfin son! — all moderns ömhet låg deri, — 
IM f/jorde du om detta, si din fader 

91. Och jug ha sökt d\<j xiir/ande, — o! hvit 
Och knappt de ömma tonerna försvinna, 
Förrn synen löstes opp och var förbi. 

94. Derefter syntes mig en unnan ([vinna 
Med kinden fuktad af de lårars bad, 
Som, pressade af hannens smärta, rinna. 

97. Hon sade: "är du Herre i den stad, 
Som Gudnr tvistat om att få benämna, 
Der konst och vetenskap först sköto blad, 
100. Hvi dröjer du den fräcka ann alt hämna, 

Som omslöt djerf vår dotter, Pisistrat!" 

Och Herren syntes mild och foglig lemna 
103. Till svar, som om han felet helst förgät: 

"Skall jag min hämnd mot den osh älskar vända, 
Hvad gör jag dä mot den, som bär oss hat?" — 
106. Sen såg jag folk, af vredens flammor tända, 
Framrusa vildsint till en ynglings mord 
Och ropa: "slån, o! slån! 1 ' och stenar sända. 
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109. Men han, af döden redan böjd till jord, 

Slår uppåt glad, dö dödens köld sig breder, 
Sin blick, till ingångsport för himlen gjord; 

112. Och midt i dödskampen lian Herran beder 
"Förstört denna synd ej dessas väl! 1 ' 
Med denna uppsyn, som drar niiskund neder. — 

115. När jag nu åter utåt vändt min själ, 
Ooh verkligheten ryckt mig åter nära, 
Fann jag min villa, men så sann likväl. 

lift. Virgil, — som, van att med sin kraft mig nära, 
Såg mig lik en, som yr ur sömnen flyr, - 
Sad': "livad står pä, kan ej din fot. dig bära? 

121. Du snart en mil en siingrig kosa styr 
Med sluten blick och vacklande i knäna, 
Lik en, som vinet eller sömn gjort yr." 

124. "0 dyre! — sade jag, vill da mig läna 
Ditt Öra, skall jag såga, hvad jag såg, 
Då mina ben ej ville rätt mig tjena." — 

127. Och lian: "om gömdt ditt ansigte än låg 
Af hundra masker, blefvo dock ej slutne 
För mig de minsta tankar i din håg. 

130. De bafda syner blefvo derför njutne. 
Alt bättre öppna se'n ditt hjerta för 
. Fridsvattnena, ur evig kalla gjutne, 

133. Jag frågat 'hvad står på?' ej, som den gör, 
Som blott ser med de ögon, hvilka märka 
Ej någonting, då kroppen, själlös, dör: 

136. Jag frågat det, att dina fötter atärka; 
Så bör man Itfva upp en trög och sen, 
Att, medan dagen är, det goda verka." 
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139. Mot vester gingo vi uppmärksamt re'n 
Med Ögat spejande, sä långt det räckte, 
Mot aftonsolens klara strålesken. 

142. Och se en rök steg småningom och sträckte 
Sig emot oss, så mörk som natten är; 
Det fanns ej rum, det ieke den betäckte: 

145. Den skymde bort vår blick och himlen der. 



Sextonde Sången. 



1. Xij helvete mörker och ej nattens, brutet 
Af ingen atjerna från det höga blå 
Och tätt, som möjligt är, med moln begjutet, 

4. Hängt för min syn en slöja, tjock, som då 
Det doket var, som röken kring oss hängde, 
Och för min känsla ej så skarp och rå; 

7. Den mina ögon tvang att hållas stängde: 
Hvarför erfaren ledare mig bjöd 
Sin trogna skuldra och till mig sig trängde. 
10. Liksom den blinde går, ledd af sitt stöd, 
Att ej förvirras och ej stöta heller 
Mot ting, som vålla qval och kanske död: 
13. Gick jag i bitter luft, der röken sväller, 
Och hörde ledar'n säga mig: "o! var 
Mån att ej släppa mig; det mycket gäller." 
Ib'. Jag hörde röster; tyckte, att enhvar 
Om frid, förbarmande och miekund bedit 
Guds Lam, som bort all verldens synder tar. 
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19. Bloll med "Guds Lam"' dc hvarje biiu inledit. 

Ett ord, ett sätt var ibland all» der; 

Sa att all endrägt sig bland dem förbredit. 
22. Ocli jag: "livad »u jag hOr väl andar är?" 

Och lian: "du döm mer rätt, de be om friden, 

Och vredens knut de ga att lösa här." 
25. "Säg, hvem är du, som, genuin röken skriden, 

Nu (alar blott um oss, som um i är 

Och dagar lin ännu indelte tiden?"' — 
28. Så frfin en stämma mig ett tilltal når: 

Hvnrför ock Mästaren had' till mig: '"svara 

Och fråga, livar nian I tär från uppåt går.' 1 
31. Ocii jag: "o du, suin rena» har, alt fara 

Förskonad opp till Den, soin skapat dig: 

Du under höre, lede du mig bara." - 
34. ".Jag leda skall «t långt det tillåts mig. 

Om röken stängt vår syn, — genmälte Anden, — 

Oss hörseln hålle samman på vår stig." 
37. Och jag: "med denna, kropp, i Ii vilken handen 

Af döden lösas blott, kom jag hitopp 

Igenom o vulii|ipfvlda algrundslandeu. 
40. Om .Gud så i sin nåd mig tagit opp, 

Att sina gårdar Han för mig uppdagar 

Tvert mot naturens vanliga förlopp, 
43. Säg mig! hvem var du i din lefnads dagar? 

Sug uck, om jag på rutter säg inig ter? 

Ditt ord skall hlifva det, som oss ledsagar, r - — ■ 
46. ''Jag var liombard; bet Marco ibland er: 

Jag verlden kände, var till dygd benägen: 

Mot bvilket mål man nu spändt bågen ner. 
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40. liakt framför dig iir uppgången belägen." 
S& talte han och lade till: :, jag ber: 
Hed för mig, när ditupp du hittat vägen.' 1 

52. Och jag: "'mitt ord jag vid min ära ger, 
AU göra sa: men aek ett tvifvel störde 
Och stör min frid, tillä jag det häfvct ser; 

55. Först enkelt, nu fördubbladt, se'n du förde 
Mig bort till källan, hvarfrån Iviflet kom, 
Och jag det jemfÖr med livad nyas jag hörde. 

58. Att verlden är på alla dygder tom, 

Men ölverhöljd af dräglig ondska vorden: 
Det är uu visst; jag jäfvar ej din dom: 

61. Men lär mig or*nken med klara orden, 
Att jag den Mer och se'n lär andra den: 
En söker den i himlen, en på jorden/ 1 

l!4. En smärtans suek gjöts i ett ack! förf t hän 
Ur pressadt bröst: se'n började han: "veten, 
Blind verlden ur : du kom derfrån, min vän. 

67. Till allting j, som lefven, skälet leten 
I himlen, som om alll i jordens dal 
Drefa blott af den och af nödvändigheten. 

70. Om «i, fanns ju ej mer det fria val, 
Uch rättvisa ej till den dom då drifvit, 
Som ger ål dygden fröjd, ät lasten ijval. 

73. Frö till begär af himlen nedlagdt blifvit, 
Dock ej till alla ; men det vare sagdt ; 
Ett ljus Ull godt och «ud t är eder gifvit, 

7fi. Och en fri vilja, som, om ej dess makt 
I första strid med himlen ligger neder, 
Blir, om den uares väl, till seger bragt. 
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79. Ku högre miikl j underkasten eder, 

Som fria, — en natur, som sjelf sig gör 
En själ. den ingen himlens stjernkraft leder. 

82. Om derför verlden eder vilaeför, 

Blir skulden eder, eder! fel del väller; 
Oeh jag skull liiru dig: hur och livarför? 

85. Utgången al' Hans hund. som kärligl håller 
I smeksam famu den, lik ett barn, som ler 
Och gråter ömsom i oskyldigt joller, 

Hb. Den lilla själ», som känner intet mer, 
Än en god skapare, kun ej försaka. 
Att vända sig till del. som nöje ger. 

91. Al' smärre godi får hon först Ijufhel smaka: 
Se'n atlao hou för det, om ledare, 
Om löm ej häller kärleken tillbaka. 

94. Till tygel höfvas derför lagarne 

Och en, som styr. livara visa öga töfvar 
fä sanna stadens torn åtminstone. 

97. Lag finns: men hvem är den, som honom öfvar? 
Alls ingen: herden, livilken föregår, 
Kan väl idisla, men har inga klöfvar. 
100. Ser folket nu, som följer i hans spår, 

Hur han blott slukar, livad de älska sjelfve, 
Du sluka ock: iimn ej till högre trfir. 
103. Val dn för verldens onda väsen skftlfve, 
Dock ej du ]iå naturens arfvelott. 
Men nä en syndig ledning skulden hvälfvc! 
lOli. Två solar Kom, som gjorde verlden godl, 
Har haft, att Ivsa vägar tvä till gamman: 
Till verlden en, till Gud den andra gålt. 
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lOf). De sliickt bvarann, och svärdet kommit samman 
Med herdestafven; ingendera vann. 
Ej samma hand bör ha den dubbla flamman; 

112. Ty svärd och staf må frukta för hvarann. 
Tror du ej mig: se axet och husinna, 
Hur fröets art man biist af frukten fann. 

115. Uti det land, der Etsch och Po-flod rinna, 
Der, förr än Fredriks fejder man förnam, 
Sann dygd, sann riddarära stod alt finna, 

119. Går nu enhvar, — som tordes ej af skam 
Förr tala med dc gode, knappast draga 
Sig nära dem, — sin bana säkert fram. 

121. Det linns tre (lubbar der: i dem anklaga 
De gamla tider just de nya rätt; 
(De be til! Gud, att Han dem snart må taga :) 

124. Glierard och Conrad, af Pala/.zos ätt, 

Och Guido da Castel, som Fransman kalla 
Den ärlige Lom barden rätt och slätt. 

127. Korns kyrka skall, — du siige det ät alla, — 
För del den blandar en tvåfaldig makt, 
Med sig och bördan ned i träcket fall." — 

130. "Min -Marco, sade jag, del väl är sagdt, 
Och nu föratår jag, hur det gagnat friden, 
Att Levi söner från allt arf man bragt. 

133. Men hvem är den Glierard från lid, förliden, 
Som Bt&r en förebråelse än qvar 
För den förvildade och nya tiden?" — 

136. "Du är Toscan, om ej "ditt språk bedrar; 

Här gäckas — sad' han, — kan du väl ej ämna? — 
Och dig den gode Ghcrurd okänd var? 
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139. Med annat namn jag vet ej honom uöiniia, 
Tar jag ej från lians dotter Gaja det. 
Gud vare ined er; jag er måst c lemaa: 

142. Se hvilkeu gluns, som genom rök, så tiit, 
Framskimrar dock: nu måstt! jag mig röra, 
Förrn Engeln hastat hit de lätta fjät." 1 

145. Så talte han och ville mer ej höra. 
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Sjuttonde Sången. 

1. Påminn dig, liisare! — om nånsin ttn 

Du »lått på Alperne, oeh, höljd af dimma, 

Som mullvad genom hud, sett genom den: — 
4. Hur, när som luftens gråa, tjocka imma 

Begynte skingras, solens spegel då 

Bland dunster skymtat fram med mattad strimma: 
7. Så skall du lätt cn föreställning få 

Utaf den anblick, som nu solen ledde. 

Der hon kom åter fram, alt nedergå. 
10. Jag steg för sleg ined Mästarn, som mig ledde, 

Gick fram ur sådaul moln mot strålars bloss, 

Förbleknande i horisonten sedde. 
13. Inbillningskraft! som stundom rycker oss 

Utom oas sjelfva så, att intet höres, 

Om tusen trummor un omkring oss slås, 



Digitized B/ Google 



95 



ltt. Hveni lifvar dig, dit sinnet ej beröres? 

Ett himlens ljus? -- förs af sig sjelft det ner? 
Är det en vilja, hvaraf så det föres? -— 

IV). Af Gudlös qvinna, — som, förvandlad, ter 
Sig denna fogel, som är mesl betagen 
Al sång, — en skuggbild min inbillning ser; 

22. Och här min själ blef så inom sig dragen, 
Att utifrån kom ej frän någon led 
En sak, som då af den blef iakttagen. 

25. Se'n föll i höga fantasien ned 

En korsfäst man, hvars uppsyn tyckts förråda, 
Hur stolt oeh arg han left, sä dog han med. 

28. Hans dödsuval Ahasver oeh Esther skåda, 
Och han, den rättvise Mardechai, 
I m-d oeh handling, lika ren i båda. 

31. Och, som den hildeu, af sig sjeif förbi, 
Upplöstes, liksom valteububblor spricka, 
Då vattnet tryter, det de hildnts i, 

:!4. Steg för min inre syn en liten Hicka, 

Som gret och sad': "o! drottning, hvi har du 
Af vrede velat sil din dödskalk dricka? — 

37. För att ej mista mig, du drap dig ju? 
Du nu Lavinift mist; hon sorg, mer bitter 
För din död, än den andres, känner na."" — 

40. Som sömnen flyr, när med ett plötsligt glitter 
Det nya ljuset slår den slutna blick, 
Men, förrn den bortllyr, dock för slaget spritter: 

43. Så min inbillnings hela verld förgick, 

Så snart mitt öga af den strålglans slagits, 
Som från ett slörre ljus, än solens, gick. 
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46. Jag vände mig, att se, hvarthän jag dragits: 

Dä ljöd pii röst: ''här uppgången man har:" 1 

Hvaraf all minan ufsigt mig betagits. , 
49. Strax blir min vilja su begärligt snar, 

AU se, från hvilken dessa orden klinga, 

Att utan rast till detta mål hon far. 
52. Men, som för soln. Inurs sken förmår betvinga 

Vår Myn, ocb göms i öiVermåtl af glaus, 

Sä- blef min synkrafl också här för ringa. — 
55. "Det en Gudomlig ande iir, sinn vanns. 

Fast oombedd: följ! han oss uppför leder. 

Sjelf döljes han i egen stråleglans. 
58. Som han gör uss, så menskor! göreri eder: 

Ty den som väntar bön, då han ser nöd, 

Illvilligt på ett nej sig re"n bereder. 
61. Upp! vi må gå! — dit sådan vink oss bjöd. 

Vi i lu uppför, innan da» tar iinde: 

Se'n kan man ej, f6rr'n morgon tiindt sin glöd." 
64. Så sade ledaren och strax vi vände 

Vår gång bort till en trappa, han och jag: 

Och som jag var pä första steget, kände 
1)7. Jag liksom fläktar utaf vingealag, 

Och ".W/i/l- 11 så klang del i detsamma, 

n De frithammeP de bli Guds barn en dag. 
70. Ned på oss föll af solens stråle-flamma 

Den sista rc'n, den natten följer på, 

Och strödda stjernor re'n pä fästet flamma. 
73. "O du, min kraft! hvi Öfverge mig så!" 

Jag sade för mig sjelf, — så svag jag fann den, 

Att knappt jag mera orkade att gä. 
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76. Vi hunnit redan upp på högsta randen 
Af denna trappa, der vi stannade, 
Liksom ett skepp, som hunnit fram til! strande 

79. Helt tyst jag stod en stund och lyssnade, 
Om något skulle i den kretsen höras : 
Sen, vänd till Mästaren, jag frågade: 

82. "Säg, Fader! från hvad synd de rena göras. 
De andarne, -som denna cirkel har? 
Fast foten hvilar, må dock tungan röras!'' - - 

85. Och han: "den kärlek, som i lifvet var 
Svag och försumlig, skola har de lifva; 
Försummad åra här man återtar: 

88. Dock klarare besked vill jag dig gifva. 

Vand nu din själ till mig: vårt dröjsmål ju 
Må här ej utan frukt för hjärtat blifva? 

91. Ej skapare, ej skapad! ting (så nu 
Han vidtog,) nånsin utan kärlek varit, 
Naturen* eller gälens; det vet du. 

94. Naivreiu aldrig nånsin vilse farit; 

Den andras villa i dess mål blir röjd, 

Och än för starkt, än de» för svagt förfarit. 

97. Då den är till det första goda böjd, 
Då i det andra måttan jämt behagar, 
Kan den ej orsak bli till syndig fröjd; 
100. Men vänder den sig till det onda, jagar . 
För ifrigt eller trögt den mot ett godt, 
Det skapade gör våld mot Skaparns lagar. 
103. Häraf du ser, om du mig rätt förstått, 
Att h varje dygd föda utaf kärlek bara, 
Så ock hvar gerning, som är Btraffvärdt brott. 
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106. Då kärlek ka» ej annat un bevara 
Sitt föremål i sigte stundligen, 
Hvart vitsen tryggt for eget hat kan vara: 

109. Och då ej tänkas kart bland väsenden 

Ett, från det företa skiidt, och i sig slutet, 
Afskuret Hr allt hal till skaparen. 

112. Det står då fast, så framt jag rätt har slutit: 
'Blott nästans skada man med kärlek ser.' 
Och denna ur ert stoft på tre sätt skjutit. 

115. En hoppas, om en annan tryckes ner, 

Att högas sjelf, och derför histen brinner 
Att se sin nästa störtad mer och mer. 

lift. En annan fruktar, att hans makt försvinner 
Och all hans glans, om någon högre når, 
Derför sin fröjd i motsatsen han llnner. 

121. En tredje, grämd af oförrätter går 

Och andas hämd, hvars hunger, som ej låter 
Sig stilla, blott till andras ofärd trår. 

124. Sådan trefaldig kärlek man begråter 

Här; men hör om den andra nu, som drar 
Till något godt, men utan måtta åter. 

127. Enhvar ett godt, fast dunkelt, tänkt sig har, 
Hvari hans själ försänkts, och derför strider 
Med varmt begär, att vinna det, enhvar. 

130. Är nu den kärlek trög, hvarmed han skrider, 
Att se och ernå det, i kretsen här 
Han, se'n han rätt sig ångrat, marter lider. 

133. Ett godt finns ock, som frid åt ingen bär; 
Som ej är sälthet; ej det godas rätta 
Urväsende och frukt och rot det är. 
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136. Den käriek, som- med ifver söker delta, 
Afstraffas öfver osa i kretsar tre; 
Hvi den' tredelats, vill jag ej beratta, 

139. Att du mä forska sjelf, och sjelf det se. 



Adertonde Sången. 

en höge ledarn Blöt sitt tal och hof 
Mot mig en blick, så forskande och kärlig, 
Att se, om lian förnöjt min själs behof; 
4. Ocli jag, som fann hans lärdom så begärlig, 
Har, till det yttre tyst, inom mig sagt: 
"Min frågvisiiet är kanske för besvärlig?" 
7. Men denne sanne fadren, som gaf akt 
Få rädda önskan, som förqväft sin ifver, 
Har talande mig mod alt tala bragt; 

10. Hvarföre jag: "o Skald, min syn *d blifver 
Skärpt i ditt ljus, att hvarje sak står klar, 
Så snart din vishet den för mig beskrifver. 

13. Jag ber dig derför, gode, dyre Far! 
Må du för mig den kärleken förklara, 
Der så allt ondl, allt godt sitt ursprung bar!" — 

16. "Vänd då, sad 1 han, förståndets blickar, klara, 
Till mig och lär de blindes villo-höjd, 
Som äflas dock, att ledare få vara. 
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19. Vet, själen, skapad till att älska böjd, 
Till allting, som behagar, måste dragas, 
Då den till verksamhet väckts af en fröjd. 

22. Af fattningskraften sanna af tryck tagas 
Af lingen; aftryck, som hon inom er 
Utvicklar, att af själen iakttagas. 

25. Den dragning hän till dem, som då sig ter 
I själ'u, är kärlek: den natur ock blifver, 
Då den af lust fasthålles ännu mer. 

28. Se'n liksom elden uppåt sig begifver, 
Då född, att stiga, den till formen är, 
Dit, der Ull Uranet längre den förblifver: 

31. Så sjölen, fångad, uppgår i begär, 
En andlig rörelse, och blir ej stilla, 
FÖrr'n hon har ernått, hyad hon varmt liegär. 

34. Nu kan du lätt begripa deras villa, 

Som mot det Hanna ta den sats försvar: 
"Hvar kärlek är i sig en sak att gilla." 

37. Kanske derfiir, att godt den alltid har 
Till ämne: men ej ett signets insegel 
Blef alltid godt, om lacket än så var." — 

40. "Ditt ord, mottaget i min tankes spegel, 
Sad' jag, gjort, att jag kärleken förstår: 
Men än mitt tvifvel går för fulla segel. 

43. Om själen utifrån sin kärlek får, 

Och stvres hennes fot ej annorledes, 

Rår bon ej för, om rätt, om skeft hon går.' 1 

46. Och han: "så långt man af förnuftet ledes. 
Kan jag dig lära: om du mer begär, 
Se till Beatrix; blott af tron det redes. 
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49. Eiihvar sjelfstäiidifj; form, som annat är 
Än kroppsligt iimne, men förenad blifver 
Med det, en särskild kraft inom sig bär; 

52. Den känns ej, förrn den sig tillkaniiagifver 
Med verkande och ej på annat sätt, 
Än plantans lif, då, gröna blad hon drifver: 

55. Derför kan menskan ej förklara rätt, 

Hvarfrån koin väl förståndets första dager, 
Dess urhegfir och dess urlänkesätt? 

58. Det finne i er: den drift, som honung drager, 
Finns så i hit; urviljan tinnes; men 
Den oförtjeiit så pris som tadel tager. 

61. Medfödd blef er en kraft, att sig till den 
All annan samle: hon skall råda eder 
Och hålla vakt vid bifalls tröskelen. 

f!4. Hon källan är, hvarfrån man skälet leder 
Till eder lön, allt som >ltii kärleks skiek 
Är godt är ondt, som hon hos er förbreder. 

67. De, som till tankens botten sänkt sin blick, 
Erkände denna frihet medfödd vara: 
En sedolära derför verlden fick. 

70. Medgifvom då: all kärlek uppstår bara 
Ur ren nödvändighet; men kraft gafs er, 
Att tygla den, att ej j löpen fara. 

73. Beatris denna ädla kraften ger 

Nämn af ''''fri eilja;" glöm det ej, du tinner 
Det, när af henne du får lära mer." — 

IG. Re'n månen upp, fördröjd till midnatt, rinner; 
Och stjerna efter stjerna bort nu gled 
För honom, som lik glödgad kettil brinner. 
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79. Mot himlens lopp han styrde fram den led, 
Der Kom såg solens llnmme-häetar körda, 
Då mellan Sard' och Cors' de sänktes ned. 
82. Den iidla skuggan uu, hvars namn lät vörda 
Pietola mest blaud orter, Mantua har, 
Aflastat sig re'n mina frågors börda; 
85; Och jag, som bergat in så klara svar 

Och aetl, hur dag i tvillels natt upprunnit, 
Stod lik en inan, den sömn all makt betar. 
8ti. Men denna sömnighet med ens försvunnit, 
Då »lölsligt jag förmärkt en hop af folk, 
Som bakom våra skuldror re'u oss hunnit. 
91. Som förr en natt Ismenus och Asop 

Längs sina stränder sett folkvimlets oro, 
När Backus sökts af de Thebanera rop; . 
94. Så såg jag, hur åt kretsen dessa foro, 
Och tyckte Anna, huru drifne de 
Af rättvis kärlek och god vilja voro. 
97. Snart huuno de till oss, tv springande 
Sig rörde hela denna stora skara: 
Och tvenne framför ropte gråtande: 
100. ''Maria gick i hast till berget" — "snara, 
Att ta Uerda, från Massilias sår 
Mot Spanien såg man Cesars marscher vara." — 
103. "Fort, fort, att ingen tid förlorad går 

Af briat på karlek, — så förnummos orden, — 
För iiit i dygd uppgröuskar nådens vår.'' 
106. "O folk, som med så ansträngd ifver turden 
Försona den försumlighet, hvarmed, 
I karlek ljumma förr, er plikt j gjorden ! 
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109. Den der, som lefver — (ej till lögn jag skred,) 
Vill högre, upp, när solen dagen tänder; 
Om närrflpta uppgång gifven nss besked!" 

112. De orden Mästarn ut bland hopen sänder. 
En ande svarade: "kom, följ oss blott, 
Du snart till remnan då i berget länder. 

115. Vi sådan vilja till att skynda fatt, 
Att ingen stanna kan: förlåt, vi sona 
Ett fel; af grofhet ha vi ej så brådt; 

118. Jag varit i San Zeno i Verons. 
Abbot.deu gode Barbaroasas dar, 
Som lärt Milano, hur han kunde skona: 

121. En viss i grafven en fot redan har, 

Som tårar snart för detta kloster fulle 
Af ängslau, att han der vid väldet var 

124. Och satte in sin son, en lumpen sälle 

Med dålig kropp och sämre själ, till makt, 
Att styra der i rätte herdens ställe.' 1 

127. Jag vet ej, om han teg, om mer lian sagt; 
Sä snabbt förbi sågs han sin fart bevinga; 
Men det jag hört och glad på minnet lagt. 

130. Och han, som i livar nöd var van att bringa 
Mig hjelp, brast ut; "vänd dig och se der två, 
Som banna trögheten, der så de springa. — 

133. De ropte bak de andre: "först ändå 

Det folket dog, som genom vågen dragit, 
Förr än dess söner kunde Jordan nå." 

136. Och "det, som med Anchises' son fördragit 
Ej mödorne till målet för hans tåg, 
Har sjelft ifrån sitt lif all ära tagit. 11 — 
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139. När jag ej mer de snabba skuggor sftg, 
Sönk en ny tanke ned i mig; der brötu 
Ur denna opp fler andra i min håg, 

142. Som, irrande, in i hvarandra Hoto; 
Sä böljade den lätta tankeström, 
Tills mina blickar, nväfvande, sig slÖt<>, 

145. Ocb tänkandet förvandlades till dröm. 



Nittonde Sången. 



1. Va, stund, då månens köld är ej befunnen 
Uppljummnd af gårdagens värma mer, 
Af jorden och Satumus öfvervunnen: 
4. Då Geomonten ned i Östern ser 

Sin största lycka, förr'n sig Eos tänder, 
Gå upp pä vag, der mörkret snart går ner: 
7. Till mig i drömmen sig en q vinna vänder, 
Blek, vindögd, slammande, i rysligt, skick, 
Med vridna fötter och med skrumpna händer. 

10. Jag såg på henne; — liksom solens blick 
Ger kraft åt lemmar, hvilka nallen isar. 
Så vid min blick hon tungan ledig lick 

13. Och snart sig rak i upprätt ställning visar; 
Snart åt förvridet anlet kärleken 
De färgor gifvit, dem han skönast prisar. 

16. Då hon fött tungans fria bruk igen, 

Hon höjde sången, som så ljufligt klungit, 
Att jag ej hört på annat, än på den. 
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19. "Jag är den tjusande Siren, — bon sjungit, — 
Som villat sjömän midt på hafvets vag; 
Sa blir hvart sinne af min sång betvungit. 

22. UlysB ; förtrollad af min sång, jag såg 
Sin bana öfvcvge: den, mig törs höra, 
Går siillun bort, sä fängslar jag hans håg." 

25. Än klang dess sång behagligt för mitt öra; 
Da sågs i bast en helig qvinnas vakt 
Stå vid min sida, fl 1 1 Si ren en störa. 

28. "Virgil! Virgil! hvem är den här?! 11 hon sagt: 
Han kom, såg på den Ädla blott, sinn sträckte 
Sin hand, grej) i Sirenen fast med makt, 

31. Ref opp den drägt, som frammantill bettckte 
Den otäcka, och lät mig kroppen se; 
Det och den stank, den spred omkring, mig väckte. 

34. Jag såg upp; — na Virgil: "re'n gånger tre 
Jag ropat dig; kom! följ, dit jag dig leder: 
Upp! vi till bergets öppning oss bege." 

37. Jag reste mig; — kring helga berget breder 
Den nya sol re'n glans på h varje stig, 
Ser, der vi gå, på våra skuldror neder. 

40. Med lutad panna jag betedde mig, 

Lik en, på hvem en tyngd al' tankar väger, 
Och som en lialf livalf båge gör af sig: 

43. När — ■ "kom, här går man upp !" ■ en stämma säger 
Med ton så ljuflig och så mild och len, 
Att dödlig verld ej sådan stämma äger. 

46. Med öppen vinge, liksom svanens, ren, 
Han, som oss tilltalt, oss åt stigen bringar 
Upp mellan klippans väggar; säger, se'n 
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49. Han på osa Häktat med de hvita vingar, 

Sa: — " Salige dr' de bedröfvade, 

De skola /A kugxvaleUeJ" — "livad tvingar 
52. Din bliek så ned mot jord?" — så började, 

Då Engelns vingar på sin bort färd blänka, 

Virgil tilltala mig; — jag svarade: 
55. "Så djupt min panna dessa tvifveJ aänka, 

Dem nyss en drömsyn liar försatt mig i; 

Den följer mig, jag miUte på den tänka." — 
58. "Såg du - - lian sade — hexans trolleri, 

Som man i kretsar öfver oss begråter? 

Såg du ock, bur från det mun göres fri? 
til. Så har du nog; tag sats och lyft dig åter! 

Den lockmat se! som evig Kung tor er 

Bland sina ljusa aferer svänga låter! " -— 
64. Lik falk, som iorat till sina fötter ser, 

Se'n, lyssnande Ull ropet, lyfter vingen 

Och mot begärligt byte sig beger, 
67. Blef jag; och sådan steg jag upp; jag ingen 

Klipptrappa, gått ined inera lyftad håg, 

Tills upp jag hunnit i den nya ringen. 
70. I femte kretsen stod jag nu och såg 

Der folk, som med sitt anlete mot jorden, 

Försänkt i ånger och i tårar, låg. 
73. '"Min själ i stoftet ligger," dessa orden 

De under suckars tyngd och tårars lopp 

Frampressade med ton, knappt hörbar vorden. — 
76. "O Guds utvalda, hvilkas plågor hopp 

Och tanke på rattfärdigheten lätta, 

Utvisen oss den väg, der man går opp!" — 
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79. "Om här j slippen ligga, och om rätta 
Och narmsta vägen upp j viljen gå, 
Er högra sida jämt mfi utåt vetta." — 

82. Sä skalden had, så svarades också 

Af en strax framför »se; alt han ej kände 
En sak om mig, hans tal lät mig förstå. 

85. Till Mästarns Öga jag mitt öga vände; 
Med vänlig vink han Inföll den signal, 
Som ur min blick min inre önskan sände. 

88. Då jag nu följde tryggt mitt fria val, 

Jag sade, böjd till den, som tycktes mena, 

Att jag var död, - - det slöt jag af hans tal: — 

91. ,n 0 ande, som med gråt din synd vill rena, 
Att kunna gä till Gud, skjut opp för mig 
En stund din omsorg nu om detla ena! 

94. Hvem var da'! — ■ säg, hvi vänder ryggen sig 
Så upp? vill du, när jag, som lefver, länder 
Hem till mitt land, att jag der ber för dig?" — 

97. Och han: ''hvi himlen våra ryggar vänder 
Mot sig, skall bli dig kändt: hör först, jag ber: 
Jag Petri nycklar haft i minn händer. 
100. Emellan Sestri och Chiaveri ler 

En vacker ström: min ätt, som bodde nära, 
Tog namn uf den: en månad, föga mer, 
103. Jag bar den stora mantelns tyngd, att lära, 
Hur fjäderlfttt all tyngd mot den, när ren 
Och friad från all smuts man vill den bära. 
106. Min bättring - o! ve mig! — bar varit sen; 
Men, då jag Romersk Herde hade blifvit, 
Fann jag, hur lifvet var lögnaktigt sken ; 
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109. Hui 1 intet jordiskt frid åt hjertat gifvit: 
Ty högre kunde inan ej stiga der; 
Hvarför min kärlek tändts till detta lifvet. 

112. Till dess jag varit full af guldbegär, 

Eländig, skild från Gud. Nu jag med rätta 
Är, som du ser, derföre straffad här. 

115. Att se livad girighet kun uudt förrätta, 
Se! hur vi renas här ifrån dess brott; 
Det bittraste af bergets qval är detta. 

118. Som der VÄrt Öga jämt mot jorden stått 
Och aldrig riglats mot de blåa lande» : 
Lät rättvisan det här se jorden blott. 

121. Som girighet <hr Kläckte kärleksbrand en 
Till allting godt, att aldrig godt vi gjort, 
Så hällor rättvisan med starka banden 

124. Vår hand och lut här fängslade allt fort; 
Så länge Gud det vill, vi, qvalfördränkte, 
Fustbuudne ligga qvar pä denna ort," — 

127. Jag ville tala och på knä mig sänkte; 
Men, som jag börjat, och hans öra hört, 
Att jag min vördnad, knäböjd, honom skänkte; 

130. "Hvad skäl — Bad' han — har dig till knäfall rört!" 
Och jag: "Er värdighet; — ■ för den allena 
Mitt samvete bar till min pHgt mig fört." — 

133. "Stig upp, — han svarte, — broder! räta knäna; 
Far icke vill; vi alla samma Makt, 
Jag, du och dessa, såBOm likar, tjena. 

136. Om på det helga Språk du gifvit akt: 
"De taga sig ej hustru," lätt du hade 
Begripit ock, hvi srt jag nu har sagt. 
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130. Gå nu; ■— jag ber, — ditt dröjsmål redan lad 
Nog hinder för min gråt, som rinner här, 
Att jag må gå till Gud, — hvad nyss du sade. 

142. En sondotter, Alagia, har jag der, 
Väl god i sig, om ej exempel, gifvet 
Af slägten, gjort, att hon ock elak är: 

145. Hon ar den enda, jag har qvar i liivet." 



Tjugonde Sången. 

i. O-d iir mot bättre vilja viljans kamp; 
Jag mot mitt tycke gjorde, som han tyckte, 
Och drog ur vattnet an ej mättad svamp. 
4. Der plats var ledig, jag och ledar'n ryckte 
Nu åter fram, som på en mur man går 
Invid dess tinnar, så til! hällen tryckte; 
7. Ty folk, ur hvilkas Ögon tår för tår 

Ett ondt, som fyller verlden opp, sågs rinna, 
På andra sidan hindrade vårt spår. 

10. Ve öfver dig, uråldriga varginna! 
Fler rof, än alla andra djur, du tar, 
Och dock de hungriga begären brinna. 

13. O himmel! med hvars kretslopp (mången har 
Den tanken,) jordens händelser aig vrida, 
När kommer den, som slutar djurets dar? 

16. Med långsamma och korta steg vi skrida, 
Och jag var på de skuggor uppmärksam, 
Som lågo der i ömklig gråt och qvida. 
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19. Då ropet "0 Mitrial* 1 jag förnam 

Framför oss; ett så Ömkligt ljud det hade, 
Som q vi linans, då sitt barn hon föder fram. 

22. "Du nar sä fattig, --■ rösten sedan sade, — 
Som man kan se af arma bäddens strå, 
Der du din helga börda nederlade." 

25. '"Fabricius! - så hör jag strax der på, — 
Med dygd du ville fattigdomen draga 
Långt heldre iin med synd all rikdom 

28. De sköna orden mig så högt behaga, 
Att jag mig drog dithän, alt sc den själ, 
Som hördes der så fromt, så bjertligt klaga. 

31. Den goda geruiug prisades jemväl, 
Som Nicolaus trenne flickor gjorde, 
Att leda dem (ill dygdens sanna väl. 

34. "O aude! Nom så vackert talar, — sporde 

Jag nu, — säg, hvein du var? — hvi blott af dig 
Har dessa goda verk berömde vorde? 

37. Ditt ord ej utan lön blir liördt af mig, 
Om jag når hem, att ända mina öden 
På lifvets snart trllryggalagda stig." 

40. Och han: ''.jag svarar dig, ej att i nöden 
Få bjelp derfrån; men derför att da bar 
Rönt sådan nåd af Herran före döden. 

43. Jag roten till det onda trädet var, 

Af hvilket hela Christna jorden skygges 
Ocb man helt sällan goda frukter tar; 

46. Men hämden drabbar snart: om Lilles och Brygges 
Douays och Gents förmåga räcker blott; 
Min -bön deroin på Guds rättvisa bygges. 
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4f). Hugo Canet jag kallats; från mig gått 
Ludviger och Filijiper, hvilka dragit 
Som Kungar in i Frankrike Kungaslott. 

52. Jag, slagtarsone» i'rån Paris, liar tagil, 
När som de gamla Kungar, alla, dött 
Förutan en, »om gråa kläder dragit, 

55. Kikstömmen i min hand och så jag skött 
Till vidgandet utaf min makt densamma, 
Att åt min son, då mången vän mig stödl, 

58. .lag skållat till hans liulvud kronans flamma; 
Fråu honom Be'n, som bar med ära den, 
De andra smorda tinningarne stamma. 

61. Tills af Provence den stora medgiften 

Har från min ätl alt skam och blygsel röfvat, 
Den visst gällt föga; men gjort ondt ej än. 

CA. Se'n har den jämt i våld och lögn sig öfvat, 
Att vinna rof; och se'n, att göra bot, 
Fonthieu, Gascogne och Normandie den röfvat. 

67. Carl drog till Walland, och, att göra bot, 
Halshögg lian Conradin ocli återsände 
Till himlen Thomas, allt — att göra bot. 

70. Jag ser en dag, förr'n lång tid gått till ande, 
En annan Carl från Frankrike gå ut, 
Att göra sig och sina bättre kände. 

73. Han har ej svärd; blott väpnad med det. spjut, 
Med hvilket Judas stridde, skull han hinna 
Att rifva Florens' hjerta ut till slut. 

7fi. Der skall ej land, men synd och skam han vinna, 
En skada, som en gång blir tung dess mer, 
Ju mera lätt han tyckes då den finna. 
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79. En annan, fångad på aitt skepp, jag ser 
Gå derutur, ein dotter att förhandla, 
Liksom Korsar' 11 med slafvar sig beter. 

82. O girighet, livad värre kan du handla! 
Se'n du min ätt drog så till dig, att den 
Kan med sitt eget kött och blod så vandia?! 

85. Dock se! — hur stoT all synd, en större an! 
Jag liljan ser in i Alagua träda 
Och gripa Christian i Ståthållaren; 

88. Ser åter dem begabba och försmäda; 
Ser ättika, ser åter galla räckt: 
Ser honom dö bland röfvare, som häda. 

91. Jag ser en ny Pilatus, som så fräckt, 

Dermed ej mätlad, har — (dekret tillstädja 
Det ej,) — en girig hand till templet sträckt. 

94. O Du, min Herre, när lar jag mig glädja, 
Att se den hämnd, Din vredes milda makt 
Än gömmer doid i Dina rådsluts kedja! 

97. Hvad om den Helge Andes Brud jag sagt, 
Som kom din känsla så för mig att svalla, 
Och som till mig. atl veta mer, dig bragt, 
100. Vi sätta framför våra böner alla, 

Så länge dager är: när natt sig Bänkl, 
Till motsatt ton vi i dess ställe falla. 
103. Då blir Pygmalions girighet betänkt, 

Han, som till falskhet, mord och stöld blef drifven 
Utaf den kärlek han åt guldet skänkt: 
106. Se'n girig Midas, hvilken, nödstäld blifven 
Till följd af glupskhet i sitt guldbegär, 
Blef till ett .åt löje för alltid gifven. 
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109. Dåraktig Achan ock hågkommen är; 
För stulet byte JoBuas harm ej rastar, 
Som om den äfven funne honom här. 

112. Man då Salirn med dess make lastar, 
Ger pris åt den, som slog Heliodor; 
Och berget rundt omkring vanära kastar 

115. På Polymnestor, som drap Polydor; 

Och ändtlig Crassus denna fråga göres: 

'Hvad smak liar guld? säg du, som det förslår!' 

118. En talar högt, en annan knappast höres, 
En forture, en på mer långsamt via: 
Allt som af nit han mer och mindre röres. 

121. Derför det goda styrktes med bevis 

Ej biott af mig: hvad vi oin da'n förkunna 
Fick af mer tysta stämmor ock sitt pris." — 

124. Vi voro redan bort från denne hunna 
Och gingo åt besvärlig bana fram 
Så fort, som våra krafter oss förunna, 

127. När, som om något fölle, jag förnam, 

Att berget skalf: til! is mig fasan vände, 
Lik den, som grips af dödens kalla ram; 

130. Visst Delos ej en sådan skakning kände, 
Förr än Latona, att de Ögon två 
Ät himlen föda, dit, att dväljas, lände. 

133. Då steg ett rop från alla sidor så, 
Att Mästaren gick till mig och ålade 
Mig lugn: "räds ej, jag skall ej från dig gå." — 

136. Och "Ära vare Gud i Ujden! n sade 
Enhvar, så vidt jag orden fattade 
I deras rop, som närmast mig jag hade. 
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1H9. Vi stodo stilla och förfärade, 

Likt herdarne, som först den sången hörde, 
Tills skalfvet slöts och ropet tystnade. 

142. Vi då på helig väg oss åter rörde, 
Och sågo på de skuggor vid vårt fjät, 
Som du igen sin vanda klagan förde. 

145. Okunnighet mig aldrig kämpa lät 

En strid, så svår, med mitl begär att veta, 
(Om minnet icke irrar sig i det,) 

HH. Som den, hvari då tankarne arbeta: 

Jag törs ej fråga för lians brådskas skull, 
Sjelf kan jag ej till sanningen mig leta: 

151. Så gick jag bäfvande och tankefull. . 
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Tjngondeförsta Sången. 

1. DeD törst, eom osa naturen gaf, och eom 
Kan stillas endast med det vattens nektar, 
Samaritanskan ömt bad Jesus oui, 
4. Tar mig alltjämt, och brådskan fram mig jägtar 
1 ledarns ljut, der jag bedröfvad går 
Bland straffad skam, som i gråt lorsmäktar. 
7. Och. ee ; soin det lins Lucas skrifvet står, 
Att Christus syntes for de två i vägen, 
Då lian ur grafven gått med lätta spår, 

10. Syns oss en skugga: — bak oss kom hon, trägen 
Såg hennes bliek på utsträckt folkhop ner. 
Ej märkt af oss, hon, vänlig och benägen, 

13. Utlät sig först: -1 o bröder, frid med er!" — 
Vi hastigt vände oss; Virgil hörs svara, 
Och helsning mild, soin den vi fått, han ger. 

16. Se'n han begynte: "'må i frid du fara 
Till saligt samfund och deu himmel nå, 
Som dömmer mig i evig landaflykt vara!" — 
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19. "Hur! — sade hon och fortfor snabbt att gå, — 
Om himlens Gud er, skuggor! ej benådar, 
Hvem förde er opp åt Hans trappor då?" — 

22. Min lärare: "om teeknena du skådar 
På dennes panna, dem en Engel satt, 
Du inser väl, att det Guds rike bådar; 

25. Men medan hon, som spinner dag och natt, 
För denne ej till slut den tott au spunnit, 
Som Clotho först, att vickla om, tar fatt, 

28. Hans själ, din och min syster, ensam funnit 
Ej väg hifupp, dii, slängd i dödlig kropp, 
Hon an den syn, livar med vi se, ej vunnit; 

31. Hvarför ur vida helvetsgapet opp 

.lag hämtats till lians ledning, och jag leder, 
Så långt min lära styra kan, hans lopp. 

34 Men säg nu oss, om dn det vet, — jag beder: 
Hvi berget skalf? hvi alla sjungit der 
Från ofvan så till våta foten neder?" — 

37. Så genom nålsögat af initt begär 

Den frågan går: att hoppet tillfredsställer 
Mig redan så, nit törsten mildrad är. 

40. Hon började: "på helga berget gäller 
Orubblig ordning; allting sker deri; 
Hvad ej är vanligt händer här ej heller; 

43. Hår från omskiftelse är platsen fri; 

Blott då, när himlen ter, hvad himlen gifvit, 
Ett bergskalf kännes under jubelskri. 

4G. Den, som åt trappan ined tre trappsteg klifvit 
Hit upp, ej regn och snö och hagel mer, 
Ej dagg och rimfrost ens, har varseblifvit. 
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49. Ej tjocka moln, ej 'glesnad sky man ser, 
Ej blixtens flammor och ej bågar, höjde 
Äii hur än der af färgrik Iris ner, 

52. Ej torra dunster, högre uppät höjde, 

An till det trappstegs glans, - livad re'n jag sagt, — 
Der portvakten med Petri nycklar dröjde. 

55. Der nere kiinns nog skakningarues makt: 
Men ej i'Ör storm, som jorden gömmer, röres 
(Jag vet ej li varför) bergets öfre trakt. 

58. Den bäfvar då, när någon själ, som göres 
Från synden renad, reser sig, att ga 
Mot högre rymd; da älven jublet höres. 

61. Bevis på renhet är biott viljan då, 
Som rättslig! fri tar själen i sitt välde 
Ocli ger den kraft att sträfva uppåt så. 

64. Först ville den; men ock begären gälde; 
Mot viljan Gud i qvalet ställer dem, 
Som förr i syndandet de voro stalde. 

G7. Och jag, som legat här viil sekler fem 
1 smärtans ve, just nu inom mig röjde 
Den fria viljans drift till högre hem; 

70. Derför du känt jordskalfvel, derför höjde 
De fromnia andar rundf om berget här 
Den Herrens pris, som snart dem äf ven fröjder 1 — - 

73. Så han : och då, ju större törsten är, 
Dess mera ock den goda drycken lisar, 
Kan jag ej säga, hur jag fröjdats der. 

76. Och vise ledarn: '"du mig nätet visar, 

Som fängslar er och hur man fri blir gjord; 
Hvi berget skälfver och hvi Gud man prisar; 
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79. O! Bäg mig äfven, hvem du var på jord; 

Hvi du i Beklera qval dig här befunnit; 

Dölj intet för mig! — tala klara ord!'' — 
82. r, Den tid deu gode Titus hade vunnit 

Den högstes hjelp och hämnade» de sår, 

Hvarur det hlod, som Judas sålt, förrunnit: 
85. Jag med ett namn, som högt i ära slår, 

Sad' skuggan, var dernere; nog af rykte 

Jag haft, men ack! ej tron, som allt förmår. 
88. Så ljuf min såugar-ande der man tyckte, 

Att Rom drog till sig mig, fast Tolosan, 

Och Myrtens fira på min hjessa tryckte. 
91. Vid namnet Statius man är än der van. 

Jag Thebe sjöng; jag om ÄchilleB sjungit, 

Men sönk med andra hördan på min ban. 
94. Min låga först upp ur de gnistor sprungit, 

Som vurmande ur Gudaflamman gått, 

Vid hvilken tusen Skalde-harpor klungit. 
97. Om .Eneiden talar jag, ty blott 

Hon var mig moder, var mig Skalde-amman ; 

Hvad hade jag väl utan den förmått! 
100. O! den som lefvat med Virgil tillsamman ! 

Jag skulle gerna legat ett år till 

I landsflykt då, skild från de sällas gamman." — 
103. En blick, som sade, tigande, "tig still!" 

Virgil mig gaf, att sä min talhåg stilla; 

Men allt förmår dock ej den kraft, som vill; 
106. Ty skratt och gråt, om än vi dem ej gilla, 

Vid rörelser, som ge dem 1'ulla skäl, 

Af en uppriktig döljas ofta illa. 
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109. Jag log, lik en, som har begripit väl. 

Då tystnar skuggan, och hans blickar strufva, 
Att i mitt öga leta ut min sjal. 

112. "Skall du till mödans må! dig lyckligt häfta, 
Hon sade, svara, hvi så vid mitt tal 
Ett löje sågs på dina läppar sväfva?'' — 

115. Jag mellan tvenne eldar stod i qval: 

En vinkar: "tig!" och en besvär mig: "svara!" 1 
Jag suckar, obeslutsam i mitt val, 

118. Och blir förstådd. — - "Du kan din fruktan spara, 
Sad' Mästaren, — du tale fritt; du må, 
Hvad eå hans undran väckt, nu ock förklara." 

121. Och jag: "urgamle ande, som blei' så, 

När blott jag smålog, i förvåning fången, 
Väl ! jag skall stegra den än mer ändå. 

124. Han, som här styr min blick, mot höjden gången, 
Är den Virgil, som gett dig kraft den stund 
Du höjt om menskor och om Gudar sången. 

127. Tror för mitt löje du en annan grund, 

Den är ej sann; det väcktes blott af orden, 
De varma ord, om denne ur din niuud." — 

130. Att famna Mästarns fot, hon sönk till jorden. 
Han sade: "Broder! gör ej så; du här 
En skugga ur, jag ock är skugga vorden." — 

133. Och skuggan reste sig, och miidt — "o lär 
Min kärleks fullhet kanna nu! — hon sade, — 
Då jag, förgätande, hvad tumhet är, 

136. Vill famna skuggan, som om kropp hon hade." 
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Tjngondeandra Sången. 

i. H, „ vi efter obs den Engel stanna, 
Hvars ledning vi till sjetle kretsen fält, 
Se'n lian ett sår utplånat på min panna: 
4. Och de, som till rät Härdigheten blott 
Med hunger sett, sagt n ,S'»%t," och bara 
"Sim tiri-stu" tillagt; livad vi dock förstått. 
7. Jag mera latt, än torr ;jug känt mig vara 
I bergets rcmnor, utan möda har 
Gitt uppför denna med de Andar snara. 

10. Virgil begynle: "kurlek, då den var 
Af dygden tänd, genkärlek alltid tände, 
Så snart dess (lumma blef oss uppenbar. 

13. Och derför ock, när Juvcnalis lände 
Till helvets förgård ner neh sade mig, 
Hur vann tillgifvenhet du för mig kände, 

16. Jag från den stunden mera älskat dig, 
Än någon annan, som jag cj fått skåda, 
Så att för kort nu syns mig denna stig. 
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19. Men säg, (och skulle frågan an förråda 
För mycken frihet, tillgif mig ändå, 
Och låtom oas, som vänner, tala båda,) 

22. Hur kunde girigheten nånsin få 

Inrymme i din själ, som rikligt hyste 

De viadomsskatter, som du älskat så?" — 

25. Vid dessa ord först Statius något myste, 
Se'n sade han: "ut djupet af din själ 
Klart i hvart ord, du sade, kärlek lyste. 

28. I sanning: ofta se vi Ung, som skäl, 

Men falska skäl, till tvifvelsmål oss gifvit, 
Då sanna grunden legat dold för väl. 

31. Att jag var girig i det andra lifvet, 

Kom du att tro, livad mig din fråga lär, 
Af kretsens qval, der du mig varseblifvit. 

34. Vet: alltför långt från girighets begär 

Jag lefvat skild och för den skillnad pliktat 
Tallösa månader med pina här. 

37. Och, om jag ej min ornsorg uppåt rigtat, 
När jag förstått hvad du (i vrede ju?) 
Tillropar menskan i den sång du diktat: 

40. "Iloart tvingtir, snöda guldtörst, icke du 

Ett diiiiligt bröst?" jag mot min barm kännt trycket 
Af bördans tyngd, som jag framvältrat nu. 

43. Men, när jag såg, hur handen kan för mycket 
Och vårdslöst öppnas, rann min ångers tår 
För månget brott, för brott ock i det stycket. 

46. Hur mången skall stå upp med afklippt hår, 
Som af okunnighet har ej i lifvet, 
Ej på sitt sista, ångrat synd, så svår! 
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49. Men vet: hvart brott, af menniskan bedrifvet, 
Blir med den synd, som är dess motsats dock, 
Att dunsta ut Bin saft, åt qval liär gifvet. 

52. Fanns dcrfflr jag i kretsen bland den flock, 
Som gret sin girighet, att renas i den, 
Blef jag for motsatt synd der samlad ock." — 

55. "Den tid, då du besöng den grymma striden, 
Som med en dubbel sorg Jocaste slog, 
— Så sade sångaren af herdefriden, — 

58. Af hvad din Clio söng med dig inan drog 
Den slutsats ej, att du den tron bekände, 
Hvarutom goda verk ej äro nog. 

61. Och är det så, hvad sol, hvad fackla tände 
Den dag i mörkret, att du vid dess sken 
Se'n dina segel efter fiskarn spände?" — 

64. Och han: "du ledt mig till Parnassen re'n, 
Att dricka der, då du ditt ljus lät glimma 
Ned på den väg, som fört till Gud mig ae'n; 

67. Så den, som bak sin rygg i nattens timma 
Bär lyktan, ajelf åt sig ej ledning ger, 
Men leder dem, som följa, med dess strimma. 

70. 'zVj lid gär upp; — du Sagt — vinn Återser, 
Axtrttft nch Sutnrni moll jxi jorden, 
Ock en ny telning sund? frän himlen ner.' 

73. Jag genom dig är Skald, är Christen vorden. 
Men, att min mening må för dig bli klar, 
Jag sträcker handen, att färglägga orden. 

76. Be'n verlden öfverallt befrödad var 

Af sanna tron, sådd ut af de gesandter, 
Som ett urevigt rike utsändt har; 
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79. Och så jag hört de nya predikanter 
Instämma med anförda ord af dig, 
Att jag gick till dem, som min själs förvandter. 

82. Och snart så heliga de syntea mig, 
Att, niir Domitinn sökt dem betvinga, 
Gret älven jag, när de beklagat sjg. 

85. Jag balu dem i min lifstid, och, da inga 
Så rena seder, 80m hos dem, jag sett, 
Höll alla andra sekter jag för ringa; 

88. Och förr'» min säng till Thebes tlodor ledt 
De Grekers låg, mig dopet hade Ivagit, 
Fast jag af rädsla dolde, atl så skett. 

91. Man till del yttre mig för hedning tagit; 
För denna Ijmnhet jag i hastadt lopp 
Kring fjerde kretsen fyra sekler dragit. 

94. Me» du, — som slöjan lyftat för milt hopp 

Och för min sällhet, livad jag re'n dig sade, — 
Då vi ha nog af tid förrn vi nå opp, 

97. Säg mig: livar är Terenz, som kär vi hade, 
Cfficilius, Plautus, Varro? - säg, jag ber, 
Om de fördömts, livar Minus dem förlade." — 
400. "iJe, Persius uch jag och andra fler 

Fått med den Greken, — så Virgilius säger, — 
Som drack Gasiaiia så, som ingen mer, 
103. I blinda häktets första krets värt läger; 
Hur ofta tala vi om Helicon, 
Som alllid bos sig våra ammor äger. 
106. Med oss är Euripid, Anacreon 

Och af de lagerkrönle Greker mången, 
Så ock Simonides och Agathon. 



127 



109. Der finnas flera, som du nämnt i sången, 
Deiphile, Argia, Anligone, 
Ismeiie ock, «n ej af sorg förgången, 

112. Och hon, som källan vist, Isifile: 

Och Daphne se'n och Thetis, van att råda. 
Och Deidamia ock med systramc." — 

115. Re'n t ego skalderne, som, hunna båda 
Den trånga stigen uppför, stodo qvar, 
Att kring sig uppmärksamt å ny o skåda. 

118. Re'n fyra dagens tärnor gått; re'n har 
Den femte fattat, att sin tjenst bestrida, 
Strålvagnens stång, hvars spets än uppåt drar. 

121. Då sad' Virgil: "jag tror, vår högra sida 
Vi böra vånda åt det tomma ut, 
Att, som vi pläga, kring om berget skrida. 

124. Så vanan ledarinna blef till slut: 

Mer tryggt än förr vi valde väg den gången, 
Då ädle Statitis gillat vårt beslut. 

127. De gingo främst, se'n jag med tanken, fången 
I deras samtal, lärande förstå, 
Då så jag lyssnar, sjelf att höja sången. 

130. Men snart ett träd med Ijufva frukter på 
Afbröt de samtal som oss alla lifva, 
Der vi det funno midt på vägen stå. 

133. Som tallens grenar uppåt späda blirva, 
Så dettas bli, ju mer de ned sig sänkt, 
Att ingen upp - - så trodde jag - må kli f va. 

136. Från sidan, der oss berget vägen stängt, 
Från höga klippan klara droppar halka, 
Som med sin dagg dess alla blad bestätikt. 
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139. De tvenné skalder nu sig trädet nalka: 
Då ljöd en stämma från dess grenar ner: 
"Här fruktens njulning ger en dyrköpt svalka." 

142. Se'n sade den; "Maria tänkte mer 

På bröllopet, att rundligt allt der räckte, 
Än på sin mun, som heder nu för er: 

145. Med vatten Roinarinnor törsten släckte, 
Och Gud i Daniel för matens skull, 
Som han försmått, eu visdomsande väckte. 

148. Den första åldern varit skön, som gull, 
Och hungern smakligt då af ollon lisats, 
Och törsten sett hvar bäck af nektar full. 

151. Blott med vildhonung och gräshoppor spisats 
Johannes Döparen i öcknens rum; 
Hvarför som stor och ärofull han prisats, 

154. Som skrifvet står i Evangelium. 



Tjugondetredje Sången. 



i. Ih bland de gröna blad mitt öga jagar, 
Så spejande, som den för plägsed liar. 
Som spiller bort på fåglar lifvets dagar: 
4. Sad' han, som mer än fader för mig var: 
"Kom nu, min son; till mera båtnad lände 
Den dyra tid, som här vi än ha qvar! 
7. Jag blick och steg hän till de vise vände 
Med lika hast, ty vägen, om än lång, 
Jag kort och lätt vid deras samtal kände: 

10. Med ens en bön med blandad gråt och sång 
'"Gud! upplät mina läppar!'" hann mitt öra, 
Att fröjd och smärta väcktes på en gång. — 

13. "O milde fader! livad är det vi höra?" 

Så jag: — och han: "de skuggor som här ock, 
Att så upplösa pligtens knut, sig röra." 

16. Som, när på vägen tankfull pilgrimsllock 
Upphinner obekanta och ger bara 
Dem några ögonkast, men går ändock: 
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10. Så kom buk oss t-n tyst och Ödmjuk skara 
Af fromma andar, som en blick oss ge 
Och gå förbi, mer, iiii vi andre, snara. 

22. Insjunkna ögon, blekt bvart anlete 
Och sä utmärglade jag alla funnit, 
Att huden smög sig kring benknotorne : 

25. Ej Erisichton sä alt magra hunnit, 
Då han i hungern sett sig ingen vån, 
Oeh hans fiirt villans råd i hågen runnit. 

28. Jag sade vid mig sjelf: de! folket från 
Jerusalem, dfl det blef Qfvergifvil, 
Och då Maria ål sju egen son. 

31. Likt ring med mislad sten bvart öga blifvit: 
Den, som i anleten läst "03/0," lätt 
I dessa här såg, hvarest "Af" stod skrifvit. 

34. Hvem,~ om han ej kant hvurfor, - trodde rätt. 
Att doft från äpple oeh en källa väckte 
En trängtan, verkande på sådant sätt?! — 

37. Bäst jag betänkte, hvarför hunger sträckte 
Sig dit, och orsaken, som ej var klar, 
Till deras, magerhet, som så förskräckte: 

40. Såg jag en skugga skarpa ögons par 
Ur hufvu'ls djupa hålor på mig spänna; 
"Hvad nåd är denna!" se'n lian ropal har. 

43. Min blick gaf mig ej svar på; ^hvem är denna?" 
Men i hans röst det välbekanta låg, 
Som kom mig den okänbare att känna: 

46. Den gnistan tände bilden i min håg, 
Och så, fast dragen i hans uppsyn neka, 
Foreses uulef jag dock återsåg. 
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49. "O må du för min torrhet icke tvekft, 
(Han bad,) ej för det kött jag mislat så, 
Oeh ej för kind och hud, så ry svärd t bleka! 

52. Men sög om dig och om de själar två, 
Som dig ledsaga, sanningen; — på orden 
Var icke sparsam; låt mig alit förstå! 11 — 

55. "Som död din uppsyn jag begret på jorden, 
Men har till gråt nu mer, ej mindre skäl, 

— Sad' jag, -då så jag ser den vanstäld vorden. 

56. Bed ej om svar, då undran stör min själ: 
Förrn du mig lårt, hvud så afbladar eder, 
Jag grubblar dcrpå, kan ej svara väl?" — 

61. Och han till mig: r från evigt råd sänks neder 
En kraft i vattnet och i trädet; den 
Så, som du ser, förtunnar mina leder. 

64. Det folk, som sjunger under tårar än, 
Af törst oeh hunger, för del de i tiden 
Sökt svalgets njutning, helgas här igen. 

67. Den lust till mat och dryck, af doftef apriden 

Från frukt och vattnet, stänkt pft grönskans prakt, 
Jämt tänder u\>\> sin eld oeh qvalet i den. 

70. Så snart en kretsgäng åter hit oas bragt, 
Vårt strall' förnyas, iivaraf sä du rördes, 
Jag säger »träff] men trätt jag borde sagt; 

73. Vi jämt Ull trädet af den viljan fördes, 
Som ledde Christus, då han led sitt qval. 
Att- frälsa osa, och Eli-ropet hördes," 

76. Och jag; ;, ifrån den dag, du jordens dal 
Forese! bytte mot det bättre lifvet, 
Har än ej gått af år det femte tal. 
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79. Om kraft alt synda förr dig Öfvergifvit, 
An du greps af den goda sorgen fast, 
Hvari din själ Guds brud har åter blifvit, 

82. Hur har eå långt du hunnit upp i hast? 
Jag trodde, jag der nere bordt dig funnit. 
Der tid ersätter livad i tid det brast. 11 ■ — 

85. Och han till mig: "jag hit så hastigt hunnit, 
Att tömma ljuflig malörtsdryck af ve, 
För Nellaa tårar, som så ymnigt runnit. 

88. Med fromma böner och med fiuckarne 

Hon mig från stranden, der man väntar, dragit 
Och räddat från de andra kretsarne. 

91. Så mycket heldre Gud skänkt välbehaget 
Min unga En ka, den så kär mig var, 
Som goda verk hon ensam företagit: 

94. Ty sjeift Barbagia i Sardinien har . 
I sina qvinnor mer af kyskhets ära, 
Än det Barbagia, der hon lemnats qvar. 

97. O käre broder, hvad skall jag dig lära?! 
En tid, som stundar, re'n mitt Öga ser 
(Den ligger tid, som är i dag, helt nära,) 
100. Då man från prediketoPn det påbud ger, 
Att Florentinskor få ej vandra fräcka 
Med blottad barm på stadens gator mer. 
103. Var nånsin nödigt, lagens arm att sträcka 
Mot Turkars och Barbarers qvinnor ut, 
För att förmå dem sina bröst betäcka? 
106. O såge, oförskämda, de det slut, 

Som Himlens snabba omlopp dem bereder, 
De skulle öppna re'n sin mun til! tjut! 
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109. Dem träffar sorg, om ej min syn förleder, 
Förra på de kinder, som nu trösta sig 
Vid vyssalulla, sig ett ijun torhreder. 

112. O broder, dölj dig ieke mer för mig! 
Se! ej blott jag, men dessa andar alla 
Här blicka dil, der solen skyms af dig! 1 " — 

115. Och jag: "vill du i minnet återkalla, 
Hvad du och jag ha varit med hvarann, 
Det minnet visst skall tungt på bjertat falla. 

118. Från sådant lif drog mig i förrgårs Han, 
Som för mig går, när Solens Syster glöda 
Med runda kinder jag på himlen fann: 

121. Han ledde mig fram genom Itelvet snöda 
(I djupa natten var hans blick ej skum,} 
Med detta kött och blod bland verkligt döda. 

124. DerfTån hans lyelp fört mig från rum till rum 
Omkring och uppför detta berg, som görer 
Den åter rät, som verlden gjorde krum. 

127. Så länge — (lofvar han,) — han ock mig förer, 
Till dess jag får Beatrix återse; 
Se'n bör så ske, att jag blott henne hörer. 

130. Se! den, som lärt mig så, (jag pekade 
Nu på Virgil); den skuggan i den andra 
Du eer, för hvilken berget bäfvade, 

133. Då hon steg upp, att ur ert rike vandra." — 
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Tjngondeflerde Sången. 



1. _Cjj tal vår gång, ej gäng vårt tal har stört, 
Och raskt vi framåt under samtal ryckte. 
Liksom ett skepp, af goda vindar fördt. 
4. De skuggor , som jug äter döda tyckte, 
På mig, som lefde än, med undran se 
Ur ögonhålor, djupt i hufvu't tryckte.' 
7. .lag sade nu, mitt tal fortsättande: 

"Helt visst så långsam gång af denne väljes 
För vår skull, annars mer påskyndande. 

10. Men såg; hvar är Piearda? och om eljes 
Bland detta folk, som mig med undran ser, 
Finns någon, som bland oss som ryktbar täljes?" — 

13. "Min syster (ej jag vet, om hon var mer 
Skön eller god,) från böga himlen blickar. 
Prydd i sin krona, fröjdfull tiil obs ner. 

lfi. Så sad' han först, och se'n: bär det sig skickar. 
Att nämna hvar vid namn, ty hungrBD har 
Gjort oss okännbara för andras blickar. 
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19. Den der (han pekade med fingret) var 
Lueehesnrn Bonagjunta : den der ene, 
Som mest för magra t, förr i famnen har 

22. De» helga kyrkan; var lråu lours: vill rena 
Sig här ined fasta från sin synd, då han 
I vin fördränkte ålen från Bolseua." 

25. Så nämndes många der, en efter ann', 
Och ined alt nämnas syntes alla nöjde, 
Atl jag en mulen min ej derför fann. 

28. Der Bunifaz, livars liord en mängd förnöjde, 
Och Ubaldin, aoin sina länders kraft 
FSnpUlde i sin hunger nu, jag röjde; 

31. Såg ock Murehcse, som nå Forli haft 

Med mindre törst mer tillfälle, att »läcka, 

Hvad ej lian kunnat, den med drufvans saft. 

34, Som, dä man mänga ser, »lar en dock väcka 
Vårt deltag mest, så den från Lucca har 
Tilldrog sig milt; lian >iti till mig tycks sträcka. 

37. Han mumlade: uoh om Xlenlucca" der 
-la» hörde något från der Imn sin olåga 
Led af det straff, som honom sä förtär. 

40. "O själ! som tycka af lust till samtal låga. 
Tala — sad' jag - så, all jag det förstår. 
Och stille dit sä min som din ähåga!" — 

43. "En mö är född, som än oslöjad går, 

Sad' han, — för henne skall min stad behaga 
Dig väl, hur mycket den än klander får. 

4*1. Med denna spådom må dithän du draga: 

Och du skall se, om jag med livad jag sagt, 
Så mumlande, liar velat dig bedraga. 
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49. Mun säg: ser jag i dig den Skald, som bragt 
Den nya sången fram, hvars början låter: 
'O qoinnor! j, som kännen kiirleks mafifc,' — 

52. Och jag: ''jag är en sådan en, som låter 
Sin sång, då kärlek andas i hans själ, 
Allt, hvad den inom honom söng, ge åter." — 

55. Och han; "O Du! nu fattar jag det skäl, 
Hvarför Guitton, Notar och jag ej hörde 
Till nya stil'n, som klingar dock så' väl. 

58. Jag inser klart: hvar gång Du pennan rörde, 
Du skref, hvad kärlek hviskade i dig, 
Hvad vi ej gjorde, då vi mha förde. 

61. Den, som att tjusa, går en annan stig, 

Hvad än han valt, valt ej den goda stilen." — 
Och nu han teg, som om lian gladde sig. 

64. Som fåglar, som om vintern fly mot Nilen, 
Föret samlas i en flock, som sedan drar 
Med snabbhet bort, se'n väl den danat kilen; 

67. Så allt det folket, som der samladt var, 
Bortvände sig, att nu sin fart bevinga, 
Af magerhet och trängtan littt och snar; 

70. Men, lik en man, som låter, trött att springa, 
Sitt sällskap fly och går, om bröstet träng, 
I mak, att luft åt tömda lungan bringa: 

73. Så lät Föres' dem fly i hastadt språng; 

Med mig han gick, skild från den helga hjord€ 
Och sad': "när ses vi åter nästa gång?!" — 

76. Och jag: ^ej känner jag min tid på jorden; 
Man ack! så snart min återkomst ej sker, 
Att ej min vilja mera snabb är vorden; 
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79. Ty i den stad, der jag mitt hemvist ser, 
Det goda dag från dag allt mer försvinner; 
Mot sorglig undergång den störtar ner." — 

82. Och han: "gä nu! — jag den, du skyldig tinner 
Dertill, ser sliipad bort vid hästens svans 
Till dalens djup, der man ej tillgift vinner; 

85. Allt snabbare går vilda djurets dans, 

Tills sönderkrossad han sitt lif skall ända, 
Och kroppen, sargad, kännas knappt för hans. 

88. Ej många livar!" sig dessa sferer vända, 

— Han såg mot himlen, — förrn du klart förstår, 
Hvad jag nu dunkelt sagt dig skola bända. 

91. Jag lemnar dig; - här är livar stund, som går, 
Så dyr, att jag för mycket mist, som eder 
Så länge följt så makligt spår för spår.' 1 — 

94. Som någon gång ur väl beridna leder 
En ryttare framspränger snabb, att få 
Af första anfallet en skyldig heder, 

97. Så for han bort, — med större fart ändå. — 
Då jag, på vägen med de två befunnen, 
rivars mästerskap af verlden prisas så, 
100. Såg honom re'n så långt i förväg hunnen, 
Att han för ögat syntes klart ej mer, 
Än for förståndet del han tal t i munnen. 
103. Ej långt från oss ett annat träd jag ser, 

(Ty vägen svfingde der,) hvars grenar sträckas, 
Fruktdigra, grönskande, emot, oss ner. 
106. Jag mot dess löf såg mångas händer räckas; 
De ropade, — jag vet ej, hvad det var, — 
Likt lyBtna barn, som af sin luBta gäckas 
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209. Och be, — och den, som bes, ger intet avar, 
Men håller fram, att än mer lustan höja 
Det, som till sig så deras åtrå drar. 

112. Se'n gå. de bort, när gäckerit de röja. 
Vi gingo mot det skira trädet, der 
De fåfängt så i gråt oeh böner dröja. - — 

115. "Gån här förbi oeh kommen icke när: 

Det träd står högre upp, som lockat Eva, 
Och af dess rot ett skott är detta här." — 

118. Så hörs en röst från grenarne sig häfva; 
H varför Virgil ocli Statius skyndade 
Med mig, all invid hällen uppför sträfva. 

121. Se'n hörs: "o minnens de förbannade, 

Af molnskyn födde, bvilka, druckne, dragit 
Med dubbla bröst till strids emot Thesé: 

124. Och .Tudarne, som vinet så betagit, 

Ätt Gideon dem, a om stallbröder, försmått; 
Dä han gått ner och Midians härar slagit." — 

127. Så, der vi invid ena randen gått, 

Uppväckas svalgets synder i vårt minne 
Och lönen, som de fä, en pinsam lott. 

130. Se'n åter nu på breda vägen inne 
Väl tusen steg. ja mer, vi tigande 
Gått fram, enhvar med djupt betänksamt sinne: 

133. "Hvi gån, j tre, der så begrundande?!" 

Skreks till med ens, att jag sågs sammanfara, 
Som hästen gör, när skrämd och skyggande. 

136. Jag såg mig kring, att, hvem det var, erfara: 
Och aldrig i en glödgad ugn man ser 
Glas och metall så lysande och klara, 



139 



139. Som jag såg en, som sade: "lyster er 
Att stiga högre, vänden er, jag beder; 
Här går den, som vill dit, der friden ler. 

142. Hans åsyns glans slog mina blickar neder: 
Hvarför jag plats bak mina vise tog 
Och gick, lik en, som går dit Örat leder. 

145. Och som dä Majvind Öfver fältet drog, 
Ett förebud, att morgonen snart randas, 
Ocli blomsterdoft tog med från dal och" skog, 

148. Så kunde jag en fläkt pä pannan andan, 
Och hur vid rörelsen af vingars par 
. Den hela luften med Ambroaia blandas: 

151. Och hörde: ;, Salig den, som ljus så har 

Fått af Guds nåd, att lian en gräns vet sätta 
För gomene kårlek, att den ej bedrar, 

154. Men, att lians hunger alltid blir den rätta!'' 
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Tjugondefenite Sången. 

i. N. tiden för vår uppgång kräfver hast; 

Ty sol re'n middagen åt Tjuren gifver, 

Och Scorpionen griper natten fast. 
4. HvarfÖr uck like den, som går med ifver 

Sin bana fram, livad hälst än hindra må, 

Då strängt nödvändighetens sporre drifver, 
7. Vi uppför bergets trånga stigar gå; 

En efter en pä hopträngd väg sig reder: 

Bevandras kan den ej af två och två. 
10. Och som en stork-unge, som vingen breder 

Af lust att flyga ut, men drar, förskräckt, 

Att lemna nästet, vingen åter neder, 
13. Så äfven jag, till lust att fråga väckt, 

Har knappt likt den, som vill till tals, ställt munnen, 

Förr'n tända lusten strax blef åter släckt. 
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16. Den hulde fadren, fast i brådska funnen, 
Förgät mig ej och sade: "skjut nu af 
Din talsträng, redan upp till trycket hunnen!" — 

19. Då öppnade jag tryggt min mun och gaf 
Mig så till tals: "hur kan man blifva mager, 
Der lifvet ej af föda ens har kraf? n — 

22. "Erinrar du dig blott, hur Meleager 

Förtärts, då eld ett stycke ved förstört, 

Du hämtar — sad' han — åt ditt mörker dager. 

25. Och tänker du, hur, såsom du dig rört, 
Så ock din skugga rörts i spegeln inne, 
Skall det, som synes hårdt, dig synas mört. 

28. Men, att du rätt din vetlust stillad linne, 
Se Statiua här; — må han bemöda sig, 
Att läka alla såren i ditt sinne!" — 

31. "Förklaras evighetens straff af mig 

(Sad' Statius) nu, då du oss sällskap görer, 
Tillgif mig det: hvad kan jag neka dig!" 

34. Se'n börjar han: "Son! om mitt tal du hörer, 
Visst ditt förstånd derur det ljuset drar, 
Som dig ur tviflets dunkla "hurut 71 förer. 

37. Fullkomnadt blod, som aldrig druckits har 
Af fylfda ådror och tillöfvers blifver, 
Likt mat, den åter man från bordet tar, 

40. I hjertat får en daningskraft, som gifver 
Åt alla menskolemmar form: och sker, 
Att derför det ned genom vener drifver, 

43. A nyo renadt, dit det anstår mer 
Förtiga än alt nämna : derfrån gjutit 
På annans blod i ett naturkärl ner, 
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46. Det der, med detta Etndra sammanflutet, 

Som blott är lidande, ajelft verksamt blott 

.Med kraft, ur hjerlat fadd, livorur det brutit, 
49. En utgångspunkt för verkandet har nått. 

Se'n ger det lif åt det, som sammanrunnit, 

Då så dess ämne mera fasthet fått. 
52. Verksamma kraften, att bli själ, re'n hunnit, 

Lik plantans, (olik deri, att den. förs 

På vägen fram, då plantans målet hunnit,) 
55. Och gör, att lifvet känner sig och rörs, 

En hafssvainp likt: af frön, som den lagt ned er, 

En bildning se'n af alla former görs. 
58. Och nu utvecklar sig, o son, nu breder 

Den kraft sig, som ur alstrarns hjerta går, 

Och så naturen h varje lem liereder. 
61. Hur upp ur djuret se'n en nienska står, 

Ser du ej än. Den punkten ock re'n drifvit 

En visare, än du, på villospår, 
64. Så att den läran, han om själen gifvit. 

Skiljt denna från förnuftet, då ej än 

Han en organ för detla varseblifvit. 
67. Låt hjerta t upp, nu kommer sanningen! 

Vet: Skaparen, så snart med fostret händer, 

Att re'n fullbordad är lijern bild ningen, 
70. Sig iill natur'ns sä stora konstverk vänder 

Med välbehag, och andas in en sjal, ■ . 

Och i den nya sjäfn den kraften tänder, 
73. Som upptar, livad der verksamt iiuns, jemväJ 

I sig oeli så blir till en själ allena, 

Som lefver, känner, tänker sjelf sitt väl. 
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76, Att ej du undre, livad nu orden mena, 
Se solens strålar, hur do göra vin, 
Då de med drufvans safter sig förena. 

79. När Lachesis har icke mera lin, 

Far själ ur kropp: med sig livar kraft hon bringar, 
Sa inensklig som ock den Gud andats in: 

82. De andra krafter stumheten helvingar: 
Men minnets, viljans och förståndets få 
Mer starka Benor strax i sina vingar. 

85. Utaf sig sjelf hon faller genast dä, 

— Beundransvärd! ! — på någondera stranden; 
Der ser hon först den väg hon har att gå. 

88. Så snart lion dväljs i ett af dessa lailden, 
Kringstrålar henne danings kraften der 
Och ger den form, som kroppen haft, åt anden. 

91. Och liksom luft, då den regndrueken är, 
Med solens strålar, som den återgifver, 
1 skilda färgor sig så praktfullt klär: 

94. Så närmsta luften äfven formad blifver 
Till den gestalt, som den sig påtryckt får 
Af själens kraft, hvarthelst hon sig hegifver. 

97. Och liksom lågan följer eldens spår 

Och rörer sig alltjämt, livart den sig rörer, 
Den nya formen ock med anden går. 
100. Af denna luftkropp se'n den syn här rörer, 
Som kallas skugga: hvarje sinne har 
Ock sin organ, så att hou ser och hörer. 
103. Derföre le och tala kan enhvar: 

DerfÖr ock suckar höja», tårar rinna, 
Hvad du på berget kunnat lätt bli var. 
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106. Allt som begär och böjelser nu vinna 
Ett insteg hos oss, bildar skuggan sig: 

Häraf du kan din gåtas lösning finna." 

109. Men re'n till qvalens sista ort vår stig 
Har hunnit fram: vi gå till höger viinde, 
Och nya tankar vakna upp lios mig. 

112. Från hallen utåt vilda flammor brände, 

Och blåst från klippsprånget dr ef deras brand 
Tillbaka jäuit och lågan uppåt sände. 

115. Vi, en och en, gå vid den yttre rand; 

Till vetister hör jag ängsligt flamman svirra; 
Ett bråddjup hotar mig från höger hand. 

118. Virgil nu sade: "låt dig ej förvirra! 

Håll styf ditt Ögas tom; här gäller det 

Ty lätt det är, att med ett steg nu irra." — - 

121. O högste mildhets Gud! — så för OSS let 
Med ens nr stora flammans sköte sången, 
Att mig grep lust, att vända dit mitt fjät. 

124. Jag såg i elden gå af andar mången, 
Hvarför än hit än dit mitt Öga sprang, 
Såg än på andarne, än ned på gången. 

127. "Jag vet itf Ingen mun," ■ — så ropet klang 
Nu liögt ; då slutet re^i af hymnen klungit; 
Se'n börjas den igen med nedstämd klang; 

130. Vid slutet ropades: "Diana sprungit 
Till lunden, jagande Callisto hän, 
Som Aphroditee heta gift hetvungit." — 

133. Se'n söngo de; så steg ett rop igen 

Oin mäu och qvinnor, som följt kyskhetslagen, 
Som dygd och äktenskap ålägga den. 
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136. l*å detta sätt, jag tror, för dem går da 
I eldens flammor hela tiden ut; 
Med sådan omsorg, sådan näring tagen 

139. Det rifna såret sammansys till slut. 
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Tjngondesjette Kangra. 

i. D 4 vi så, en och eu, åt vådlig stig 
Vid randen gingo, Mästarn ofta sade: 
"Tag dig i akt; min varning gagne dig!" 
4. Jag på min högra skuldra solen hade, 
Re'n strålande på hela vestern ner, 
Som för eu hvit sin blåa drägt aflade. 
7. Min skugga kom dess sken att skina mer 
I rödt, och härpå mången ande-skara, 
Allt som den går förbi, med undran ser. 

10. Jag häraf kan anledningen förklara, 
Hvi de om mig begynte tala så: 
"Den kroppen der tycke ej eu skenbar vara." — 

13. De se'n mot mig, så långt de kunna, gå; 
Ty hvareu tillser, att han sig befinner 
Dock inom lågan, att bli bränd ändå. — 

16. "O du, som går, e.j för det du ej hinner, 
Men visst af vördnad, bak de andra der, 
Säg mig, som har i törst och flammor brinner, 
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1!». [Ej blott för mig ditt svar af nöden iir: 
Ty alla törsta efter det; eu källa 
Har så ej väckt en /Ethiope begär:) 

22. Säg oss, hur är det, alt du kan dig ställa 
Som mur mot solen, som om än ej skett, 
Att äfven du g&tl in i dödens fälla?" 

25. Så talte en till mig. Jag skulle gett 
Strax fullt besked, om icke i del samma 
Eu annan nyhet för min syn sig tett. 

28. Ty midt på denna, väg af eld och flamma 

Kom annat folk mot dem med blick mot blick, 
Som gjorde mina länkar uppmärksamma. 

31. Med il från Ömse håll livar skugga gick, 
Alt kyssa först h varann och bort se'n fars, 
Nöjd med den korla glädjen, som hon tick: 

34. Så ser man, hur bland myrors bruna skarn 
Nos rör mot nos; de kanske söka så 
Om väg och lycka något nylt förfara. 

37. Så snart de bort från vänlig belsniug gä, 
Strax Öfverrösla, lika litet sena 
I rop som gång, liva rann de skaror två; 

40. "O Sadom och Oumorrn ! v — skrek den ena : 
Den andra: n i en ko Paeiphae 
Gick, att i brunst med tjuren sig förena.'" 

43. Se'n liksom tranor, som sig dels bege 

Till Libyens sand, för vinterns kyla rädde, 
Dels Hy för solen mot Riféerne: 

46. Eu hop kom fram och bort en annan trädde: 
Än de det rop, som mest dem anstod, sändt, 
Än, gråtaude, sin första sång de qvädde: 
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49. Och nu desamme nalkades, som vitndt 
Sig först till mig med sina varma böner, 
Och mot mitt svar står livarje öra spändt. 

52. Jag, som nu åter deras trängtan röner, 
Begynle: "själar med det säkra hopp, 
Att Gud, när helst del. sker, med frid er löner! 

55. 1 jordens sköte hvilar ej min kropp, 
Omogen eller mogen; med mig ur den 
Med lemmars kraft och blodets friska lopp. 

58. Att undgå blindheten, här uppåt färden: 
En qvinna ofvan skyn den nåd vann der 
Åt mig, att, dödlig, jag ser denna verlden. 

61. Skall ernås snart ert varmast* begär 

Och hoppels fröjd, som till den himmel leder. 
Som full af kärleken oeh vidast är, 

04. Sög mig, att jag mö skrifva se'n det neder, 
Hvem ären j, och bvem den hop, som går, 
Se'n först den helsat er, så bakom eder?" -- 

G7. Ej annorled's förvildad bergsbo far 
Sin tunga buuden, när, af häpnad slagen, 
Midt i en siad lian första gången Btår, 

7U. Än dessa, livad jag fnnn af anletsdragcn : 
Men, när förvåningen sig hade lagl, 
Som från uppböjda själar snart blir tagen, 

73. »SSU du, som samlar åt dig från vår trakt — 
Begyntc åter den, som först mig frågat, — 
För dygdens lif erfarenhetens makt. 

7U. Den synd det folk, som ej går med oss, plågat. 
För hvilktn Omsår blygdes, hörande 
Sig '''Drottning" nämnd, der i Triumf han tågat. 
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79. Derför de bortgå, "Sodom" ropande, 
Ocli förebrå sig sjelfva, som du hörde, 
Och hjelpa lågan med sitt rodnande. 

82. Hermafroditisk synd vår frid förstörde: 
För det vi mensklig .lag ej aktat stort, 
Af djuriska begär så nesligt förde, 

85. Här, när vi skiljaB, till vår skam allt fort 
Vårt rop af namnet på den qvinnan ljuder, 
Som sig till ko i formad kobild gjort. 

H8. Nu vet du synden, som, att renas, sjuder 
Inom oss: våra namn att nämna dig, 
Om än jag kände dem, vår tid förbjuder. 

91. Hvud angår mig, din vilja ställe sig: 

Jag är Guid' Guinicell'; re'n hit jag hunnit, 
Då före lifvets slut jag ångrat mig." - 

94. Hvad de två söner gjorde, hvilka funnit 
Sin Mor, när hotad af Lycurgi hämnd, 
Det jag ock gjort, om lågan icke brunnit, 

S17. Då jag af honom sjelf hört fadern nämnd 
För mig och mina bättre, hvilka »kalkats 
På någon lyra, blott för kärlek stämd. 
100. Mitt ögas törst har af hans åsyn svalkats. 
Der länge tyst, i tankar sänkt, jag gick: 
Om eld ej stängt, jag hade gerna nalkats. 
103. Jag, när jag något tillfredsställt min blick. 
Erbjöd min tjenst, i allt åt honom lånad ; 
Med denna ed, som trons mottagning fick. 
lflfi. Och han till mig: "jag snåren ser, förvånad, 
Utaf din kärlek, som så klar mig är, 
Att den af Lethen ej kan bli utplånad. 
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109. Men är det sanning, livad ditt ord mig svär, 
Säg skälet, hm med anblicken och orden 
Du visar mig, att du har mig så kär." — - 

112. Jag svarade: "din säng, så älsklig vorden, 
Att sjelfva bläcket, livarmed den skrefs ned, 
Blir kärt, så länge skriftspråk finns nå jorden." — 

115. Och han: "O Broder! - - ilen, jag visar med 

Milt finger, - (nu lian viste en,) — dig gläde! 
I modersmål t-t var lian bättre smed. 

118. Han ikref Romaner och skref kärleks qväde 
Af alla bäst: låt därarm än ge 
Ät den från Lemosin högt företräde: 

121. Till rop mer än till sanning lyssna de, 
Och döfva för förnuft och konst, de dana, 
Ett omdöme, livars grund de icke se. 

124. Bland många gumla, så vid ropet vana, 

Guitton stod högst, tills han besegrad gått 
Af simningen med andra ur sin bana. 

127. Men om så stor en förmånsrätt du fått, 
Att dig tillåls gå i det klosters äga, 
Der Christus herrskar sjelf, som dess abbot: 

130. Må der för mig af "Fader wh- n du säga 
Så mycket denna verld af nöden har, 
Der vi att synda ej förmågan äga." — 

133. Se'n, kanske att ge plats åt en, som var 
Helt när, försvann lian genom eldens låga, 
Som fisk i vatten ned mot djupet far. 

136. Jag närmar mig den lian mig vist, att fråga 
Om namnet, sägande, hur hos mig brann 
Till denna ynnest då en stor åhåga. 
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139. Välvilligt svarade mig genast han: 

Du med din bön förstått mig så behaga, 
Att jag ej eilt mig dölja, ej det kan: 

142. -lag Arnold ftr, soin gråter och får draga 
Bland eldar fram, min dårskap sjungande 
1 väntan, att mitt hopp skall snart sig daga. 

145. Men nu jag ber dig vid det slräivande, 

Som gjort, atl du till denna höjd har hunnit: 
I rattan tid länk på mitt lidande!" — 

148. Oerpä i reningsllamman han försvunnit. 



Tjngondesjiuide Sången. 



1. Öom, nar hon slungar sina första strålar, 
Der hennes skapare gjöt ut sitt blod. 
Då Ebro faller under Vågens skålar, 
4. Och middag brinner öfver Ganges' flod, 
Stod solen nu, och dagen sänkte vingar, 
När för vår syn en Herrans Engel stod. 
7. Han stod pä randen utom lågans ringar, 
Söng: "Salige är <le renhjertade!" 
Mer lefvande, än vår, han* stämma klingar! 

10. Se'n; "Viigen fram gär genom lågnrne: 
Gån, helga själaT, in i dessa, glade 
På sång från andra sidan lyssnande." 

13. Så, när vi nalkats honom, han oss sade. 
Men jag, då jag det hörde, blef lik den, 
Som, lefvande, man ned i grafven lade; 

16. Hopknäppta htinder lyfte jag och hän 
Mot lågan såg, och alla kroppar brände, 
Som jag sett brännas, för inbillningen. 



153 

19. De goda ledarne till mig sig vände: 
Virgilius sade: r hftr kan, o min son! 
Väl vara plågor, men e.j t/aden* ände. 

24. Tänk dig. o litiik: om jag på Geryon 

I afgrundsdju|)ft dig, sa oskadd, ledde, 
Hvad jag kan nu, här närmare Guds thron. 

25. Var viss, um q var i dessa eldar, bredde 
Kring dig, i tusen är du skulle bli, 

De ej ett hår dock på din hjessa svedde. 

28. Tror kanske du, mitt tal är gäckeri? 

Gör profset sjelf, gå bort til! denna låga. 
Håll med din band din kludningsflik deri ! 

KL Lagg bort, min son! 0 bortlägg all farhåga! 

Stig på; — var trygg; men stilla höll jag mig, 
Fastän mitt samvete biid mig, att väga. 

34. När han mig såg stå fast, orubbelig, 

Han, missnöjd, sade; "son, du der ser glöda 
Den mur, hvaraf Beatrix skiljs från dig." — 

37. Som Pyramus hof ögon, nästan döda, . 

Vid Thisbes namn och henne gaf en blick 
Den stund, då mulbär blefvo purpurröda: 

40. Ser jag, då sinnet genast höjdt jag fick, 
Till ledar'n upp, när till mitt Öra hinner 
Del namn, sorn aldrig ur min tanke gick. 

43. Han, skakande sitt hufvud, sade: "finner 
Du kanske bäst att dröja här?" — oeh log, 
Som åt ett barn, det man med äple vinner. 

46. Se'n före mig han in i lågan drog, 
I det han Statiits gå efterst bjuder, 
Som långlig väg hans sällskap från mig tog. 
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49. När jag kom in, jag mig i glas, som sjuder, 
Dock, för att svalkan, skulle kastat ner, 
Så hettan här all annan öfv erbjuder. 

52. Min hulde fader, att ge kraft, än mer 
Blott om Beatrix talte under gången: 
"Mig tycks, sad han, jag rc'n dess ögon ser!" — 

55. En riist Ma andra sidan hof nu sangen, 
Att .ieda obh, och, då vi lyssnade 
Till den, vi kommo ut till berguppgången. 

58. "0/ tömmen j min Fnrs iiriiMjmrcrfe. 1 " 

Så ljöd det ur ett ljus, af hvilket branden 
Var sådan, att den ögat bländade. 

61. "Ren solen dyr, — så fortfor det, — för handen 
Är natten snart; ej hvile edra ben, 
Förrn mörker höljer vestra himlaranden." — 

64. Rakt upp gick vägen der bland klippans sten 
I sådan rigtning, att jag sjelf beröfvnt 
Mig solens strålar, som afmattatB re'n. 

67. Och många steg vi ej i berget pröfvat, 
Då skuggan svann, hvaraf vi alla sett, 
Att sol bakom oss ej med nedgång töfvat. 

70. Förr'n Horisontens hela omfång tett 
Sig jämt ined samma svärta öfverdragit 
Och natt sin slöja öfver allt förbredt, 

73. Enhvar af oas till bädd ett trappsteg tagit* 
Ty sjelfva bergets art har väl oss makt, 
Att stiga högre, men ej lust betagit. 

76. Som getter, hvilka först i klippig trakt 

Från sten till sten sökt djerft och snabbt sin föda, 
Oeh mätta, lugnt idislandc, sig lagt 
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79. I skuggan hän, då solens strålar glöda, 
Af herden vaktade, som lugnt sig ställt. 
Att se på dem och på sin staf sig stöda: 

82. Och som en herde, som på öppet falt 
Ser vaksam natten ut åt alla ställen, 
Att intet får må bli af rofdjur fäldt; 

85. Så voro då vi alla tre på fjällen; 

Jag som en get och såsom herdar de, 
Omslutne der från ömse håll af halten. 

88. Blott litet utaf skyn vi kunde se, 

Men på den lilla rymden stjernor blänkte, 
Ovanligt stora; ovant sken de ge. 

91. Då, så idislande, på dem jag tänkte, 

Greps jag af sömnen; sömnen, som ibland 
Oss mången blick in i en framtid skänkte. 

94. Det var — jag tror — den stund från Österns rand 
Cytheres blickar först till berget slunga 
Sitt strålljus, fyldt af evig kärleks brand: 

97. Då såg min dröm en qvinna; skön den unga 
Gick på en äng, och, plockande åt sig 
De täcka blommor, hördes så hon sjunga: 
100. "Mitt namn du vete, om det lyster dig, 
Jag Lea Ur; min sköna hand bär jagar, 
Att få en krans; först när jag pryder mig 
103. Med den, inför min spegel jag behagar; 
Min syster Raehel, hela dagen böjd 
Mot spegelns glas, beskådar alla dagar 
106. Sitt sköna ögonpar, deraf så nöjd, 

Som jag, att smycka mig med mina händer. 
Att s< är hennes, verka är min fröjd." — 
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109. Re'n sig un strålglans, dagens härold, tänder, 
För pilgrims öga desto mera kar, 
Ja närmre herberget står hemmets länder; 

112. Från alla liåll förjagad natten är, 

Med den min dröm; jag skyndar upp att. stiga 
Och ser ren Mästarne stå upprätt der. — 

115. "Den skona frakten, som de dödeliga 
Bcglirligt söka gren från gren, i dag 
Må komma dina önskningar att tiga!" — , 

118. Så sade mig Virgilius; — och jag 

Tror ej, att verlden nånsin bragt, ej bringar 
Så dyrbar leslskäiik, som de ords behag. 

121. Så stor en trängtan, att nå upp, mig tvingar 
Framåt allt jämt, att vid hvart steg jag lopp, 
Till flyg t jag kände vexa mina vingar. 

124. När uppför trappan ändadt var vårt lopp. 
Och jag der ö iver b t stannat med de båda; 
Då slog Virgil på mig sitt öga opp 

127. Och sade: '"Son! du sett, livar q valen råda 
För evigt oeli for tid; du hunnit dit, 
Der jag kan af mig sjelf ej mera skåda. 

130. Med snille och med konst jag fört dig hit: 
Tag nu till ledning livad för godt du finner! 
Ej brant, ej trångstig kräfver mer din flit. 

133. Se solens ljus re'n på din panna brinner. 

8e blommor, gräs och buskar kring oss stå! 
Allt af sig sjelf här upp ur jorden rinner. 

136. Tills hit de sköna Ögon, glada, nå, 

Som, gråtande, ha till Din hjelp mig drifvit, 
Bland blommor kan du hvilaj kan du gå. 
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139. Dröj nu ej mer, lilla råd, tills vink jag gifvit: 
En vilja, fri och god och sund, du har; 
Följ den! - .til! herre öfver dig du blifvit 

142 Nu vigd af mig med krona och Tiar. 
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1. An i Gudomlig skog af lust re'n dragen, 
Att speja i den ttita, lefvande, 
Som mildrar för mitt Öga nya dagen, 
4. Jag, randen utan dröjsmål lemnande, 
Så sakta, sakta utåt fultet trader 
På jord, frän alla sidor doftande. 
7. En ljuflig vind, som aldrig vexlar, gläder 
Med sitt behag och mot min panna slår 
Med lenu slag, likt vänligt västanväder: 

10. Den löfven, lätt i dallring bragta, för 
Att böjas neder åt den sida alla, 
Dit helga bergets första skugga står; 

13. Men dock ej så, att till besvär de falla 
För de små fåglar, att i topparne 
De läto ej sin glada tonkonst skälla; 

16. Den ljufva ehör'n åt morgon ti minarne 

Med fröjd sin helsningssång bland löfven bringar, 
Hvars susniug håller ton med sångarne. 
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19. Från gren till gren en sång, lik denna, klingar 
På Chiassis fagra strand i pinjers lund, 
När Mo] fläktar med Siroccos vingar. 

22. Re'n i den gamla skogens helga rund 

Jag in så långt med sakta vandring trätiger, 
Att jag ej ser, livar jag belrädt dess grimd. 

25. När, se! med ena en häck mig vägen stänger: 
Med vågor små den hän mot venster far 
Och böjda gräset med ehristal! behänger. 

28. Den renaste af källor, jorden har, 

Man skulle grumlad dock och smutsig tinna 
Jemförd med denna, genomskinligt klar, 

31. Fast den sågs under evig skugga rinna 
Så mörk, så mörk, då aldrig stråle fick 
Från sol och måne till dess vågor hinna. 

34. Min fot stod still; men jag med ögat gick 

Till bäckens andra strand, som, frisk och fager 
Sin grönskas mångfald bredde för min blick: 

37. Och der jag såg, som när man iakttager 
I hast en sak, som så med undran slår, 
Att från allt annat den vår tanke drager ; 

40. En ensam qvinna: sjungande hon går, 
■ Tar blomma efter blomma, ur livars skålar 
En färgprakt gjntes i den huldas spår. 

43. "O sköna qvinna, som vid kärleks strålar 
Dig värmer, — skall jag tro de anletsdrag, 
Der hjertat vanligtvis sig sjelft afmålar, — 

46. Må du få lust att nalkas, — sade jag — 
Till dess du bäckens lena rand liar hunnit, 
Att jag må fatta rätt din sångs behag ! 
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49. Då jag såg dig. Proserpina ini^r runnit 
1 håg, och hvarest och hurdan hon var, 
Då hon från Mor, och Vår från henne svunnit.-' — 

52. Liksom en danserska, i Bteget qvar ; 
Med slutna fötter och ined mjuka, leder 
Sig vänder och från fot knappt foten drar: 

55. Så lion pä ängen, som sin matta breder 
Af gula, röda blommor, oek sig vred 
Och slog, lik blygsam mö, sitt öga ueder: 

58. Och hörande min bön, hon stilla skred 

Mig närmre dit. der bäckens rand sig sankte, 
Nu börs ej tonen blott, men orden med. 

61. Då hon nu stod. der btomuiorne, Lestänkte 
Af häckens sköna vågor, doftade, 
Hon slog upp ögat och en blick mig skänkte. 

64. Jag tror alt sådan glans ej strålade 

Fram ur Oytheres blick, då sonen skjutit 
Ovarsam pil, som henne sårade. 

67. Hon log från andra strand, der än hon brutit 
De sköna blommor med en idog hand, 
Som utan frön ur helig jordmon skjutit. 

70. Oss skilde blott tre steg från strand till strand. 
Ej Hellespont, hvarofver Xerxes skridit, 
(På meunkligt öfvermud ännu ett band,) 

73. Så hatats af Leander, der den glidit 
Från Bestus till Abydos, som jag var 
På bäcken vredgad, som mig väg bestridit. 

76. "Du kommit nyss — hon började — och har 
Kanhända sett mitt leende, förvånad, 
På ort, som åt det första meuBkopar 
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79. Blef vald till saligt hem, och trott % hånad; 
Men utaf psalmen — "Ond! du täter mig 
Sd rjladliyt ijunga* — orsaken är lånad. 

82. Och du, som trädde fram och bad mig, tig 
Ej längre du: jag Öppnat dig mitt öra; 
Har du ett tvifvel, säg, jag svarar dig." — 

85. Jag sade: ''skogens sus ocli vattnet göra 
Mig tvifvelaktig ■ ty livad nu jag ser 
Är stridande mot livad ja» nyss fått höra." 

88. Och hon: "jag skall dig säga, hvi det sker, 
Som din förundran väcker så och rena- 
Din blick från molu, att del ej hindrar mer. 

91. Den högsta godhet, säll i sig allena, 

Skapt menskan god till godl; gett denna ort 
Ät henne, att till evig fridspant tjena. 

94. För syndens skull kom härifrån hon fort: 
Der oskuld log, sägs sedan lårar bäfva: 
Sorg grep det bröst, som Gud för sällhet gjort. 

97. Att dessa dunsler, som härunder häfva 
Sig upp ur jord och vatten, skola hur, 
(D& de, livad de förmå, till värmen sträfva,) 
100. Ej hinna upp, till menniskans besvär, 

Sä högt mot himlen detta berget tränger, 
Att från sin port del fritt från dunster är. 
103. Då hela luften nu beständigt svänger 
Med första rörelsen i cirkellopp, 
När hinder för dess kretsande ej stänger: 
106. Mot denna höjd, som, fristiild, struekes opp 
I liflig luftström, rörda luften hastar, 
Och skogen susar då från topp till topp. 
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10!). Hvart skakade träd då luften frö belastar 
Med all Bin kraft, den vinden på sin färd, 
Kringsvängande, åt alla håll se'n kastar: 

112 Al! annan jord, — allt som den är det värd 
För sig och sitt klimat, — befrödad, gifter 
Af träd med skilda krafter se'n sin gärd. 

115 Då detta hörts, det i er verld ej blifver 
Förundransvärdt, om någon växt ibland 
Der, synbart utan frö, ur jorden drifver. 

118 Du veto ock, att detta helga land 

Är fullt af bvarjc frö och saknar heller 
Ej frukt, som aldrig bröts af jordisk hand. 

121. Den bäck, du ser, ej af en ådra väller, 
Som af den dunst, som köld förbytt, består, 
Lik flod, som än förtorkar och än sväller; 

124. Men den frän jemn och säker källa går: 

Hvad neder från dess mynningpar än rinne, 
Allt af Guds vilja blott den återtar. 

127. Här i dess vågor bor den kraften inne, 
Som tager syndens hågkomst från enhvar; 
Der den, som väcker upp det godas minne. 

130. Af Letke här, der af Eunoe tar 

Den namn; men drycken ingen verkan äger, 
Så framt man ej af båda druckit har. 

133. All annan dryck i smak dm öfverväger: 
Och fast din törst kan vara stillad re n n 
Af hvad jag sagt, hör ! hvad af gunst jag säger, 

136. Att till din kunskap lägga ännu en, 

Viss, att mitt tal, fast nu jag öfverskridcr 
Mitt löfte, blir ej mindre kärt dig se'n. 



163 



139. De, hvilka diktade i forna tider 

Gullåldrens lycka, pä Parnassens topp 

Det hemvist drömt, som liar sin stillhet sprider. 

142. Här menskors b tum först spiral skuldlös opp; 
Här linns all frukt; här vår förutan iinde; 
Här nektarströmmen. som i dikten lopp." — 

145. Jag nu mig hän till mina skalder vande 
Och såg dem småle, som om sanningen 
Af hennes sista ord de litligt kända; 

148. Se'n såg jag till den sköna upp igen. 



Tjiigoudenioiide Nniigrn. 



1. tlou slöt och sjöng, lik Hicka, som ur kor, 
Och sång och ord så löste af hvarandra: 
'■'.Siill är den man, hears synd förläten är!" -'— 
4. Och liksom Nympher, som i skogen vandra 
Allena fram, en att fly solens brand, 
Och af begär att skåda sol'u den andra: 
7. Gick hon nu upp mot strömmen vid dess rand; 
Med korta steg, som hennes, jag ej dröjde 
Att följa fjftt för fjät nå motsatt strand. 

10. Knappt hundra steg vi gått, då backen böjde 
Likmitigt nå de begge sträuderne, 
Alt framför mig jag ftter Östern röjde. 

13. Ditåt ej långt vi hunnit oss bege, 

När som den hulda med de orden vände 
Sig till mig: "o min broder, hör och se!' 1 — 

lti. Ocli se! med ens från alla sidor tände 
Ett ljus sitt skimmer inom skogen der, 
Att strax jag trott, en blixt det skenet sände. 
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19. Försvinna, som den kominer, blixten plär: 
Men delta dröjde, ökande sin flamma; 
Jag tänkte vid mig sjelf: livad ftr det här V 

'22. Och genom ijusfyld iuft lopp i det samma 
Så ljutlig Melodi, att jag for vred 
Mot Eva ut, den djerfva, otacksamma. 

25. Då jorden lydig var och himlen med, 
Hon, ensam qvinnti, ett nyskapa dt under, 
Ej någon slöja öfver ögat led. 

2N. O om hon blott stått from och god devunder! 
Jag njutning då i så osäglig höjd 
Förr skulle känt och känt den långa stunder. 

31. Då bland så stora förstlingar af fröjd, 
Af eoig. fröjd, jag fram, utom mig, fördes 
Med håg för ännu större glädje böjd; 

:i4. Se! luften under gröna kronor rördes 
Framför oss så, som upptänd eld sig ter, 
Och re'n, som sång, de ljufva toner hördes. 

37. O! helga Mor, om nånsin jag för er 
Har hunger, köld och vnko fått umgälla, 
Jag nu om lön, af nöden drifven, ber. 

40. Fömnnen mig en dryck af Pindens källa! 
Urania var med din chör mig huld, 
Att jag i vers Bvårtänkta ting må ställa! - 

43. Ren något längre bort sju träd af guld 
Jag trott mig skåda; men min syn bedragit: 
Det långa afståndet var dertill skuld; 

46. Men, då så nära dem jag hade dragit, 
Att vanligt föremål, som vilsefört 
Vårt sinne, åter sanna formen tagit, 
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49. Den kraft, som tingens yttre former fört 

Och för till oss, ej mer gett träd der strimma, 
Men ljusstakar, och Hosianna hört; 

52. Hvarvid mer klart de sköna redskap glimma, 
Än Lunas ljus, på molnfri himmel tändt 
Midt i en månad någuii midnattstimma,. 

55. Full af beundran jag mig. häpen, vändt. 
Till min Virgil; och denne, att mig svara, 
En bliek, som min, fult af förvåning, sändt. 

58. Jag säg de höga lingen mot obs fara 
Sä långsamt fram, att unga brudar gå 
Så sakta, ej i någon brölloppsakara. 

61. Den hulda ropade: "hvi ifrigl sä 
De klara ljusens åsyn blott begära? 
På del, som går bakom, se upp "cksft!" — 

64. Och sc! af menskor, efter dem och- nära, 
Kom då elt bländande och hvitklädt tåg; 
Ej jorden varelser sett än så skära. - 

67. Till venster om mig glänste vattnets våg 
Och lät mig se i sig min venstra sida, 
Som jag den eljes i en spegel såg. 

70. Nitr på min strand jag kommen var sä vida, 
Att (loden blott till skiljegräns jag har, 
Jag, att se bättre, hörde upp att skrida, 

73. Och sög de tlammor glidn fram; eohvar 
Bakom sig 1cm nar ijvar af sina strålar. 
Som då en pensel sina ronder drar, 

70. Hvaraf ock luften der, sjurandad, strålar 
I alla dessa färgor, med livars glans 
Sin båge Sol, och Luna ringen målar. 
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79. De vimplars ände af min blick ej hanns: 
Dock mellan de två yttre, som jag tyckte, 
EU mellanrum af tio steg befanns. 

82. Fram under himmel, skon som denna, ryckte 
Nu tjugelyra Gubbar, tu oeh tu, 
Och liljekransar deras hjessor smyckte. 

85. De söngo alla "Hell! välrignad rf» 

Bland Adams döttrar! -- O välsignad vare 
Din rena dygd i evighet orA nu!" — 

88. När inidt emot mig jag säg äter klare 

Så gräs som blommor på den andra strand 
Och fria re'n från de utvaldas skare; 

91. Strax efter dem, som i de blåa land 
Ljus följer ljus, så fyra djur nu trädde, 
Bekransade med gröna qvistars band; 

94. Etthvart med vingar sex och Mitt beklädde 
Med ögons glans, så lysande och skär, 
Som Argi varit, då dem lifvet gladde. 

97. Att skildra dem, o läsare, begär 

Ej rim af mig; en annan kostnad drifvit 
Mig, att i utgift- vara sparsam här; 
100. Men läs Ezechicl, som dem beskrifvit, 
Då han dem, nordanefter kommande 
Med storm, med eld, med töcken, varsebli (Vit. 
103. Så voro de, mun, deri läsande, 

Du finner dem, vingdrägten undantagen. 
Deri Johannis syn mer liknande. 
106. Men mellan, dessa fyra djur, i dagen 

Sken fram på tvenne hjul en segerchar, 
Utaf en väldig Grip med halsen dragen. 
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109. Frän medel rande n han sitt vingepar 

Så sträckt, att ej dess flägt de ränder sprängde, 
Hvaraf lian trenne på- livar sida har; 

112. Sä högt, nom vingen gick. ej öga trängde; 
Af guld livar lem, den han som fägel rört, 
De andra hvita nch med rödt besprängde. 

115. Ej Rom haft vagn, så herrlig, då hoo fört 
Förr i triumf August och Africanen; 
Nej, arm mot denna var den Phoebus kört. 

118. Den solens vagn, som, irrande ur banen, 
Få jordens bön af rättvis Zeus blef bränd, 
Då kusken slungats ned i Oceanen. 

121. Tre Mör i dans, kring högra hjulet vänd, 
Framkretsadc : så högröd var den ena, 
Ati hon i eld knappt blef frän elden känd: 

124. Den andra var t sä skulle lätt du mena) 

Gjord af Smaragd så väl till kött som ben: 
Den tredje iik nyfallen snö, den rena. 

127. Som ledarinna an den hvita sken, 

Och än den röda; som det söngs af henne, 
De andras gång var hastig eller sen. 

ISO. Till veneter tärnor, tvenne gånger tvenne, 
1 purpur dansade: man taklen fick 
Från en af dem, som hade ögon trenne. 

133. Näst denna gruppen ett par Gubbar gick; 
Skiljaktig var den drägt, de båda bära, 
Men samma allvar, värdighet och. skick. 
136. Den ene tycktes som sin älskling ära 
Hippocrates, som mild naturen gaf 
Ät dessa vasen, dem hon mest har kära: 
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139. Den andre med en blank, skarpslipad glaf, 
Mig tycktes hylla så en motsatt regel, 
Att hhom floden jag blef skrämd deraf. 

142. Sen såg jag fyra med en ödmjuk piegel, 
Och sist kom fram en Gubbe, so f vande, 
Men pannan bar skapsinthetens insegel. 

145. Och dessa sju, till drägten liknande 
De första, velat dock ej liljor öda 
För sina hufvu'n, dem bekransande 

148. Med rosor blott och andra blommor röda. 
Du skulle svurit, närmare enhvar, 
Att du sett alla öfver ögat glöda. 

151. Så snart som vagnen midt emot mig var, 
En åska ljöd, som tycktes strängt befalla 
Det värda folket der att dröja qvar, 

154. Och med de första tecknen stanna alla. 



Trettionde Sången. 



i. D» Empyréens sjustjerna stod stilla, 
Som vet ej af att upp- och nedergå 
Oeh ej af andra moln än syndens villa: 
4. Oeh som der gjorde hvar uppmärksam på 
Sin pligt, likt den, på lägre himmel tände, 
Som leder styrmannen, att hamnen nå: — 
7. Det sanna folket, som, när tåget lände, 
Först mellan Gripen och sju blossen skred, 
Till vagnen nu, som till sin frid, sig vände. 

10. Och en af dem, som sänd från himlen ned, 
Söug högt '"Kom brväfrdn Libanon /" Och Bade 
Tre gånger så; se'n söngo alla med. 

13. Som då de trogne skola stiga, glade, 

Vid domsbasunens skall, hvar ur sin graf, 
Iklädde köttet de i tiden hade: 

16. Så på Gudomlig vagn väl hundra af 
Ett evigt lifs Härolder, när de skälla 
Hört detta ropet, som den Gamle gaf, 
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19. n VUUignad du, sota kommer!'" ropte alla 

Och, (blommor kring och uppåt kastande), 
" Ur fulla händer låten liljor falla /" 
22. Jag har sett ofta östern rodnande . 
I första dagningen, och himlalanden, 
De andra alla, giädtigt klarnande; 
25. Sett se'n, hur solens klot ur östra randen. 
Af dunster otnhöljdt, eå förmildradt kom, 
Att ögat länge kunde se i branden: 
28. Så midt uti en sky af blommor, som 

Steg upp från Engla-händer, att sig höja 
Och regna ned i vagnen och rundtorn, 
31. Såg jag en qvinna, under snöhvit slöja, 
I mantel, grön, olifbekransad då 
Och kladd i drägt af liflig flamma, dröja. 
34. Min själ, (som sett så månget år förgå, 
Se'n bäfvande, när blott ett ord det gälde, 
I hennes närhet, den blcf hänryckt så,") 
37. Har känt, förru bon eig klart för ögat stälde, 
Af hemlig kraft, som den från henne fick, 
Sin gamla kärleks första stora välde, 
40. Så snart den höga kraften siog min blick, 
Den kraft, som i mitt hjerta lågan titnde, 
Förr än jag ut ur barndomsåren gick. 
43. Jag mig till venster med den känsla vände, — 
Hvarmed ett barn hän till sin moder lopp, 
När det blef skrämdt och någon ängslan kände,— 
46. Att säga till Virgil: "uti min kropp 

Hvar droppe blod försatt i bäfvan blifvit; 
Jag känner gamla flamman låga opp:" — 
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49. Men redan har Virgil oss öfvergifvit, 
Virgilj i hvara omhuldnad jag mig slöt, 
Virgil, min dyre Far, som hjelp mig gifvit: 

52. Af alit, hvad Eva före fallet gjöt, 

Ej sådan kraft på lårfri kind hlef Öfvad, 
Att ju ej saknaus tår nu ymnigt flöt. 

55. "O! Dantc, fast Virgiliua beröfvad, 
Gråt icke mer; fäll nu ej mer en tår; 
Du gråta bör, af annan sorg bedröfvad!" 

58. Som Amiralen än till fören går, 

Att tillse folk och skepp, oeh order gifver, 
Och än uppmuntrande vid rodret står, 

61. På vagnens venstra rand jag varseblifver, — 
När jag mig vänder ditåt, ropad an 
Med detta namn, som jag, nödtvuogen, skrifver, • 

64. Den qvinnan, som jag nyss med vagnen fann, 
Omtöcknad der i blomsterregnet, stanna; 
Rc'n Öfver floden hennes blick mig hann. 

67. Fast slöjan, som slogs bort från hennes panna, 
Omkransad af Minervas gren, ej lät 
Mig se dess anletsdrag fullkomligt sanna, 

70. Hon syntes mig dock full af Majestät. 

Lik den, som börjar först sitt tal med skoning, 
Och med de stränga orden slutar det, 

73. "Jag är Beatrix" sad 1 hon med betoning; — 
"Hur? föll en hitfärd verkligt dig i håg? 
Du väl ej känt: här är de sällas boning?" — ■ 

76. Jag sänkte blickarne i källans våg; 

Men, då jag såg mig der, lät jag dem fara 
Mot gräset ner, ty blygd på pannan låg. 
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79. Så sträng en moder syns för sonen vara, 
Som hon för mig; ty jag, förlägen, drog 
All smak af ömhet ur det bittra bara. 

82. Hon teg: med ens en Englasång mig slog: 
"P<i diij jag hoppas, Herre'.' 1 '' — men vid orden 
*Uppd »idt rum," den höga sången dog. 

85. Som snön, på Wallanda fjällrygg fallen vorden 
Bland skogens stammar ned, sig isad ser 
Af kalla vindar, stormande från norden, 

88. Och tinar, drypande, se'n mer och mer, 
För fläktarne, som Libyens öcknar bringa, 
Liksom en låga smälter vaxljus ner: 

91. Så jag ej höjt en suck, fullt tårar inga, 
Förr'n så de sjungit i den ton och takt, 
Hvari de evigt svängda Sferer klinga. 

94. Men då den ljufva sång mig bättre sagt, 
Hur de medömkal mig, än om de sjungit: 
"O qvinna: hvi bedröfva med din makt?" 

97. Den is, som, lagd kring hjertat, så mig tvungit, 
Blef luft och vatten, och ren suckar gått 
Ur lättad t bröst och tårars källa sprungit, 
100. Hon stod än qvar, der, talande, hon st&lt, 
Och till de fromma väsenden sig vände; 
De nu af henne detta tilltal fått: 
103. "I vaken i den dag, som ej tar ände; 
Er stör ej natt, ej sömn, och Tiden gör 
Ej några steg, som ej af er bli kände ! 
106. Derför mitt svar med flit ock denne rör, 
Som tårfyld sorg der bortom floden tärer; 
Ty smärtan stor, som skulden, vara bör. 
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109. Ej blott med verkan af de stora sferer, 
Som, alltsom de till stjernor stälde atå, 
Utveckla kraften, som livart frökorn närer; 

112. Men, gynnad af Gudomlig nåd också, 

Hvars rika regn ur högre moln blir giftet, 
An att vår blick kan till den kiillan nå, 

115. Blef denne eå i sitt, det nya li/oei, 
Begåfvad, att lian på livar adel sed 
Ett undransvärdigt mönster kunnat blifvit. 

118. Men jorden görs dess mera vild och led, 
Då utan ans den onda frön behållit, 
Ju bättre kraft den är begåfvad med. 

121. En tid min uppsyn honom uppehållit; 
Och, visande det unga ögonpar, 
Jag honom med mig i det goda hållit. 

124. Så snart jag vid min andra ålder var 
På tröskelen och bytte lif, han hågen 
Till andra vändl, ej längre hos mig qvar. 

127. Och när min ande steg mot himlabågen, 
Och dygd och skönhet vexte till allt mer, 
Blef han allt mindre mig huld och hevågen. 

130. Snart jag på villostigar honom ser, 

Der blott de falska lockelser han hörde, 
Som lofva allt, hvaraf dock intet sker. 

133. Ej till mitt mål ingifvelsérna förde, 

Hvarmed i sömn och vako jag mig stal 
In i hans själ; de föga honom rörde. 

136. Så djupt han sönk, att ej fanns annat val, 
— Då till hans räddning halp ej någon lära, 
Än visa honom de förepildas qval. 
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139. Jag derför gick de dödas port så nära, 

Att honom, af hvars hand han hit blef förd, 
Med varma tårar mina böner bära. 

142. Men nu Guds höga ordning blefve störd, 
Om Lcthe Öfverfors, och denne njutit 
En dryck deraf, förr än han väckt och rörd 

145. Till gengäld ångerns bittra tårar gjutit. 
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Trettio ml efrtrsta Sången. 

1. O du der bortom helig flod! — så vände 
Å nyo hon det talets spets mot mig, 
Utaf livars tigg jag re'ti mig sårad kände, 
4. Och lät så utan dröjsmål höra sig: — 

''Säg! säg! är det ej sannt? — så stor beskyllning 
Väl kräfver ut en hjertlig bikt af Dig?" — 
1. S& blef min kraft försatt då i förbryllning, 
Alt rösten riirde sig, men dog igen, 
Förrn af organcrna den fått sin fyllning. 
10. En stund hon det fördrog och sade se'n: 

"Hvad tänker du? gif svar! ty syndens minne 
Hos dig af vågen plånats ut ej än." — 
13. Skräck och förvirring, i mitt hjerta inne, 
' Ur munnen pressat sådant "Ja" till svar, 
Att bäst det hämtats in af ögats sinne. 
16. Som bågen springer, då förspänd den var, 

När sträng och arm bli vid dess lossning rörda, 
Och pilen matt hän emot målet far: 
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19. Så jag förkrossas under sådan börda, 
Frambringande blott suckar , tårar der, 
Och orden siindas matta ut, knappt hörda. 

22. Hvarpå iion sade; "säg, i de begär, 

Som jag dig till det godas kärlek gifvit, 
Hvaröfvcr intet värdt att söka är, 

25. Hvad hinder, h vilka gropar har du blifvit 
Väl varse der, som *ri dig från allt hopp 
Att skrida framåt ha tillbakadrifvit? 

28. Och hvad behag, livad vinst, som lågat opp 
På andras panna, har dig så betagit, 
Ätt efter dem du ifrigt ställt ditt lopp?" — 

31. Se'n jag en tung och bitter suck har dragit, 
Fick dock min röst knappt Inft; med möda jag 
Har danat ljud, när, gråtande, jag tagit 

34. Till orda så: *det timligas behag 

Med sina falska lustar bort mig vände, 
Då jag ej mer såg dina anletsdrag." — 

37. Och hon: "om du förteg, hvad du bekände, 
Om du än nekade, din synd ändå 
Den store Domaren deruppe kände. 

40. Men då anklagelser för synder gå 

Ur egen mun, mot svärdets ägg man låter 
Vid denna domstol vändas hjulet då. 

43. Att blygseln för de villor, du begråter, 
Än mer må stegras och Sireners makt, 
Hur de dig locka, dig ej fånga åter, 

46. Bortkasta tårars säd och gif nu akt: 
Du höre då, hur du åt motsatt bana 
Bordt Iedits, då man mig i jorden lagt. 
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49. Natur och konst lät aldrig än dig spana 
Så stort behag, som det jag haft uti 
De sköna lemmar, som blott jord nu dana; 

52. Svek dig det högsta, med min död förbi, 
Hur kunde du af dödligt väsen dragen 
Bli se'n in i dess trängtans gäckeri? 

55. Du bordt väl strax, af första pilen slagen, 
Ha lyfta l dig från en bedräglig verld 
Till mig, som lefde i den sanna dagen? 

58. Du bordt ej fälla vingen, bättre lärd, 
För att afhida se'n än flera pilar 
Från någon flicka eller annan flärd. 

61. Ungfågel' u, ser han jägarne, dock hvilar; 
Den fullt beringmk, då nät han ser 
Och spända bågen, undan faran ilar." — 

64. Lik barn, som skäms och stumt slår Ögat ner, 
Då förebråelser dess samvet' störa, 
Och känner sig och ångerfullt sig ter, 

67. Stod jag nu der; — hon fortfor: "när att höra 
Så djupt dig smärtar, lyft då skägget opp, 
Åskådandet skall än mer smärta göra. 

70. Med mindre motslånd starka ekens topp 
Afbladar sig, nu för en vind från norden, 
Nu för den storm från Jarbas länder lopp, 

73. Än jag min haka lyfte, lydig vorden. 
Och då för misigte hon skägget sagt, 
Förstod jag väl den gadd, som låg i orden. 

76. Då ansigtet jag lyftat, gaf jag akt 
På, hur de sköna första kreaturen 
Ke'n hvilade från festens blomsterprakt. 
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79. Min blick, ej säker än, såg, högre buren, 
Beatrix; vänd hon emot djuret är, 
Till vasen ett, mfaldigt till naturen. 

82. Beslöjad, pä den andra stranden der, 
Hon mot sitt förra sjelf tycks mera vinna, 
Än förr hon vann mot alla andra har. 

85. Hur ångrens nässlor börjat då att brinna! 
Och hur förhatligt måste jag jemväl 
Allt, som mig drog från hennes kärlek, finna! 

88. Så gnagade sjelfkännedom min själ, 

Att jag sönk ned, och hur jag då befann mig, - 
Det känner hon, som gaf mig dertill skäl. 

91. När hjertat åter yttre krafter vann mig, 
Från henne, som jag först gick ensam med, 
En röst "håll dig'vid mig, håll fast dig!" hann mig. 

94. Hon mig till hakan sänkt i floden ned, 
Och, dragande mig efter sig med handen, 
Lätt som en väfspol, hon på vattnet gled. 

97. Då jag var nära till den sälla stranden, 
Klang sången "'skära mig 1 ' med ton, så söt, 
Att jag ej tänka, mindre skildra, kan den. 
100. I öppna armar se'n den sköna slöt 

Mitt hufvud, sänkte det ned i den bölja, 
Der, som sig borde, jag af drycken njöt. 
103. Se'u drog hon mig ur badet, att mig följa. 
In bland de fyra sköna tärnors dans, 
Som alla mig med sina armar Jiölja. — 
106. "Vi Nymfer här, pä himlen stjernors glans, 
Förr'n jorden lick Beatrix från det höga, 
Som tärnor stäldes till den huldas ans. 
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109. Vi iDför henne föra dig; du föga 

Ser ljuset i dess blick, förr'n der de tre, 
Som blieka djupare, ha skärpt ditt öga." — 

112. Så först de söngo: — sedan förde de 

Mig fram till Gripens bröst; när dit jag lände, 
Fick jag Beatrix der, vänd mot oss, se. 

115. De sade: "håll ditt ögas nerver spände: 
Se! stäld du inför de smaragder Ur, 
Der Amor.förr mot dig aitt pilregn sande. 

118. Med tusen mer än glödande begär 
Ku mina blickar fast vid hennes låda. 
Som blott stå riglade på Gripen der. 

121. Som sol i spegel, så i dem de båda 
Gestalterne af djuret strålade; 
Än fick jag en och än den andra skåda. 

124. Tänk, läsare, om jag då häpnade? 

När jag såg Urbilden stå, orörd, stilla, 
Fast i sin afbild den omvexlade. 

127, Då så min själ i fröjd och undrans villa 
Åt af den mat, den v ed erq vi ekande, 
Som väcker hunger, då den vill den stilla, 

130. De andra tre, i åtbörd visande 

Sig af den högsta rang, oss närmre lände, 
Till Bngladansens takt så sjungande: 

133, "Beatrix! du de helga ögon vände 

Nu till din trogne, som, blott att dig se, 
Den tunga vägens mödor icke kände. 

136. Af nåd mot oss, afhölj ditt anlete! 
Må, obeslöjad, du för honom ställa 
Den nya skönhet, som dig himlar ge!" — 
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139. O sken af evigt ljus ! o lifvets källa ! 
Hvcm i Parnassens skugga bleknat så 
Och druckit så af vågor, som der välla, 

142. Att han sin själ ej känner svag ändå, 

Vill lian dig skildra, der du himmelsk fager, 
Då Englars harpor sina samljud slå, 

145. Afslöjad träder fram i öppen dager. 
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Trettiondeandra Sången. 

1. Så fullt bestyr nu mina ögon fingo, 
Att se sin törst, re'n tioårig, släckt, 
Att alla andra sinnen mig förgingo. 
4. Som om en mur all annnn utsigt stiickt, 
Såg jag blott henne heligt le, och rördes 
Och kunde re'n del gamla nätet sträckt. 
7. Då blicken motvilligt dt venster fördes, 
Kär från (te himmelska gestalter tre 
En röst "du, stirrar alltför mycket" hördes; 

10. Hen den förblandning solens strålar ge 
Åt våra ögon, i dess sken fördröjde, 
Betog en stund förmågan mig att se. 

13. Då jag vid mindre ting den tillvand röjde, 
(Jag säger mindre mot det stora, som 
Mig bländat, då jag bort mitt hufvud böjde,) 

16. Såg jag Härskaran, vänd till höger om, 
Gå mot det ljus, det strålande och klara, 
Som ifrån Sol och de sju flammor kom. - 
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19. Som under sköldarne, att sig bevara, 
Truppmasaor vända, livar med sitt banér, 
Förrän marschfärdig blir den hela skara; 

22. Så denna Himlarikets här sig ter; 

Förrn vagnens tistelstång till vändning svingar, 
Man alla gå förbi och ordnas ser. 

25. Nu gingo qvinuorne till hjulens ringar, 
Och Grip sä lätt den helga bördan drog, 
Att ej en fjäder rördes t hans vingar. 

2S. Den sköna, som i badet mot mig log, 
Och SlatiuB och jag med ilei hjul komma, 
Som, då det vändt, den minsta svängning tog. 

31. Så gick det genom högväxt skog, (den lomma 
För hennes skull, som gjort hvad ormen rådt,) 
I takt till sången från de Englar, fromma. 

34. Den längd tre gånger, som en pil har nått, 
Ur bågen sänd, vi skridit fram kanhända, 
När som Beatrix ned af vagnen gått. 

37. Då hördes alla ropet "Atfam" sända, 

Och kring ett träd, der hvarje gren sig tett 
På blad och blommor skonad, nu de vända. 

40. Dess gren, ju högre upp, dess mer sig bredt; 
En Indian, — så liögt det trädet skjutit, — 
I sina skogar det med undran sett. — 

43. "Hel dig o Grip! som ej med snabeTn brutit 
Af detta träd, som Ijuilig smak väl bar; 
Se'n krymper sig af plågor den det njutit." 

46. Så kring det slarka trädet hörs enhvar 
Utropa: — nu från dubbeldjuret höres: 
'"'Så all rättvisas frö tas i bevar!" — 
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49. Det griper ti b t el 8 tån g en se'n, som föres 
Till nakna trädets fot, der den med band 
Vid stam, livaraf den tagits, fast ock göres. 

52. Som våra träd, när som vid vestems rand 
Det Btora ljuset hlandar sina strålar 
Med Himla-Fiskarnes mer milda brand, 

55. Uppsvälla och förnyas; lierrligt prålar 

Då hvarje med sin färg, tills solens spann 
Inunder andra himlens stjernor strålar: 

58. Så sköfiadt träd jag åter lifvadt fann 
Med högre färg, än ur violen sprungit, 
Dock mindre hög, än den ur rosen brann. 

61. Oeh nu en hymn det helga folket sjungit, 
Ej hörd på jord, ej fattad der cn gång; 
Jag ej fördrog den, till dess slutet klungit. 

6i. Förstod jag skildra, hur af Syrinx' sång 
De hårda ögon förr insöfde blefve, 
Som dyrt botalt sin vako, alltför lång, 

67. Jag då, som Målarn sin modell, beskrefve. 
Hur denna sången mig i slummer bragt; 
Den skildre det, som konsten högre drefve! 

70. Jag går förbi den, för att nu få sagdt, 

Att från min syn blef bortryckt sömnens slöja 
Af skimmer och en röst: "stig upp! gif akt!" — 
73. Som, der de vid blomrika apeln dröja, 
(Hvars frukter lifva Englars trängtan så 
. Och himlens fröjd med evigt bröllopp höja,) 
76. Petrus och Zebedei söner två, 

När de, uppväckte af den röst, den lena, 
Som väekt ur sömn, väl djupare än då, 
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79. Se minskad! sällskapet, det bindarena, 
(Ty Moses och Elias redan gått, 
Och Mästarn stod i ombytt drägt allena:) 

82. S&dan blef jag: — bredvid mig såg jag blott 
Den fromma böjd, som jag, der floden leder 
Sin bölja fram, till ledariima fått. 

85. "Hvar är Beatrix? — säg!" — i ångst jag beder: 
Oeh hon: "der borta under nyklädd gren 
Vid trädets rot den hulda satt sig neder. 

88. Se desa omgifning; -- hon är ej allén! 

Med Gripens flygt de audra följt och skjutit 
Med sång mer Ijuf och djup mot höjden re'n." 

91. Om ännu mer hon sig i tal utgjutit, 
Jag vet ej rätt; ty re'n för Ögat var 
Den dyra, som för allt mitt öra slutit. 

94. Der Dubbeldjuret vagnen bundit har, 
Satt hon allena på den helga jorden, 
Liksom till vagnbevakning lemnad qvar. 

97. En krets är omkring henne danad vorden 
Af Nymfer sju; enhvar en fackla bär. 
Som släckea ej af wtorm från syd oeh norden. 
100. "En liten tid skall du bli främling här, 
Se'n evig borgare med mig du blifver 
I del Rom, der c» Kumar 1 Christus är. 
103. Till verldens väl, som sig åt ondskan gifver, 
Vänd nu din blick till vagnen; hvad du ser, 
Låt se, när du vändt hem, att du det skrifter!" 
106. Beatrix så: — jag, som til! foten ner 

Sönk för dess vilja, hvad hon må befalla, 
Så själ som blick, dit hon det ville, ger. 
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109. Ej såg man än med sådan snabbhet falla 
En blixt från tjocknadt moln, då ilar gå 
Ned från den gräns, som är langat bort af alla, 

112. Som jag såg Jovie fågel nederslå 

I trädet, blad oeh blommor våldsamt slunga 
Omkring och bryta trädets bark också: 

115. Och se'n med all sin kraft mot vagnen ljunga, 
Hvarvid den sågs, lik skepp ]>å stormig våg, 
Böjd ned än hit än dit af slagen, tunga. 

118. Se'n jag en svulten räf instörta Båg 

(Som aldrig fått, så tyckts, sund föda taga,) 
I segervagnens rum med girig håg. 

121. Min Herrskarinoas ord med kraftig aga 

Uref honom dock att skynda dan så snart, 
Som ben förutan kött förmå att jaga. 

124. Se'n såg jag örnen, som med samma fart, 
Som nyss förut, sig ned i vagnen kastat; 
Fyllt den med fjäder, förrn den lemnad vardt. 

127. Och nu en röst lik den. som sorgsen hastat 
Ur klämda hjertan, ned från himlen far: 
"O du min julle, hur man slätt dig lastat!" — 

130. Se'n mellan hjulen jorden öppnats har, 

Derur en drake steg, som stack med ifver 
Upp genom vaguen svansen, den hau drar, 

133. Som getingen sin gadd, tillbaka, rifver 

En del af bottnen ut, och snabb och lätt, 
Som om i glädje, han sig bort begifver. 

13G. Det som blcf qvar så, som en frodig slätt 
Står öfverhöljd med gräs, betäcks med fjäder, 
(Till nytta skänkt kanske, om använd rätt,) 
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139. Och mera hastigt dermed sig bekläder 
Så tistelen som hjulen begge två, 
Äu menskans suck ut öfver läppen träder. 

142. På helig byggnad, nu förvandlad så, 

Sig här och der aubragta lmt'vu'n tedde, 
På tistel'n tre, hvart hörn har ett också. 

145. De företa, liksom tjurar, hornförsedde; 
1 pannan blott ett horn de fyra fått; 
Etl slik) vidunder fanns ej bland de sedde. 

148. Trygg, som pä bergetB högsta topp ett slott, 
En sköka var på vagnen der att skåda; 
Dess ystra blickar tlögo kring så brådt. 

151. Bredvid, som för att skydda mot all våda 
Att mista henne, sågs en jette stå, 
Och stundom kysste der livarann', de båda. 

154. Men, då hon vände tystna blickar så 

På mig alltjämt, slog älskaren, den lede, 
Med gisslar henne ifrån topp till tå. 

158. Se'n löste han vidundret, och i vrede 

Och svartsjuk drog det ut ur skogen; — hur 
Jag gerna skogen som min sköld ock lede 

160. Mot skökan och det nya underdjur! 



Trettiondetredje Sången. 



1. UW; Uedning/tme fallit in," så stiimma 
Nu tre, nu fyra, upp sin vexelsång 
I ljuflig psalmton, medan tårar svämma. 
4. Heatrix, from, med barm af suckar trång, 
Blef dervid sådan, alt Maria foga 
Förändrats mer vid Jesu kors en gång. 
7. Men, när de andra mör den sången höga 
Fulländat, steg hon upp, att svar dem ge, 
Som iiamman färgad och med eld i öga: 

10. "-En liten tid j ekolen ej mig se, 

Och dier — o j mina systrar kära! 
En liten tid och j mig skolen se." — 

13. Se'n hon stält framför sig de sju i ära, 
Och bakom Big med sina vinkar blott 
Mig, qvinnau och den vise, än oss nära, 

16. Giek hon : men förr än, — tror jag, — att hon fått 
Satt ned sitt tionde af steg på jorden, 
En blixt från hennes ögon mina nått. 
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19. "Kom närmare! — hon sade, lugnad vorden, — 
Så att, om jag vill tala nu med dig. 
Du mera lätt och klart må fatta orden!" — 

22. När hon mig, som hon ville, fått vid sig, 
Hon sade: "broder! skola frågor göras, 
Gör dem då nu, då här du går med mig?" — 

25. Lik dem, som, rädde, så af vördnad röras, 
När de till svars för sina förmän stå, 
Att deras ord ej utom munden töras, 

28. Jag med en halfqväfd ton begynte då: 
"Madonna! mitt behof du bäst bedömmer; 
Hvad helst mig gagnar, vet du bäst också?" — 

31 Och hon: "jag vill, att du all fruktan glömmer 
Och lägger bort all blödig blygsel här, 
Att du ej talar lik en man, som drömmer. 

34. Det kärl, som draken splittrat, var, ej llr; 
Men de må' tro, som sådant ondt bedrifva, 
Att Guds hämnd ej för soppor fruktan bär. 

37. Ej alltid utan arfving skall förblifva 

Den örn, som vrok i vagnen fjädern ner, 
Att först till odjur, se'n ti!l byte blifva. 

40. Af stjernor snart — jag re'n dem nalkas ser — 
En glad förening gynnsam tid tillskyndar, 
Som hämmas ej af några hinder mer: 

43. Då en femhundra fem och tio skyndar, 
Sänd ned af Gud, att vålla skökans mord 
Och äfveu jättens, som med henne syndar. 

46. Oeh öfvertyga dig ej mina ord. 

Ej mer, än Sphinx' och Themis' gåtor klara, 
(Då tanken ock i dem blir vilsegjord,) 
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49. Skall det, som sker, snart de Najader vara, 
Som lösa gåtan, hur den svår iio ljöd, 
Och får och säd dock från all skada spara. 

52. Märk väl : att allt, livad jag dig sagt, jag bjöd 
Dig lära dem, som lefva i det lifvet, 
Som ar ett springande mot säker död. 

55. Och kom ihåg, när det af dig blir skrifvet, 
Att du ej döljer, hur två gånger re'n 
Du sett, hur trädet här har plundrad! bli f vi t. 

58. Hvein det bestjäl och skadar minsta gren, 
Med gorniug hädat Gud, mot Honom brutit, 
Som skapt det heligt till sitt bruk allén. 

61. Den första själ, för det en bit bon njutit, 
I qval och tränglan sett femlusen år 
Till Honom upp, hvars blod för synden flutit. 

64. Din tanke slumrar, om du ej förstår: 

Det har sitt skäl, hvi trädet så sig höjde, 
Och hvi dess topp så upp och nedvänd står. 

67. Om håg och tankar ej, fåfängligt böjde, 
Som Elna- vatten stelnat kring din själ, 
Och der, en Pyramus för mulbär, dröjde, 

70. Du skulle känt af slika följder väl 

Guds rättvisa, som trädet oss förmenat, 
Och hur vår sällhet var förbudets skäl. 

73. Men då jag ser, att ditt förstånd, ftirstenadt, 
1 synd förmörkadt, nu har bländats af 
Det ljus, som brunnit, med mitt tal förenadt, 

76. Vill jag, du vårdar läran, jag dig gaf, 

Som bild, om ej som ord, i troget minne, 
Som man bär hem en palmprydd pilgrimsstaf.' 1 
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79. Och jag: "som lack den bild, som tryckts derinne 
Af ett signet, jämt oförändrad ter, 
Bär jag din teckning präglad i mitt sinne. 

82. Men säg mig, hvi ditt tal så högt beger 
Sig upp i rymder, af min blick ej hunna; 
Ju mer den sträfvar, den dess mindre ser?" — 

85. 'Hon sade: "att din Skula du må kunna 

Bedömma, och hur långt dess lärdoms makt 
Kan följa med livad mina ord förkunna, 

88. Och se, hur vägen, som er klokhet Jagt, 

Är skild sä långt från den Guds vishet tager, 
.Som jorden är från högsta himlens prakt." — 
■ 91. Jag derpå: 'jag mig cj liil minnes drager, 
Att nånsin jag mig skild ifrån dig såg; 
Har ock ett samvete, som ej mig gnager." — 

94. "Och kan du ej nu kommu det ihåg, 

— Hon svarte leende — må du besinna, 
Hur du i dag har druckit Lethes våg: 

97. Om vi af rök, att der är eld ock, finna, 
Kan du af denna glömska klart också , 
Om fel i viljans rigtuing kunskap vinna. 
100. 1 sanning, inför dig så nakna stå 

Nu mina ord, som deras ämne lider, 
Att de afhtfljas för din blick, än rå." 
103. Mer flammande och mera sakta skrider 
Re'n in i middagskretscn solen här, 
Som andra strek ger andra middagstider; 
106. Då stannade med ens (som ledar'n plär, 

När han för truppen går och ser för handen 
På vägen något, som ej väntats der,) 
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109. De qvännor sju, der skogen slöts, vid randen 
Af skuggan, tät och mörk, som Alperne 
Vid kalla floder kasla den på stranden. 

112. Framför dem tyckte jag mig Euph-rat se 
Och Tigris springa ut ur samma källa, 
Och trögt, som vänner, skiljas långsamt de. 

115. "O ljus! o slägtots glans! hvad vågor välla 
Här upp ur samma ursprung och sin led 
Åt skilda håll dock från hvarannan ställa?" — 

118. På sådan bön blef det mig tillsagdt: "bed 
Mathilda säga det." — Den sköna gifvit 
Uk en, som oförtjent beskyllning led, 

121. Till svar: ''så det, som andra saker blifvit 
Re'n honom sagda, och jag litar på, 
- Att Lethes våg det minnet ej fördrifvit." — 

124. Beatrix: "kanske större sorg ändå, 

Som mången gång tar bort en menskas minne, 
Har för hans själ förmörkat blicken så. 

127. Men se Eunoé: — till hans hjelp den rinne! 
För honom dit och lifva upp igen, 
Som du ar van, till kraft ett domnadt sinne!" — 

130. Den goda lik, som aldrig motsagt än, 
Men vet en vilja sig af andras bilda, 
Nur af ett tecken blott hon insett den; 

133. Tog hon nu mig vid hand; se'n gick den milda 
Med mig till Statius och sade täckt 
Och vänligt: "följ; j skolen ej bli skilda!" — 

13G. Om gränsen för min sång sig längre sträckt, 
Jag, läsare! — fast svagt, — besönge denna 
Så ljufva dryck, som, drucken, törsten väckt; 
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139. Men då pä de bestämda blad min penna 
För andra sången akrifvit full livar rad, 
Lär konsten, hejdande, Bin töm mig känna. 

142. Jag gick ur detta heligaste bad 

Omskapad, som de sköna blomstertinge», 
Då vår förnyat dem med friska blad, 

145. Ken och beredd till (lygt mot stjerneringen. 



Anmärkningar. 



SKÄRSELDEN. 
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Första Sången. 
Skärseldsbergets strand. — Södra Hemisferens 
fyra stjeraor. — Cato af Dtica. — Såfgördeln. 

Innehåll: 

Dante, glad öfver att åter träda fram under den öppna 
himmeln, anropar Kalliope om bistånd for en mera upphöjd 
säng. Skalden beskrifver den fröjd, som lian kände vid att 
kort före dagningen gä ut frän de hemska och mörka helvets- 
regionerna och inandas den rena luft, som omgifver akars- 
eldsberget. Sedan berättar han, -huru han, vändande sig mot 

endast värn lornta föräldrar sett. DS. han sedan vande sig till 
venatcr, fick han Be en Gubbe, som närmat sig de bada Skal- 
derna, tilltalade dem och förundrade sig öfver, huru de kom- 
mit dil. Denne Gubbe, som stod der, bestrålad af de fyra 
stjernorua, var Cato af Ulica, en symbol af det fria beslutet, 
att öfvergifva syndens traldoui, eller af strnfvnndet till dygd. 
Han vaktar skärseldsbergets fot. På hans Mgn, huru de tvert- 
emot Guds bud vågat att stiga dit upp ur hel ve tas valget, sva- 
rar Virgilius, att en himmelsk qvinna befallt honom föra den 
person, som han hade vid sin sida, denna vägen; hvarpå Cato 
varnade dem båda och försvann, sedan lian förat sagt Virgilius, 
livad han borde göra med sin skyddling, innan de företogo 
sin vandring uppför berget. De båda Skalderna gå derpå ner 
till stranden, der Virgilius, sedan lian med morgoudaggeu reu- 
tvagit Dantea ansigte, omgjordade honom med säf, som Cato 
befallt. 
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V. 2. Sfi börjar öfven Berni OrL Inam. Lib. 2 C. 1. 
Per correr maggior acqua alia le vele, 
O debil navicella del mio ingegno. 
•V.,3. 'Hgstigl djup;'' helvetet; uttrycket är blott en fort- 
sättning nf bilden i andra versen. 

V. 9, Talltopp," såsom den högre, Episka Sånggudinnan, 
åkalla» här, emedan Skalden börjar nu alt anslå eti högre ton- 
art, då. han deremot i Helv. 2;dra Sångens 7:de vers blott an- 
ropar Sånggudinnorna i allmänhet. 

V. 10. "De arma Skalor:" Konung Pieri i Macedonicn 
nio döttrar blefvo af Apollo förvandlade till Skator, emedan 
de vågade att täila med Muserna i sång och att smäda dem, se- 
dan de blifvit öfvervunna. Det var Calliope, som vid denna 
tätlan höjde sången. Ovid. Metam. Lib. 5, v, 339. 
Calliope querulas pnetentat polliee chordas: 
At<jne ha;c permissis sulijungit carmina nervjs. 

V. 15. "Fiimla sferen" månens sfer, den lägsta eller tor- 
sta al' himlens sferer; ända till deh tänkte man sig himlen 
blå, sedan troddes den mera lysande. 

V. 19. "Stjerna;" Venus, morgonstjemaii, går upp före 
solen, som i vårens början går in i vädnrns tecken. Före 
vädurn går fiskarnes tecken, i hvilket Venus då lyste och för- 
dunklad*; dem med sin glans. Denna stjernornus ställning an- 
tyder den frambrytande morgonen. 

V. 22, "Titt höger vänd etc" Från öster, der Venus lyst*, 
vände han sig till höger, alltså mot söder; den andra polen 
är således Sydpolen. 

V. 23. "Såg fyra stjernor der." Dessa fyra stjernonia 
hafva utan tvifvel närmast och hufvudsakligen en allegorisk 
betydelse och beteckna de fyra så kallade Kardinaldygderna: 
"klokhet, rättvisa, tapperhet och måttlighe t," hvilka blott i ett 
paradisiskt tillstånd af nrsprunglig rattfärdighet och helighet 
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Jysn för menniskan; men möjligtvis skulle Dante halva fått 
kännedom om den af fyra lysande sljernor bestående constel- 
lationen korset pä södra himmeln; ty Marco Polo hejnväude år 
1295 från sin resa, på livilken han trängt fram till Madaga- 
scar och till Java. 

V. 24. Adam och Eva bebodde före syndafallet det jor- 
diska paradiset, som ar beläget på loppen af skärseldsberget. 

V. 28. "Motsatt pot:* Nordpolen. 

V. 30. "Vagnen." Carlavagnen, Boutes. 
. V. 31. Den Gubben, pä hvilken du fyra Kardinaldygder- 
nas symboler stråla ner, är Cato af Utica. 

Att Cato, hedningen, räknas blond de frälsta (som det 
längre ned synes af den 75:te versen,) må ej förundra någon. 
Kyrkan antog på den tiden jemte ett vatten-dop ärven ett 
blod-dop (jfr Matth. 20: 22, 23; Lite, 12: 50.) Paulus talar ju 
om éådane, som, icke kännande lagen, blifva sig sjelfva lag 
(Rom. 3 : 14, 15), och pä hvem skulle väl detta språk bättre 
passa än på Cato, lagens man. Honom kringskimra derföre 
också de naturliga eller eå kallade Kardin al-dygd erna, som 
betecknas af de fyra stjernorna. I sitt Convito prisar Dante 
Cato på dera stallen. Således säger han: "Hvilken meuniska 
pä jorden var väl värdigare att följa Gud än Cato? Säkert 

Cato ar dessutom, som vi redan anmärkt, en Allegorisk 
person. Då den region, i hvilken Cato träffas, förgärden till 
ekärselden, betecknar det själens tillstånd, som föregår rätt- 
fardiggörclsen, är Cato, som, enligt Dantes antagande, före upp- 
lysningen genom Christus och midt i hedendomen blifvit bevär- 
digad med Guds nåd, en passande väktare af de förberedande 
rummen. 

Hans uppträdande är tillika en anspelning på Virgilii ord 
i 8:de B. 670 v. af Ma. 

Secretosque pios; bis dantem jura Catonem. 
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V. 34. Frän de törsta utbrotten af det borgerliga kriget, 
lät Cato ej klippa sitt hår eller raka sig. Se Lucani Phars. 
Lib. 2, v. 375 o. 376. - 

Intongos rigidam in frontem descendere canoa 
Pasaua erat, moesiamque genis inereseere barbarn. 

V. 40. "Pen blinda floden" den bäck, som omtalas i Helv. 
S. 34, v. 130, h vilken Skalderna icke sågo, utan endast hörde. 

V. 53. "lin qcinna" Beatrice (se Helv. S. 2 v. 54.) 

V. 72. Cato af Utica lemnade af fritt beslut den ofria 
verlden; forslande efter evig frihet, föll lian för sitt eget 
svärd. 

V. 73—75. Dantes bedömniandc af Catos handling skall 
kunna rättfärdigas äfveu dernied, att man mäste mäta htdnin- 
garne efter annan mättstock än de cliristne. Vi veta, att Cato, 
innan han dog, styrkte sig medelst läsandet af Plaloa skrifter, 
i hoppet pä ett lif efter detta. 

V. 78. Marcia, Catos hustru, namnes i 4:de S. af. Helv. 
128:de v., såsom en af de andar, som vistades i Limbits. Lnc. 
Phars. Lib. 2, v. 346. 

— liccat tumiilo scripsisse: Catonis 
Marcia. 

V. 82. "Sju Tiken:" de sju kretsarue i skärselden. 
V. 88. "Ondskans flod:" Acheron. 

V. 89. " Vid den tag etc. 0 Den lagen, att i det andra lif- 
vet loger man sig icke hustru; hvarföre ock hon — vill Cato 
saga — har upphört att atS i nägot furhållande till mig. 

V. 95. Denna säf, h varm ed stranden kring skärseldsber- 
get var bevuxen, och hvarnied Dante omgjordas, är en sinne- 
bild af ödmjukhet och talamod. 

V. 114. Det kägel form i gn, brant uppstigande skäraelds- 
berget omgifves frän alla sidor af en cirkelformig rand, som 
sakta sluttar ned mot hufvet. På denna sluttande plan be- 
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finna sig nu Skalderna. ■ D8 de beträda densamma voro de 
vällda mat öster; sedan vände de sig mot norr (v. 28 — 31), 
da Dantes öga mötte Catos. Nu vända de sig Äter och ga 
ned till liafvet mot öster. De befinna sig således. .på. öns östra 
strand, livad man tydligare finner af 4:de S. v. 08. • • 

V. 153. Foten af berget belystes naturligtvis sednare än 
bergets topp nf solen; derför iäg sknggan der ännu qvar, då 
bergets belysning ■förkunnade soluppgången. 

V. 129. Tårnrne, som runnit under vandringen genom 
helvetet, hade leinnat spar efter sig i hans ansigte och dyme- 
delst dolt hans rätta anletsfärg. 

V. 132. En häntydning [iå Ulysses; — se Helv. 26:te S., 
v. 103 o, IT. 

V. 133. . "Den andre:" Cato. ' 

V. 136. Ödmjukheten, liksom alla himlens skatter, för- 
minskas icke derigenom, att den meddelas, h vilket är fallet med 
jordens goda. Möjligtvis har Dantc har höft för ögonen Vir- 
gilii ^Eneids 6, 143, der den gyllene grenen, som jEneas be- 
höfde vid nedstigandet till underjorden, strax ersattes af en 
annan. ■ ' 

Primo avulso non deficit altcr. ' 



Andra Sången. 

Engeln. — Styrmannen. — Andarnes båt. -- 
Casella. 

Innehåll. 

Det dagas allt mera och Skalderna, " befinna . sig ännu vid 
h af östranden. Dä få de med ens se ett ljus, som från fjerran 
närmar sig, och snart upptäcka de, att det ljuset är en Engei, 
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som i en båt, nian tillhjelp af åror eller segel, endast medelst 
råna vingar för till stranden en har af andar och, sä snart 
han landsatt dem, äter i hast försvinner. Själarne, som, sjun- 
gande en af Davids psalmer, anländL till ön, bedja Dante och 
Virgilius visa sig rätta vägen uppför skärs eldsberget; men fa 
det svar, all de vändt sig till personer, som voro fremlingar 
der, liksom de sjelfva. Själarne häpna, dä de st Dantes bröst 
höja sig- En af dem nalkas Dante, för att omfamna honom, 
och Dante försöker äfven att omfamna den vänliga skuggan; 
men förgäfves, Ändlligen igenkänna de hvarandra. Skuggan 
ar Casella, en Sångare och en af Dantes förtrognaste vänner. 
PS Dantes begäran sjunger han eu af Dantcs sköna sånger, 
och alla skuggorna blifva hänryckta af sångens behag och 
stanna, för att endast lyssna på den."' Då vankas de nr sin 
förtjusning af Catos stränga stämma, som förebrår dem deras 
försummelse och påminner dem om deras vigtigare angelä- 
genhet. Förskräck la, Hy de alla mot berget. 

V. 1 — 9. Dante talar här oegentligt om ert horisonts 
middagskrets. Hans mening kan ej vara någon annan, än 
den ståndpunkts middagskrets, om hvars horisont det talas. 
Skalden antager fyra punkter på jordens rund, hvilkas meri- 
dianer, enligt hans förutsättning, firo lika långt atlägsnade 
från hvarandra: Jerusalem, Ebro, Skärseldsberget och Ganges. 
Den ena meridianens afstånd från den andra utgör 90 grader, 
så att Jerusalem och Skärseldsberget ligga 180 grader, eller 
hälften af jordens omkrets, skilda från hvarandra, eller med 
andra ord så, att deras innevånare äro an tipoder.- Dessa båda 
punkter hade en horisont, d. v. s. samma gräns för deras syn- 
krets. Der.före när för Jerusalem solen i vesler öfverstiger 
denna gräns d. v. s. går ner, går den i öster upp för Skärs- 
eldsberget. De båda andra punkterna, Ganges och Ebro, ligga 
hvardera midt emellan dessa, äfvenledes 180 grader från hvar- 
andra, men aflägsnade från Jerusalem och Skärseldsberget, 90 
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grader, hvilka solen genomlöper på 6 timmar. När aaledea 
solen för Jerusalem står nära veslra horisonten, håller hon 
på alt gå upp for Skärseldsberget, der då niorgourodnadens 
hvita och röda färg (roa och lilja) försvinner och lemnar 
plats för den brandguls färg, som föregår soluppgången. Men 
vid Ganges, 90 grader ostvnrt, liar solen redan för 6 (immar 
sedan gått ner. Der var således midnatt, den natt, som kret- 
sar midt emot solens middagsbrand. Men natten liar i hörjan 
af våren eonstellationen vägen (Ii bra) med sig, i hvilken solen 
i böljan af hösten uppgår. Vid den tiden tilltar natten och 
vågen faller ur deas händer, emedan den slår om dagen jned 
solen pfi himlen. 

V. 13. "Ock ne, som Mars ute." Kopisch tror, alt Mars 
användes här som bild, emedan de själar, som anlända till 
Skärseldaberget, hafva mången strid att genomkämpa, innan 
de fil ingå i Saligheten. 

V. 14. Dante säger i "Convilo" om planeten Mars, att 
den synes mer och mindre lågande, alltsom lians dunstkrets 
är lann eller tät. "Esso pare atfocato di calore quantSo pin, 
quando meno, seepndo la spessena e tarila delli vapori; chel 
seguono-. ,> 

V. 22. Det klaraste ljuset, som först sågs, var skenet 
från Engelns ansigte; det, som Hämmade från båda sidor, var 
glansen af lians vingar. 

V. 24. Det skenet, som framgick nnder vingarne, var 
sannolikt Engelns hvita klädnad. ' i 

V. 33, Härifrån har troligtvis Milton lånat sitt uttryck i 
P. L. B. 3, v. 521. 

Who aftei came from earth, sailing arrived 
Wafted by ängels. 

V. 41—42. Båten berör väl jordens vstten, men nedsan- 
kes ej mera i det. 

V. 46. Dante anför denna psalm (Davids ll4:dé psalm) 
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i sitt bref till Cau della öcala såsom ett bevis på, ätt något 
kan på en gång liafva en bokstallig pcli en allegorisk bety- 
delse, och säger: "ser man endast pä bokatafven, så betecknar 
den Israels barns tågande ur Jägypten på Mosis tid; aer man 
på allegorien, betecknar den vår förlossning genom Ghristus; 
ser man på den moraliska betydelsen, betecknar den själens 
omvändelse från syndens sorg och elände till nådens stånd; 
ser man på den anagogiska meningen, .betecknar den den lie- 
liga själens utgång frän de tia fiirderfvets träldom till Herr- 
lighctens eviga frihet* 

Man ser, huru denna psalm i de båda sistnämnda bety- 
delserna är fullkomligt passande for dessa själars belägenhet, 
ock, i synnerhet énligi näat den sista, moUtvarar den allegori, 
som ligger till grund för Skärselden. 

V. 70. Anspelning på det gamla af Virgilius omtalta bru- 
ket, att den budbärare, som medbragtc fredsförslog, barihan- 
den eri olivegren. 

V.. 80. En efterhärmning af Virgilius Lib. 6: 700—702. 
Ter conatus ibi collo dare brachia cirewn, 
Ter frustra comprensn manus effugit imago, 
Par levibus ventis, volucrique simillima somno 
"V. 92, Csaella, en Florentinare, var Musicus och Sån- 
gare och har satt musik (ill liera af Dantes Canzoner. Han 
Icfde på Dantea tid och var en af hans förtrognaste vänner. 
Milton har- en vacker anspelning pfi detta möt* i sin Sonhett 
till Henry Lavi es. 

Dante shaU give fame leave to set thee higher 
Than hia Casella, whom he wooed lo sing, 
Met in the milder shades of Purgatory. 
V. 93. Casella skall hafva dött i början af den secular- 
fest, som Bonifacius lat anställa år 1300. Skalden, som gjorde 
sin resa i vårens början, frågade derföre, livarföre Casella 
kom tre månader sednare, emedan han ansåg den tid, som 
förlupit mellan hans död och hans ankomst till Skärseldsber- 
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ge), vara for honom föllorad. Denna vers förblifVer dock 
dunkel, helst Skalden i sin dikt väl säger, att själarne strax 
efler döden få sin anvista plats- (Sk. S. 25, v. 85—86)'; men 
talar ingenstädes om något ställe, der de alliida sin bestäm- 
melseort. 

V. 103. Dante nllalar liiir klart den tanken, att alla sjä- 
lar, som kommu till Skarselden, inskeppas vid Tiberns myn- 
ning, Och vill saii in jjikl derined siiifii, all reiiffiirelsen 1'rän syn- 
den kan vinnas endast i förening med kyrkans medelpunkt.' 

V. 112. "Amor, che netla mente mi raijiuiia", äro begyn- 
nelseorden af en utaf Dan tes hcrrligaate Cnnzoner, till hvilken 
sannolikt Casclla sall musiken. 

V. 118. Då vi ur ett moraliskt tillstånd öfvergå i ett an- 
nat, förmå vi icke strax förjaga alla de böjelser vanor och 
minnen, som utgjorde vår fröjd i det tillstånd, som vi lemna. 
Så söker Dante i sitt nya sträiYaude ännu tröst och styrka i 
Casellas sång, och Casella iir ganska beredd att villfara hans 
önskan. Äfven de andra nyss från denna verlden anlända 
själarne tjusas ännu nf det, söm pä jorden fröjdat (lem. Men 
Cato, som icke mera en gång kun hevekas af sin Marcias kär- 
lek, bannar dem för det de ännu hängde fast rid sinnligheten 
och jagar dem mot deras mål. 

V. 119. »Jför dubbens rop," Catos rop. 

V. 124^133. Vid hvarje ur naturen tagen liknelse, måste 
man beundra den noggrannhet, h varm ed Dante iakttagit så 
väl i det största som i det minsta dess sätt att uppenbara sig. 
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Tredje Sängen. 
Skärseldskrget. — Manfred. 

Innehål,l. 

De båda följlta sångernas handling tilldrager sig pfi den 
mot hafvct något sluttande strand, som rUndt omkring om- 
gifver Skärselds bergets fot. Väckta af Catos varning sträfva 
nu Skalderna att -bestiga' »jclfva berget. Daute sluter sig åter 
till Virgilius, suin ^in' siy föivbråi-lsei- fijr sitt dröjsmål. Un- 
der vandringen ser Danfe endast den skuggan, som lians egen 
kropp kastade, och bäfvar vid den tanken, att han nu ofver- 
gifvits af Virgilius; mun snart blifver han befriad frfin denna 
villfarelse,- och bada anlända tillsammans till foten af berget. 
Då de för desa braiithets skull ej kunna bestiga det, vända de 
sig till eri skara af andar, som komma emot dem och få 
af dem vete stallet, der berget lättast kunde bestigas. En 
af dessa- andar frågar Dante, om han är igenkänd: men. då 
Dante nekar sig känna honom, säger han sig ,vara konung 
Manfred. Han beder Dante nnderrätte hans dotter Consfanza, 
Arragouiens drottning, om det sätt, hvarpå hau dött, pä det 
att hon matte bedja för honom, emedan de frommas böner 
hafva stor makt att förkorta'den tid, som annars skulle till- 
bringas utanför ingången till skurseldsbergct. - : - 

.... -Anmärkningar. ., J \ 
^ V. 3. Förnuftet, då det ej gäckas af sinnligheten, upp- 
manar oss till sinnets förändring, till den bot och bättring, 
som skurs elds ber get betecknar. 

V. 6. Då. en högre nåd ännu ej fattet menniskan, ledes 
hon till bättring likväl af förnuftet. Virgilius är har symbo- 
len af detta förnuft. ■ 

V. 9. "Come i% picciol fallo aniarö movso!" Tasso har 
lånat detta uttryck * Cl i 'era al cor picciol fallo amarö morso." 
(G. L, Canto X. st. 59.) 
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Att Virgilias (förnuftet) felar må ej förändra obs; ty-i 
det andeliga är menniskans naturliga kraft alltid otillräcklig 
och förledes af sinnligheten alltjemt till "felsteg. 

V. 18. Skalderna gingo frfin öster till vester och solen 
var för nfigra timmar se*n uppgången. 

V. 19—21. VirgUins hade blott en skenbar kropp, nom 
ej kunde kasta skugga. Man ser i Dantes här omnämnda 
fruktan en. djupare, allegorisk betydelse: Dan te såg förnuftet 
fela, och fruktade, alt han ej längre kunde hafva någon led- 
ning af det. 

V. 26—27. Virgilius dog i Brundusium, h varifrån håna 
lik säges hafva blifvit flyttad t till Neapel, h var före ock pä hans 
epitaplnum löses: 

Mantua me genuil, Calabri rapuere, tenet nunc 

V. 29, Skalden tanker sig de nio himlarne såsom nio 
ijfver hvarandra spända genomskinliga hvalf, hvilka ej bort- 
skymma h varandras sljernor. 

V. 32—33. "Sädane kroppar etc." De aflidnea skuggor, 
själar, kunna audeligen lida; Ined köld och hetta antydes för- 
rädarnes straff i det isiga helvetet och katta r nes i de glödgade 
kistorna; äfven det nienskliga förnuftet, Virgilias, kan lida 
smärta. 

V. 34. Men "hur" etc. Skolaetikerna hafva gjort sig 
mycken möda med att förklara, huru det är möjligt, att hel- 
vetets eld, h vilken de antogo vara en verklig eld, kunde in- 
verka på de frSn kroppen skilda själarne. Thomas ab Aquino 
hjelper sig bland annat med denna förklaring: "Ett- af de sätt, 
hvarpS det kroppsliga inverkar på det okröp paliga, är stallets 
inverkan på, det på stället betintliga (sievt locatvm loeoj i det 
nemligen äfven okroppsliga ting befinna sig på . ett bestämdt 
ställe. Men nu erhåller elden, såsom den Gudomliga rattfär- 
dighelens verktyg, makt, att qvarhfilla deras själar, som skola 
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bestraffas, mot deras vilja, och bidrager derigenom till deras 
bestraffning." 

(Tb. Aquino. Summa' Tkeologia?, Supl. 3, 
P. Quajst. 70, Art. 1— 3.> 

Danle tyckes ej godkänna denna förklaring. 

V.- 37. Aristotcles åtskiljer tvenne slag af vetande: ve- 
tandet "att en sak Sr," -och vetandet "hverförc den ar." Dessa 
bada vetanden kallades. i sknlornc del förra "seire giiia" och 
det sednare "jriré proplfi quid" Meningen i denna vers blir så- 
ledes följande: "menniskun måste .vare nöjd dermed, att hon 
vet, all saken verkligen linnes, och icke oroa sig öfver att hon 
ej kon utgrunda hvarföre den finnes. " Särskilt nienas här: 
"menniskan kan väl genom Skriftställen veta, att de fördöm- 
das själar kunna lida eldens q val: men det är förgäfves, att 
hon söker utgrunda, h varför och huru detta är möjligt." 

. V. 44. "lian böjde pannan ned? emedan lian hörde äf- 
ven till derna antal.' I de föregående versarne se vi tydligen 
den tanken uttryckt, att de ädla hedniska skuggornas i Lim- 
bus osalighet hestär deruti, att 'de tvifvel, som förnuftet ej 
kan lösa, aldrig kan för dem lösas af tron, och utt bristande 
tro således ar. orsak till deras osalighet. . 

V, 50. I.erici och Turbin beteckna de båda ändpunkterna 
af Riviera di Uenoca med dess branta mot hafvet störtande 
höga berg. 

V. 58. Denna skara utgjordes af sådana menniskors sjä- 
lar, som dött i kyrkans bann, hvad vi finna af v. 136—111. 

V. 99. Skalderna hade vaudt sig (v. 67) mot de själar, 
som från veneter liand kommo till dem (v. 58): dc måste så- 
ledes nu hafva det branta berget, som de först haft framför 
sig, på höger hand. 

V, 103. Den skuggan som bär framträder, är konung 
Manfreds af Sicilien. Saba Malaspina låter i sin Historia re- 
rum Sicularum den soldat, som säg Manfred stupa i drabb- 
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ningen vid Benevenlo säga om honom : "er al komo ftavus, 
nmoena facie, aspeclu ptacibitis, in maxitlis rnbeus, ocntis ti- 
der tit, per totum nioeus, slatura mediocris' (Han var en blond 
man, nicd skönt ansigte, behaglig hållning, rödläfta kinder, 
glänsande ögon, siiöhvit och af medelmåttig gestalt. (Mur. rer. 
It. Script, T. 8, S. 830. 

V. HO. Manfred dog korl efter Dantes födelse. 

V. 112. Manfred, som ärfde bada Siciliernas krona efter 
sin fader kejsare Fredrik den 2:dres död, var en dotterson of 
Constantia, som var kejsare* Henrik den 6:tes, Fredrik den 
2:dres faders gemål. 

V. 115. Manfreds sköna barn hette Constantia och var 
konung Peters nf Arragouieii gemfil och moder till Fredrik, 
konuug af Sicilien, och Alphons och Jacob, körningar af Ar- 
ragonien, tvenue utmärkta furstar. Peter grundade pä detta 
äktenskap sina linspråk på Sicilien, hvilka han efter den be- 
kanta Sicilianska aftonsången (1282) gjorde gällande. 

Vanligtvis antager mun, att med "Siciliens ock Arrayoniens 
gtan** menas Jacob och Fredrik; men det sätt, hvarpa Dante 
pa tvenne stallen i sin dikt (Purg. 7, v. 118 o. (T. och Par. S. 
19 v. 130 o. fT.) omtalar dessa konungar, mottager delta an- 
tagande. Deremot talar Dan t c med beröm om Mphons (Purg. 
8. 7, v. 115.) oeb det ar derföre sannolikt, att han menat 
denne vara 'Siciliens ock Arragonivns ara," ty lastan han var 
konung cndael i del sisluamuda riket, e& hade dock hans fa- 
der varit konuDg och han således kunglig pri DB i bada rikena. 

V. 117. Neuiligen del ryktet, att jag som en bannlyst 
var bland de fördömda och icke biand de räddade. 

V. 118. Något annorlunda lyder Saba Malespinas berät- 
telse. Manfreds lik hade länge sökts förgafves, då han, när 
han såg slagtuiugen förlorad, hade aflagt sin kungliga drägt. 
Andtligen kände några af de fflugne baronerne Manfreds häst, 
som. rede af en Picardisk krigare. De sökte underrätta sig 
ora ryttarens Öde och fingo af Picorden det svar, att det va- 
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rit en tapper riddare, som uppeldat de andra till Btrid; men 
dfi lians häst, som blifvit sårad af hans lons, stegrat sig, hade 
han fallit, af och blifvit af soldaterna dödad med otaliga slag 
(innumeris ictibiis). 

V. 121. Konung Manfred dog utan att hafva gjort sig ren 
for misstänka för flera andra rysliga gernmgnr utom den, att 
hafva bemäktigat sig riket i den rättmätige arfvingen Konra- 
dins ställe. Hvem upptäcker icke i Dan tes herrliga skildring 
skaldens mildhet mot en konung, som, så länge han lefde, 
varit huld och mild mot skalderna. — Det påtliga partiet hade 
utspridt rörande Manfred mångfaldiga rykten, som likväl till 
största delen ej kunnat bevisas vara sanna. Sfiledea är det 
ohevist, att han mördat Konrad den 4:de och hans broder 
Henrik och dennes söner. Man har förebrått honom gudlös- 
het och en sedelös vatidcl. Deröfver yttrar sig Villani (Hut. 
Fior. L. 6, C. 46) på följande sätt: 

"// dello Bé Manfredi fu hello vomo di corpo, e come il 
padre', o piit fu dissotttlo in lussuria in ogni maniera, fti sona- 
tore, e canlalore, el vottinlkri vetlena yitwcolalori e uoinini di 
corte e bette concubini, e sempre si cesli di drappi verdi, motto 
fu largo e cortesc e di buona aria, si che egti era motto amato 
e gratioso, ma la oita sua era epicurea, non etirando Dio o 
tatiti e di cherici e di religiöst, occupando le. cliiese. come suo 
padre.' 1 

(Sagde konung Manfred var en skön man och, liksom sin 
fader, eller ännu mera, begifven på all slags yppighet oeli 
vällust; lian var musiker och sångare, såg gevna gycklare oeii 
hotmän och sköna concubiner och klädde sig alltid i gröna 
kläder- lian var mycket frikostig, artig och fryntlig, eå att 
lian var mycket älskad ocli behaglig; men hans lif var epi- 
curciskt, emedan lian hvarken frågade efter Gud eller helgon, 
eller efter preater och munkar, och tog, liksom hans fader, 
kyrkans gods i besittning.) 

Dessa förebråelser'— grundade eller ogrundade — till- 
kännagiva hans samtidas tankar om honom. Nekas kan icke, 
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att lian i njutningen af sinnliga nöjen Öfvereteg sedlighetens 
gränsor och att han ej var någon vän af kyrkan. Den skar- 
paste förebråelse, som träffar honom, torde val vara den, att 
han i eget namn bemäktigade sig Siciliens krona, som till- 
hörde hans brorson Kouradin. 

V. 126. "Dei anletet. Nådens anlete; Guds förlåtande nåd. 
Si ijuoties peccant hoinines, sua fulinina mittåt 
Jupiter, exiguo tempore nullus erit. (Ovidius.) 

V.. 131. När man funnit Manfreds lik, hådo de Fransyska 
baronerna konungen, att han matte tillstädja dem, att på ett 
ärofullt sätt begrafva honom. Carl af Aitjou svarade: "Jag 
gjorde det gerna, om han icke vore bannlyst." Han lät der- 
före begrafva honom vid ändan af bryggan i Benevento, och 
enhvar i hans här kastade på grafven en sten, för att ära den 

Dot berättas, att Cardinallegaten Pignatelli, erkebiskop i 
Cosenzn, ej unnat den olycklige konungen detta hvilolager, 
utan på påfven Clemens den 4:des befallning- fordrat, att han 
skulle begrafvas utanför kyrkostatens gränsor, hvarföre man 
Lippgräft liket och kastat det på floden Verdes strand. 

V. 132. "Ulan ljut.* Som bannlyst blef han begrafven ' 
utan kyrklig ceremoni, "sine cruce il luce" (utan ' kors och 
ljus.) 

V. 134. Så länge menniskan lefver finnes ännu hopp om 
sinnets förändring och således äfven hopp om räddning. 

V. 140 — 141. Genom ännu lefvaude menniskors fromma 
böner. Ännu i dag hålles i Italien bönen för ajälarne i skärs- 
elden mycket helig. 

V. 145. Läran om de heligas samfund och om verkan af 
förböner (intercessio) så väl af de redau förklarade salige för 
jordens innevånare, som af jordiunevånarne för de i skärsel- 
den lidande framträder öfverallt tydligt i Purgatorio. 
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Pjerde Sången. 

Inträdet i Skärseldens yttre cirklar. — De för- 
sumlige. — Bologna. 

Dante hade iif Manfn-ds tal sä fördjupats i tankar, att so- 
len stigit högt upp pH himlen utan att han märkt det. Dfiropa 
skuggorue: "der gar stigen." Dante. fann denna stig så träng 
och braut och skroflig, att han strnrl kände sig uttröttad; men 
uppmuntrad al' Virgdius anstränger han sina krafter och upp- 
når en plan. Der sätta ile sig ned pä den första af de lister, 
som omgifva berget, nch vanda sig mot öster. Dante blir 
förundrad dcröfver, alt lian har solen till venster; men Vir- 
gilius förklarar för honom anledningen dertill ock, lemnar 
honom nfigra astronomiska upplysningar. Dante frågar se- 
dermera Virgilius, huru långt de hade att gä, lör att uppnä 
bergets topp, Virgilius svarar, att han endast visste, att de- 
ras gäng blef lättare, ju högre de iiunno opp. Plötsligt till- 
talas de al" en, som de först efter ufigot sökande upptäcka 
bak en sten i sällskap med ätskilliga andra andar. Dante 
igenkänner genast i talaren Belacqua, livars bekantskap han 
gjort på jorden, och som na berättar lör honom, att han är 
dömd att dröja der utanför den egentliga skärselden så länge, 
som han lefvat pä jorden, emedan hon uppskjutit sin bättring 
tiD sin lefnads slut; goda menniskors förböner kunde dock 
afltorta denna tid. 

V. 1—12. Dante s-edei-liiir^fi" 1'hil (iiiikernaH sats, att men- 
niakan har tre själar, en vegetativ, en sensitiv och en intellec- 
tuel, af hvilka hvarje liar en särskilt del af kroppen till sitt 
sate, och brakar till dess vederläggning nästan samma argu- 
ment, som Thomas ab Aquino, som säger: "Mun inser lätt, 
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att detta (flertalet ni' själar) är omöjligt, deraf, att en själens 
verkning, om ilen iir rätt ansträngd, hindrar en annnan." 
Dante vederlägger dock denna sats ännu klnrure och bättre 
genom den gjorda erfarenheten, att men ni sk an, dé sinnliga 
intryck fasthälla henne, icke blifver varse tidens gäng. För- 
mågan att emottagO sinnliga intryck hör neniligen till det 
sensitivas område, men förmågan, nit jakttngn tidens gäng, 
är af intelkctuel natur; voro nu den sensitiva och ititellec- 
tuella själen skilda själar, så kunde bada vara i verksamhet 
bredvid h var and ra, Erfarenheten bekräftar likväl motsaleen. 

V. 16. Da solen kvarje limnia genomlöper 15 grader, 
hade Dante mer än 3 limmar varit sysselsatt med Manfred. 

V. 25. San Leo, Bfveu Cittu Feltria kallad, en stad iher- 
tigdömet Urbino, hvarifrän den dä vidtberömde Ghibellinska 
slägten, grefvarne af Motttefettra, härstammade. — Noli, en stad 
med en hamn i Gemicsiska gebitet mellan Finide och Savono, 
till hvilken man frän det öfre Italien kan komma endast me- 
delst ett besvärligt nedstigande. 

V. 26. Pielra-Bis man lova är ett högt berg i Lombardiet 
vid Reggio. 

V. 35. Skalderna stiga nu upp pä den nedersta delen af 
skaraeldsbcrget, liv il feen tillika är den brantaste. 

V. 47. Detta klippsprfinget är den första af dessa alta- 
ner kring skärscldebcrget, "Ii vilka likna kelvelakretsarne, och 
af hvilka vi komma att göra bekantskap med flera. 

V. 51. Med gördel menas den altanen kring berget, som 
omnämnes i föregående anmärkning. 

V. 53. Här ur det tydligaste bevis för, att skalderna sti- 
git uppför berget frän öster mot vester. 

V. 57. I Europa har man, då man vänder sig mot öster, 
solen till höger; pä den södra heinisferen har man den till 
vens ter, när man atär med ansigtet vändt mot öster. Velu- 
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tello Bilmarker, alt detta ställe är en imitation of Lucanus 
(se Phars. Lib. 3, v, 248.) 

Ignotutn vobis, Arabes, venistis in orbem, 
Urabras mirftti ncmorum non ire sinistros. 

V. 61. "Uch Ann." Virgilius. Constcllationcn tvillingarne 
(Castor och Polluji) slä tvcmie tecken nordligare än Vädurn, 
hvari solen nu stod. Virgilius vill säga: — när solen slflr 
i constellalionen tvillingarne och således hos oss närmar sig 
sommarsolstånhet, ser man härifrån den af solen upplysta de- 
len af djurkretsen ännu längre mol norden. 

V. 63. "Den stora spegel." Så kallar Dante solen, eme- 
dan bon återkastar på oss det ljus, som hon omedelbart eraot- 
tager från Gud, och säger om henne, att hon sänder det upp 
och ned, emedan hon efter Ptolomeeiska system t har tre plane- 
ter (Saturnus, Jupiter ock Mars) öfver sig och tre (Venus, 
Hercuriue ock MSnen) under sig. 

V. 68—71. Se ftnm. vid v. 1—9 i 2:dra sangen. 

V. 71. "Vägen: 0 Ecliptican. 

V, 80 — 81. På den sida om jEonatorn, der solen är, 
är sommar, och der hon icke ar, är vinter. .lEquatorn är så- 
ledes belägen mellan sol och is. 

V. 82 — 84. Dante tänker sig iEquatorn så långt norr 
om skärseldsbcrget, som den är söder om Jerusalem. 

V. 88—96. Skilnaden på helvetets afgrund oek skärsel- 
dens berg visar sig har; den förra blifver allt brantare, ju 
djupare man kommer ned i den, det sed nare allt mindre brant 
och svårt att bevandra, ju högre nian kommer upp. Med sti- 
gandet tilltager ock kraften i samma mån som synden af- 
tager. 

En djupare mening ligger i detta förhållande; ty liksom 
man sjunker ned i det onda med en alltjemt tilllagande kraft, 
så blifver äfven det goda, som i början föll oss svårt, ge- 
nom fortsatt öfniug allt lättare, ock vi blifva mer och mer 
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delaktiga af Guds nåd; ty "den som har, honom varder 
giftet-" 

V. 123. "Betacaua." Denne man, om hvilken Dantes com- 
mentatorer ej hafvn mycket att saga, var enligt Benvenulo af 
Imola en Floruntinare och förfärdigade musikaliska instrument, 
i synnerhet Zittror, och spelade äfveit sjelf derpfi. Dante, som 
var en stor älskare af musik, liar väl derlore hlifvit bekant 
med honom. Rörande denne man slår der, enligt Cary, i 
margen af Monte Cassino-manuscriptct denna korta underrät- 
telse: "Iste Belaequa fuit optimus Magister oithararum et leu- 
tomm, et pigriasimus homo in operibus mundi sicut in ope- 
ribus anima>. (Denne Belncqua var den bastu Mästaren livad 
Zittror och Lutor angick, men den aldratrbgaste menniska, 
såväl i sina verldsliga som andeliga angelägenheter.) 

V. 129. " Porlvahtaren." Denne lära vi att känna i S. 9, 
v. 78. 

Y. 132. Vi se här ett annat slag af försumlige. De för- 
sta, (S. 3, v. 136 o. ff.) soni vandra omkring på öns nedra 
rand, hade af trots mot kyrkan försummat botgörelsen ; dessa 
sednare, som dväljas på bergets första afsats, hafva gjort detta 
endast af försummelse. När derföre de förra hafva att vänta 
30 gånger den tid, som de försummat, innan de få inträde, 
vänta de sednare endast så länge, som de lefvat, utanför re- 
ningsorten. 

V. 134. Enligt kyrkans lära är endast den bön verksam, 
som i nådens stånd går från ett rent hjerta. "En rättfärdig 
mans bön förmår myckel] ther hon allvar dr. (Jac. 5, 16.) 

V. 139. När det vid dagjemningstiden ar middag, som 
det då var, på skärseldsberget, hvilket man måste tänka sig i 
stilla oceanen mellan södra Amerika och nya Holland, mfiete 
det vara midnatt i Jerusalem och natt i Marocco. 
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De, som dött en våldsam död. — Bnonconte da 
Montefeltro. — Pia. 

Innehall. 

Under det Dan k', loljamk' Virgilim;, fortsätter sin vag 
u|i[)lor berget, ffir him se andra själar, som komma tvärsöfver 
stigen, sjungande "Miserere" vers för vers. Då de blifva varse 
den ännu lcfvaude Dante, öfvcrgår deras sång i elt häpet O! 
Skalderna komma i saratal med dem oeh fa veta, att denna 
samling utgöres af sådana själar, som hade uppskjutit sin ån- 
ger och bättring, tills de öfverraskats af en våldsam död, 
men dock, i sisla stunden ångrande och förlåtande, flytt till 
Guds förbarmande nåd. Dante samtalar med tre nf dem : 
Jacob af CaHsi'i'0, Ruoiinouh- da MouU-fellro och Pia, en dam 
från Sieriä. 

Anmärkningar. 

V. 4. Skalderna hade solen till höger; derföre syntes till 
venster om Dante på marken "ej något ljus af solen gjutil" ; 
hans kropp beskuggade den. "Om den nederste:" om Dante, 
som gick efter Virgilius uppför berget. 

V. 14. yta come torre ferraa. Milton P. L. B. 1, v. 591 
Stood like a tower. 

V. 19 — 21. Dante' erkände rodnande sitt fel att hafva 
skänkt de försumlige en alltför stor uppmärksamhet och der- 
vid forglömt resans hnfvudändamål, att sjelf renas från sin 

V. 36. "Kan han bli dem kiir," emedan han kan upp- 
muntra deras på jorden qvariemnade anhörige till förböner 
för dem. 

V. 52 — 57. Dessa själar voro aådane, som Öfverraskats 
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af en våldsam död, utuu att halva erhållit ailösiiing, men som 
likväl genom en uppriktig ånger oeli derigenom, att de för- 
låtit sina ovänner, erhållit förlåtelse af Gud. 

V. 64. Dt» talande ar Jacob af Casserp från Fano, som 
ådragit sig murkgrefven Azzo den 3:djes af Estc fiendskap, 
emedan han, (IS Az/.n 1 n-1; lirjlnjjiin och Panna ni'li dels 

genom, flera nederlag, som lian tillfogat dessa städer, och dels 
genom ett mäktigt Estensiskt parti nästan tillt vungit sig fred, 
uppträdde som Podestä bittert mot honom och kollade honom 
förrädaren från Este. Derfdre lät Azzo mörda honom vid 
Oriaco i Padunnsks landet på en resa till Majland, der han 
skulle blifvit Podesln. 

V. 75. 9 Anttnoridei™ sä kallas Padunnernc, emedan Tro- 
janen Antcnor grundlagt deras stad. 

V. 79—84. llira och Öriaco öro tverine städer, betagna 
vid Brenta mellan Venedig och Padua. Mira ligger närmare 
Padna och Oriaco nära Fiisine, der öfverfarten till Venedig 
är. Hade Cassero förföljt vägen till Mim, skulle han uppnått 
denna ort och dumädi:; kommit i säkerhet; men nu llydde 
han tvärs Bfver vägen och kom pli Brentas sumpiga strand, 
der lian föll och blef pä sådant sätt upphunnen och mördad. 

V. 85. Denne andre ur lluonconte, sori af den i Helv. 
27:de Sången omtalade grefven, Guido da Moutefellro. Han föll 
i drabbniiigeii vid Campaldino i de Ghibellinska Aretineruas 
leder vid samma tid, som lians fader ridderligt försvarade det 
äfvenledes Gliibelliuskt sinnade Pisa mot Gueifernas anfall. 

V. 89. Johanna var Buoncontes hustru. Om hon ej 
hade glömt att bedja lör mig — vill Btionconte suga — gingc 
jag ej har. 

V. 92. Man faun ej på slagfältet Buoncontes lik, hvilket 
gifvit Dante anledning till den dikt, som följer. 
V. 9G. Vid klostret Camaldoli. 
V. 97. Dit, der Archiano faller ut i Arno. 
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. V. 103 — 108. Fransigcus och djefvuleu stridde om fadrens 
själ, och den förre förlorade processen för ett enda syndig! 
ords skull, söm tillintetgör bättringens frukter, En likadan 
Strid om sonens själ äger 1 mm mellan en engel och djcfvulen i 
mon här afgör cn liten ängrcns tär till cngelns fördel, och 
äjefvnlen fick nöja sig med blotta liket. (Helv. S. 27, v. 112—129.) 
, V. 109—111. Skalden följer har Aristotelis plij-sik, en- 
ligt hvilken de frän jorden uppstigande dimsterna förljockas, 
när de komma upp till köldens region, och nedfalla som regn 
eller snö. 

V. 112. Med "viljan, som blott ondt begär," förstas djef- 
vulen. Dantes tid trodde p8 djcfvulens makt att väcka storm 
och oväder. Det bör derföre icke sätta oss i förundran, at! 
Dumt :il!tkni'vt'i- lijelVulcii fih'ni;ii:;t, »ii fiieili-Jsl sin onda vil- 
jas förening med naturlig skarpslnnighet frambringa elt åsk- 

V. 116. n l'mtomagno, n nu Pratovecchio, skiljer Arnoda- 
len frfin Casentino. "liergen" äro de Apeninska. . 

V. 122. "Den kungliga floden" är Arno. 

V. 125. Mynning står här i stallet för kalla. 

V: 126. Den döende hade, enligt Dantes dikt, lagt Bina 
armar i kors öfver bröstet til] tecken af sin djup» Siil^.t. 
Djefvnlen löste opp medelst störtvågorna detta för honom 
förhatliga tecken. 

V. 130—136. Pia, en Siennesisk dam och gift med Nello 
della Pietra, blef af denne, som misstänkte henne för äkten- 
skapsbrott, mördad. Beuveiiuto ihi Imola berättar, alt Kello, 
dä Pia sög ut genom ett. feuster i Kellos borg, lät en af sina 
tjenarc taga fatt. i hennes ben och kasta henne ut. , Man pa- 
stor, att Nello äfven haft den bcvekelscgruiidcn Ull sin illdfid, 
alt han ville gifta sig med den sköna grefvinnan Margarellta 
af Fondi, som mäste ej hafva varit otillgänglig- för kärleken, 
emedan hon säges hafva haft fem män; af hvilkä Nello var 
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den tjerdc. NelloB brott begicks i landskapet Maremma, der 
han hade Dera slott. 

Sjette Sången. 
Fortsättning. — Bönens kraft. — Sordello. 

Innehåll. 

Kring skalderna samlar sig en mängd af själar, som lidit 
en våldsam död. Bland dessa nämner Dante Aretinaren Be- 
nincasa, Federlgo Novello af. Battifoli, Guido dcgli Scornigianj, 
grefve Or sa och Peter della Broccia. När han ändlligen gjort 
sig fri ur (rniigsilii, tVSgiir Dante sin ledare, huru bönen skulle 
kunna ändra Guds beslut, och hur det kommer sig, att han 
i sin jEneid påstår motsatsen. Härpå svarar Virgilius ho- 
nom, att bönuii ju ii-ke nudiur beslutet, um kärk-ki-u uppfyl- 
ler det i ett nu, för hvilkci dt-snii sjiibir ;tnu;ir> sa länge miisLe 
dväljas här. Dessutom, siiger han, hade, då jag skref så, bö- 
nen icke liulpitj emedan verldeii var offällig frän Gud; dock 
råder han Dante, att icke längre dröja vid detta tvifvel, som 
skulle lösas af Beatrice, h vilken han finge se på bergets topp. 
Dä Dante hör Beatrices namn, manar han sjelf med förnyad 
ifver Virgilius att skynda; men Virgilius låter honom veta, 
att berget ej så hastigt kunde bestigas, och att de först skulle 
se solen gå npp igen, innan de nådde spetsen. 'Nu blifva de 
varse en ensam, värdig själ, som låter dem gå förbi sig och 
endast ser efter dem, lik ett hvilande lujou. Virgilius frågar 
henne efter vägen upprör, men blir sjelf tillfrågad om sin 
härkomst. Då han börjar med Mantua, gifver själen sig till- 
känna såsom varande Mantuuner-akaldcn Sordello, och med 
glädje skynda de att omfamna h varandra. Dante tager sig 
häraf anledning, att hålla denna tvenue landsmäns rörande' 
vänskap mot den halstarriga liendskapen inom sitt fädernes- 
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land, der borgare förfölja borgare, omslutna af summa murar, 
ock der folket, vildt fram trän gande, vill herrska i kejsarens 
ställe. Bittert tadlar han tillika kejsar Rudolf af Habsburg 
och Albert, som söka att vinna andra länder i stallet för att 
sörja för sitt rike i Italien, och sträng bestraffning. riktas mol 
det- oroliga folket i Florens. I denna sång ställer Dante sin 
kärlek till Beatrice bredvid sia kärlek till fosterlandet ; bådas 
ifver är lika varm. Hans dikf.i audeliga och politiska grund 
kommer här i dagen. 

Anmärkningar. 

V. 1. Zaraspel var dä ett mycket brukligt tärningspel 
i Italien. Bilden är tagen ur det Italienska folklifveL . 

.V. 4 — 9. Cervanles omtalar i sin Don Quixote det brnkel, 
att den, som vann i spel, gaf penningar ät dem, som stodo 
bredvid och sågo pä, hur spelet gick. . Darite beskrifver sä- 
kerligen här med sin vanliga trohet den trängsel, som lian 
sjelf åskådat kring någon, som vunnit på spel. 

V. 13. "Arelinaren" säges af alla eommentatorer vara 
M. Benincma. Om hans död berättas följande. Gkino, Tn<- 
cos son, af den ädla slägten de ln Frätta, hade af grefvavne 
af Sancta Fiore blifvit jemte sin fader och sin broder fördrii- 
ven från yienii, hv;irel'[i'i' dinilltmniniiiLi lefile sfmyiu röfvare pfi 
deras slott. Ghinos fader och broder blefvn tillfångatagne af 
Sienesiskt krigsfolk och halshuggna på Beninr.asns befallning, 
som då var Podesta i fiiena. Ghinn deretnot bemiditigade sig 
det Romerska kyrkan tillhöriga, otillgängliga slottet Hailicofam. 
och fortsatte derifrån sina röfverier, tänkande isynnerhet på, 
huru han skulle kunna hämnas pfi Benincnsa. Denne,' sedan 
han slätat sin embetsförvaltuiiig som Pwlesta, hade gitt till 
Rom, för att emottaga en befattning hos, jiåfven. Då Ghiuo 
fått vata detta, drog han med 400 af sinn krigskamrater pfi 
raska hästar till Rom, triingdc in i Capitolium, der Beninensa 
satt som domare, mördade honom, satte hans hufvud på spet- 
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stil af en lans och Återvände med blixtens hastighet till Hadi- 
cofani. , • 

Benveniito skildrar hans person på följande sätt: "Fvil 
vir mirabilis, mai/nut, membrvtu*, niger pilo el carne förlis- 
limus." (Han var en underbar innu, groHcmmad, svarthårig, 
ovanligt stor och stark.) För öfrigt drcf han sitt röfvare- 
haudtverk på ett liuriiiuviinli sÉiit. Niir him grep en köpman 
frågade han honom lugnt, huru mycket han kunde gifva ho- 
nom. .Om denne då sade:' "500 guldstycken," gui han honom 
200 tillbaka och sade: "jag vill att du skall kunna drifva din 
handel och göra vinst. * Hände det, att han grep en let otfli 
rik prest, tog han ifrån honom hans sköna mulåsna och gaf 
honom i stiillet en skiukmiirr. Föll deremot i hans händer 
en fattig student, som ämnade sig till universitetet, gaf han 
honom penningar, och förmanade honom att varallitig. Ändl- 
ligen anföres det till hans beröm, att han väl var en vild och 
vAldsam' man, men aldrig tillät, att man mördade nägon af 
hans fångar.- Kortligen, han var en älskvärd röfvare, som 
skulle kunnat figurera i förra århundradets romaner. Ganska 
roande är Boccaccios berättelse om honom. Han tog" nämli- 
gen — så berättar han — den rike ahoten nf Olugny tillfånga, 
som reste från pfifvens hof till baden i Siena, för att der söka 
bot för siu svaga mage. I>ft Giiino fått vela detta hans ärende, 
satte han aboten på knapp och svag diet, och då han botat 
honom medelst denna någon lid fortsatt* kur, lät han ho- 
nom i all vänlighet fara. Ahoten åtog sig derföre hans sak 
inför påfren Bonifacius den 8:de, och denne icke endast be- 
nådade honom utan gaf honom äfven inkomsterna utaf ett af 
Johanniterordens oudeliga embeteu. Benveniito tillägger, att 
Ghino dog en våldsam död på sitt slott Asina Lunga inom 
Sienas område. 

V. 14. "Ciacco* eller Cione var af den mäktiga Ghibeliin- 
ska ätten de' Tartnti da 1'ielra Mula. Han fann sin död i en 
strid med den landsförvista Guelliska familjen de' Bostoli, som 
flydde i hast tillbaka till sitt slott Rondine, i det hans häst 
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under förföljandet sprang ined honom ut i Arno, der han 
drunknade. 

V. 16. "NoDet/o," Fredrik Novello, son af grefve Guido 
Novello, blef mördad af Fennajolo eller Farnariolo de' Bostoli 
fir 1291. 

V. 17. Tis/inen," Farinatä de* Scornigiani blef pä våld- 
samt sätt dödad. 

V. 18. » Martueco," fader till den i föregående versen 
nämnde Farinata, tillhörde munkarne Frati Gaudenti. Hans 
son blef mördad \iu grefve Ugoliuos befallning och liket leru- 
undt obegrafvet. Dagen derefter kom Marzueco, utan tårar 
eller något annat tecken till smärta, till grefveo och sade till 
honom: "Otvifvelnktigt, herre, fordrar eder ära, att den armt 
mördade blifwr begrafven, pä det att han icke må blifva lig- 
gande till föda för hundarne," hvarpä grefven, förundrad, 
svarade: "08, ty ditt tålamod har Öfvervunnit min h6rdhel," 
härefter Mnmicco lät begrafva sin son. — Det berättas, att 
lian i srduare fir lilifvil munk af Orden Frati Minor! och att. 
lian så fullkomligt besegrat livarjtr kringla af vrede och hämnd, 
att lian kysst sin sons mördares händer och vid firandet af 
hans begraftiitigsfest uppmanat sin siägt till försonlighet. Det 
adcrtonde och trettionde af Guitlone d'Ari-ezzos brefäro adres- 
serade till Marzueco. Det sednare är pä vers. 

V. 19. 'Jag säg gref Visa," enligt Benvenuto da liuola 
var Ofso son af grefve Napoleone da Cerbajo och biel' 
mördad af sin kusin Albert da Mangona; menPietro di Dante 
kallar honom grefve Orso degli Alberti. 

Skulle han icke tilläfvL<]ityrs vara en bod af den Napo- 
leone degli Alberti, som tillhörde Gliibellinska partiet och 
hade bemäktigat sig en de! af Alessandins degli Alberti egen- 
domar? Fiendskapen mellan honom och Albert degli Alberti, 
fadren till de båda i 32:dre Sången 'af Helvetet omtalta brö- 
derna, lät sig då lätt förklaras. 

'''Säg den själ, som bli/vit etc " Denna själ är Broccia 
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(Peter de la Brosse), konungens i Frankrike Pbilip den djerf- 
ves gunstling och, foatän han var ehirurg till yrket, nyttjad 
af Philip i de vigtigaate statsangelägenheter och befordrad 
till öfverkammar herre. Orsaken till hans störtande var föl- 
jande: Philip förlorade nr 1276 ganska plötsligt sin son Lud- 
vig. Pä ingifvelse af liroccia, heter det, fattade han den miss- 
tanken, att Maria a/ Brabant, hans andra gemäl, hade lätit 
förgifta honom, för atl bana vag for sin son till thronen; han 
lat derföre anställa en undersökning mot drottningen och satte 
henne under bevakning. 

Då likval naturliga medel icke förde till målet, trodde 
han sig pä ufvern&turlig rfig kunna fä reda pB sanningen. 
Han sände fördenskull aboten i S:t Denis Matiiias och bisko- 
pen i Bayeuji, en af Brocdas anför va tid ter, til) en Beguine i 
Nivelles, som gällde för en helig och . för en profetissa. 

Biskopen kom först till NiveUes, och dä Begnincn sanno- 
likt icke ville anklaga drottningen, grep hun till den utvägen, 
att han under biktens insegel lät henne berätta för sig allt, 
livad hon visste. Till aboten, som sednare anlände, ville hon 
icke, emedan hon redan hekänt allt, säga någonting, och 
biskopen ursäktade sig, dä lian biel' tillfrågad, med sin pligt 
att tiga. Philip skickade då andra personer till Beguincn, 
livilka bon gaf det svaret: "Konungen skall icke tro dem, som 
söka att iugifva honom misstankar mot drottningen." Detta 
tvetydiga förfarande väckte först hos konungen misstroende 
till Broccia och hans anhöriga. 

Emellertid kom derlill en annan ännu betänkligas om- 
ständighet. Philip hade krig uied konungen af Castilien. Denne 

menderade Fransyska trupperna i Navarra. Med Philips tillå- 
telse antog grefveo denna inbjudning oeh blef väl emottagen 
vid CaslilianBka hofvet. Konungen bad honom förmedla fred 
oeh tillade: "för öfrigt vet jag af god källa, ätt konung Phi- 
lip är redan åter i Paris." Grefvcn af Artois, som var tiehdtligt 
sinnad mot öiVerkammarherren, bragte konang Pbilip pä den 
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förmodan, att någon måste vara vid hane hof, som förrådde 
för fienden alla hans steg, och att det troligtvis var Broccia. 
Emedlertid ville Philip iinnu icke tro pä Bin gunstlings, förrä- 
deri. Då blef i Mclttn en munk, som enträget bedt om. ett 
samtal, införd lill honom. Denne berättade,, att' ett ilbud, 
som på sin genomresa plölslijri insjuknat i deras kloster, 
hade gifvit aboten en brellåda och besvurit honom, att låta 
den komma i konungens händer. I denna bredäiia, som ko- 
nungen öppnade i sitt statsråds närvaro, funnos, heter det, 
bref i chiffer till konungen af Castilien med Bröccias sigill. 
Broccia blef gen as 1 arresterad: men biskopen i Bayeux kom 
undan till Rom. 

Strax derefter kom äfven Johannes, hertig af Brabant, 
drottningens broder. Denne hade, förklädd som franciscaner- 
munk, insmugit sig hos sin syster, för att öfvertyga sig om 
hennes oskuld, och under denna förklädning tagit bikt af 
henne. Då han på sådant sätt blifvit saker om sin sak, bort- 
lade han munkdräglen och manade ut, som drottningens rid- 
dare, till tvekamp enhvar, som beskylladc henne för brotts- 
lighet. Då nu ingen kämpe inställde sig, blef hon frikänd: 
men Broccia blef hängd till stor glädje för rikets förnämste, 
som med sneda blickar äselt den gunst, hvari lian stud hos 
konungen. 

Rörande den omständigheten, som commentatorernu an- 
föra, alt Maria beskyllat Broccia, att han skrifvit kärleksbref 
till henne, förmäler, enligt Pkilalethes, h varken Daniel (essai 
sur 1'hisloire de France) eller Harnms (Annales Brabautire) nå- 
gonting. Dante tyckes frisäga Broccia frän förräderi ochanser 
hans störtande för en kabal af drottningen. Att de stores 
hat bidragit dertill är ej osannolikt. Benvenuto menar, att 
Dante under sitt vistande i Paris fått veta rätta förhållandet. 
Hvad man an mfi tänka om denna Dantes föregifna resa till 
Paris, är dock så mycket visst, att han i "Purgatario" tager 
mycket mer notis om Fransyska ställningar och förhållanden 
an i sitt "Inferno." 
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V. 23. "Brabanttdamen" Marin, som i föregående an- 
märk ning omtalas. 

V. 24. MS hon i lifstideti göra bot, på det att ej bon en 
gang, i stället för att Uroccia kommit till skärselden, må 
komma (ill helvetet. 

V. 29. Dante bar bär afseende på livad Virgilius ISter 
Sibylla (Ma. Lib. 6, v. 370—376) säga, när Palinurus i under- 
jorden bedt iEneas tags honom nud nig iifvei' helvetatloden. 
Da dextram miséro et lecum me tollc per undas, 
Sedibus ut Baltem plaeidis in morle quieseam. 

Talia fatus eral, coepit cum lalia vatt» — 

Desine fala Ueäm flecli spernre preeando. 
(Räcker mig handen oeh för mig med på den vådliga färden, 
Au till det minsta, jag efter min död mfl livila i stillhet. 
Sedan hon talat till slut, begynte prestinnan tillbaka: 
Gör dig ej fåfängt hopp, att Ödet beveka med böner.) 
V. 37—39. "Lagens lopp' etc. 11 Cima di gjudicio; juristen 
säger på latin: "apex juris." Shakespeare säger i Mensure for 
measure Act. 2, Se. 2. 

- If he, wkieh is tbe top of judgibeat. 

Med Ingens topp menas Guds rättfärdighet. Den blifver 
ieke derigenom kränkt, att fromma meimiskors kärlek genom 
sina böner utraltn det på en gång eller pfl en kortare tid, 
hvad ajälarnc po en längre lid skolat göra för sin rening. 
Dante förenar liar Gliristi ord "kärleken är Ingens fullbordan" 
ganska skönt med bilden af Guds rike, berget, som en gfiug 
skall uppfylla alla dalar utan att sänka sin topp. 

V. 40. Under hedendomens tid var en sådan förbön onyt- 
tig; christendomeu bar först' gjort den möjlig. Den har ni! 
sin kraft af tron. , 

V; 43 — 46. Samlingen är hos Gud, förnuftet år giftet 
mennisknn; Ciuds ord, Beatrice, öfverför sanningen frfin Gud 
till förnuftet oeh är det mellan dem brinnande ljuset. 
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V. 51. D& skalderna gg uppför berget Mn öster'till ve- 
ster, kunde det först efter middagen kasta skugga. 

V. 66, A guisa de leon, quando si posa." Denna vers 
är ordagrannt begagnad af Tasso. Se G. L. cauto X st. 56. 

V. 74. Sordello dei Viseonti, en Mantuaner, är berömd 
som en ridderlig personlighet. Han lefde i 13:de århundradet 
och var en utmärkt skald. Man har ännu qvar många af lians 
dikter, som äro skrifna på det Proven<;Rl3ka språket. Han 
skall älven hafva skrifvit en bok, Thesaurus Thesaurorum. 
Såsom historiskt factum antages, att lian bortfört Cvnizza, 
EzzelinOB yngsta syster, med hvilken han skall redan i hetmes 
faders hus haft k ii rl ekshan del, från hennes gemål Richard af 
S:t Bönifacio, hufvudmatinen för det Guelliska partiet i Ve- 
rona. Detta sligea dock halVn skett pil fadrens Ezzelino den 
ll:tes hefallning. Han skall för sina käricksäfventyr med Cu- 
nizza liafva blifvit dödad af hennes bror, tyrannen Ezzclino. 

V. 88—89. Jiistinianus lade medelst sina förträffliga la- 
gar töm pfi Italien; men hvad gagnar tönimeu (lagarne), om 
ingen håller den och styr med den (om sadelen är ledig). 

V. 90. Ditt sjelfsvåld vore förlåtligare, om du aldrig haft 
någon lag (töm.) ■ 

V. 93. »Förstodc du hvad Gud har talat med dig," det 
nemligen: "Gifven kejsaren det kejsaren tillhörer." 

V. 94. Detta djur," neml. Italien, som förliknas vid en 
vild häst. , . 

V.- 97—99. Kcjsar Albert den l:afce af Habsburgska huset 
klandras af Dante derföre, att lian vårdslösade Italien, lero- 
nade det åt sig sjelft oeh aldrig besökte det. 

V. 100—101. Albert blef mördad år 1308 af Johannes 
Parricida och efterträddes af Henrik af Luxembourg, på hvil- 
ken Ghibellinska partiet byggde sina förhoppningar. 

V. 102. Alberts, död blifver här framhållen såsom ett 
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straff derföre, att han vårdslösade Italien ocli sm kej Barera ak t, 
och såsom en varning för lians efterföljare Henrik dun 7:di'. 

V. 103. Alberta fader var Rudolpli af Hnbslmrg. 

V. 104. "Hitrls trädgård» sa kullar Dante Italien. 

V. 106—107. Rarande de fyra här nämnda slägternä lem- 
nar Phttalethes följande underrättelse: 

Mantecherne voro en mäktig slägt i Verons, livilkeii, stä- 
ende i spetsen for tiliibellinerne, gaf della parti derstädes titt 
namn. I mångfaldig förbindelse med den beryktade Ezzellno 
lyckades det dem ändtligen all fördrifva molpartiet, i hvnrs 
spets grefvarne af S. Bonifaeio Blodö, från Verona, livarpä 
E/ielino erhöll (1236) öfverväldet i staden oeb bibehöll det 
lill sia död (1259.) Denna deras tjenst tyckes dock hafva 
blifvit illa belönad; ty bland hans tyrannis mänga offer finna 
vi är 1212 älven en Carnaroto de Monlechi. 

Efter Eizelinos död förblef Verona G bibelhus k t under 
huset della Scitla* herravälde och förjagade amin en gäng 
(1263) grefvarne af Ö. Bonifacio med deras parti. Till och 
med Henrik den 7:de försökte |>S Titt Romarläg (1310—1313) 
förgäfves att återföra dem till Verona. 

Vuronesiska krönikskrifvare förmäla efter den tiden ej . 
något mera om Moutecherna; men af Udinesiska underrättel- 
ser, hvilka Aleaanndro Torri gjort bekanta i sin upplaga af 
Novellen Romeo och Giulietta, finna vi, att M o n tedier ne, san- 
nolikt invecklade i Fcdcrigoö delki .Scahi förelag, blifvit af 
Cau graude della Scala fördrifne (1324) och Hytt lill Udiue, 
der deras ätt dog ut först för något mera an ett hälft sekel 
sedan. 

Om CapvMlema känner man ännu mindre. Benvenuto 
af Imola kallar dem en Veronesisk familj af Moutechernas 
parti. Pietro di Dante och en gamiiial af P. Constnnzo cite- 
rad commentator kalla dem en familj från Creiuona, Tron- 
caeiuffernes motataudare. I den temligt utförliga Cronaca 
di Vetona linnes deras namn ingenstädes. Ueremot finnes i 
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en af Mtirntori utgiften Vcronas krönika bland cousulerna fir 
1211 en f.tonardo Capellanns, ocli i (or teckningen på Cremo- 
nesiska Magis t råte personer är 1217 en Leonardus dr. Capcltini 
bland råriaheiTfima, Scdiuirc finner man ej dessa namn, ej 
heller Troncaci lifternas, i de dessutom rörande Cremoua spar- 
samt flytande historiska källorna. 

Den oftaunämude Al. Torri påstår likväl ganska bestämdt, 
att en familj med detta namn finnes i Verona och åberopar 
dervid ett manuseript nf en viss Carlo Carineiti, som i första 
hälften af adertonde århundradet lefde der, och lemnar i sam- 
ma skrift underrättelse om de pä lians tid ännu blomstrande 
arteliga och - borgerliga elägterna i Verona. Torri meddelar 
ur denna skrift Cnpeletternas stamträd och lemnar dessutom 
en teckning af rteros i en hatt bestående vapen, _sådaht det 
förelinnes pä lieras boningshus pS gatan det Capr.lfo i Verona. 

Monaldwlterna eller Monaldema voro en maktig slugt i 
Orvieto, livnrs trenne grenar lefde i fiendskap med hvarandra 
och ännu i medlet af fjortonde firlinudmrtct uppfyllde Orvieto 
med uppror och blodsutgjutelse. Philnlethes kiinner ej, hvil- 
ket parti de tillliiirde. 

Filipeschenia uppgifvas af alla tre ofvannitmnde commen- 
tatorer hafva varit en Orvietatisli familj, ocli Pictro di Dante 
och Padre Constanzo kalla dem Monaldernas fiender. Örvie- 
tos krönika, som visserligen börjar Törst är 1342, således långt 
efter Dnntes död, nämner ej deras namn. Deremot förekom- 
mer såsom hnfvudman för Guelferna i Pavin vid den tid, då 
Henrik den 7:de gjorde sin Romresa, en grefve Filippone, som 
stälde sig, som om han vore van af Henrik, men gaf honom 
det förradiska rädet, alt Tore sin kröning ingenstädes återkalla 
de fördrifne, ne].! som sedermera uppförde sig uppenbart fiendt- 
ligt mot honom. ' .. 

Det frågas nu, om Dante på detta ställe uppmanar kejsa- 
ren IM att stilla partistriden i. de särskilta staderna eller till 
att understödja den förtryckta kejserligt sinnade adeln. I för- 
sta fallet måste man antaga, att skalden uppräknat namn pä 
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fiendtliga slägteri samuia stad, i sednare fallet, att alla de 
nämnda slagterna voro i trångmål försatta Ghibellinska fa- 
miljer. För den första åsigten talar den bekanta -.berättelsen 
om Romeo och Giuiiettft. Denna stödjer si<; t iiiod lertid på «n 
först 200 Sr sednare utkommen novell af da Porta, hvilken 
den 50 år derefter skrifvande historikern Gerolamc della Corte 
tycks hafva begagnat. Deremot är hela ställets sammanhang, 
i synnerhet om nian förbinder det med den följande terzineii, 
mera gynnande för den sednare åsigten. 

V. Hl. "San/ti/iorc," ett grefskap i Maremma inom Sie- 
nos landtmurfide, ägilc.- en miikiij; idägt, som redan i bör- 
jan af trettonde århundradet koin i en mångfaldig beröring 
med nyss nämnda siad. När Sieua fir 1270 hade efter Kon- 
mdiiiB nederlag blifvii Ouelfiaht, förenade sig -grefvarne af 
Santatiore med de fönlrifrii- (■liilnllinerna. I synnerhet var 
deras slott Roccha Strada en tillflyktsort för de lan ds för vis te. 
År 1299 eröfrade andlligen Siencsariie detta jemte flera slott, 
tillhörige grefvarne. I freden (1300) fingo de väl äter några 
slott, men måste förbinda sig att betala 20,000 lire. Det sy- 
nes derföre sannolikare, att Dan te här anropar kejsarens hjelp 
för det a!' sina tiimder sh liärrtt ansatta .Santaliore, än att han, 
som andra förmoda, talar om den osäkerhet, som der vålla- 
des af rötvare, h vilka uppehijllo sig i närheten. Uttrycket 
är ironiskt. 

V., 125 — 126. Hvarje bonde, om han kan få något med- 
håll, härmar Marccllus, som satte sig emot Ca-sars makt. 

V. 127. Det, som nu följer, är en blandning af ironi 
och sarkasm, alstrade af Dantes innerliga kärlek Ull sitt fä- 
dernesland i förening med missnöje med dess styrelse och . 
sorg öfvtr det tillstånd, hvari det befann sig. 

V. 115—146. Följande dironologiska appgift må visa, 
huru Florens på ett sekel ombytt ernbeten (styressätt) och 
lagar. 
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1213. Guelfiska och Ghibellinska partierna väckas till strid 
genom Buondelniontes mord. 

1248. Guelferna fördrifvas under Fredrik den 2:dre. 

1250. Guelferna återvända. Den törsta stats författa in gen grund- 
läggen, det så kallade Populo vecohio: 12 Anziani, 2 af 
hvarje utaf stadens B delar; eu Capitano del Populo och 
en Podesta. 

1258. Ghibellineriia fördrifvas. 

12fi0. Ohibellinerna återvända; Guelferna fördrifvas efter sla- 
get vid ilonluperti. 

12oo. Inrättas 12 skrån, arli, af Guido Kovello. 

1267. Guelferna Stervända, Ghibelliueru» fördrifvas. 

1264. Ny statsförfattning. 12 Buotfuomini; de Sttatios rfid 
(Credenza. — Consiytw generals), bestående af båda 
niimnde cnrporalioner m'Ji 'M) Hnrirnn' Inni Ii varje sjeltetk-l. 

1280. Ghibelllnerna återvända. 14 Buon'iiouiini, 8 Guelfer orh 
6 Clhibelliner. 

1282. En tredje statsförfattning. En Signoria, beslående af 2, 

6, äfv C n 8 priorer, inrättas. 
1291. Giano"» della flella Ordinammti delta Giustizia. Em- 

. betet, Gonfatoniere della Giustitia, insattes. 
1293. Giano delta Hella fördrifves. 

1300. De Hviln (Bianchi) och de Svarta (fieri)- 

1301. De Hvarta lo nds förvisas. Carl af Vnlois lörekuirar dem 



1304. Gunjalonieii delU compagne del Populo blifvu satte vid 
sidan . af Priorerne. - Eu Esecitlore sattes vid sidan af 
Gonfalonkrc delta Giustiua och Capitano del Populo. 

1307. Mewr Corso Donati fördrifves och dör. 
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Sjunde Sången. 
Blomsterdalen. — De Kungliga andarne. 

Innehåll. 

Början af denna säng är en fortsättning frän den 75:to 
versen i den iuregätude. .Soi-dcll och Yirgil helsa hvarandra 
med förnyade omfamningar. Virgilius gifver sig på' Sordel- 
Iob. tillfrågan närmare tillkänna. Sordello intages af vörd- 
nad och erbjuder sig. att bli ledare, emedan det är tillåtet 
honom ocli dem, som uppehålla sig der, atl gå omkring och 
äfven uppför berget. Den instundande natten förbjuder lik- 
väl det sednare. Han råder, derföre de båda fremlingarne 
att uppsöka en skön hviloplat.s och der afbida en ny dag. 
Derpö föl' lian dem till en skön dal, der de själar livila, som i 
omsorgen för sin jordiska krona varit försumliga i omsorgen 
för den himmelska. Sordello för dem dock ej in bland detla 
sällskap, otai) låter dem från en höjd se ned på densa andar 
och utvisar lör dem kejsare Rudolph af Habsburg, hvilken 
han anklagar för att hafva vårdslösat Italien, konung OttoW 
af Böhmen, Philip den 3:dje af Frankrike, Henrik den 3:dje 
af Navarra, Peter den 3:djt af Arragonien och hans son, samt 
ändtligen Henrik den 3:dje af England och djupare ned mark- 
grefven Vilhelm af Montferat. Trots den heliga sången "Salve 
Maria," som söngs af dessa andar, voro de dock alla betun- 
gade af sorger för sina riken och för de fel, som de begått, 
ja Rudolph af Habsburg var sfl försänkt i denna sorg, ntt 
han ej söng med de andra, 

Anmärkn i ngar. 
V. 4. Före Obrisli försoningsdöd komma alla själar till 
helvetet, de goda till Limbus och de onda till det egentliga 
helvetet Äfven Virgilius måste, emedan han icke var Chri- 
sten och icke hade kunnat blifva det, emedan han dog före 
Christi födelse, komma till Limbus (Helv. i: 52.) Skärselds- 
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berget var således obefolkadt före Christi nederstigande till 
helvetet. — Aiigustus Octavjanus lat föra Virgilii ben till Nea- 
pel och der begrnfva dem. 

V. 8. Se Helv. 4: 34—12. 

V. 26. n Deu höga solen:" Gud. 

V. 28. Limbus. 

V. 34. "Heliga dygder tre; tron, hoppet och karleken. 

V. 44. Delta påminner om Joh, !>: 4, "natten kommer, 
M ingen katt verka." Denna och föregående tvennc verser 
miste tagas i undclig mening: ulan himmelsk upplysning, 
d. v. s. utan ljus från nfideiis sol, kan man ej hinna uppför, 
d. v. s. kaii nian ej förbättras och renas. 

V. 60. Den allegoriska betydelsen af denna lag är den, 
att menniskun utan Guds nåd — andarnes sol — är cj i stånd 
att af egen kraft taga ett steg framåt i det goda. Nar der- 
förc andarnes sol ännu ej gått upp på hennes horisont, kan 
hon endast vandra omkring på den rymliga plats, der hon 
befinner sig, eller sjunka ännu djupare ned; den trånga stigen 
uppför kan hon ej linim, lurräii nådens ljus lyser henne. 

V. 82. Denna den Catholska kyrkans sång lyder sa- 
lunda: 

■ "Salve, Regina, maler miserieordix, vita, dulcedo <J- spes 
noslra, safcr! Ad le clamamns erules fi/ii flevat, ail le stispi- 
ramtts gt-mentes cl flentes in liac tacrimantm valte. 

Eja er gol advocata noslra, Ulvs ttios mriericordes oculos 
ad nos converte, el Jesum, beitcdictam fruclum vcnlris lui, no- 
bis post hoc exilium ostende. 

Ö clemens, o pia, o dulcis virgo, Maria! 

(Hel dig, o drottning, barmhertighetens moder, vårt lif, 
vår fröjd, vårt hopp, Hel dig! till dig rOpa vi, Evas förvista 
söner: till dig sucka vi, klagande och gråtande i denna tfirar- 
nés dal. 

Viilan då! o du vår förespråk ers k a, vänd dessa dina barm- 
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hertigs ögon till oss och visa oss efter denna landsförvisning 
Jesum, din q veds välsignade frukt. 

O milda, o fromma, o ljufva jungfru Maria!) 
V. 94. Jfr föregående säng v. 103. 

V. 97—100. Böhmeua konung Ottokar var Rudulphs 
tappre motståndare. I skärselden försvinna jordiska pussio- 

dra, och den ene tröstar den andra. 

V. 100—102. Dantes omdöme om dessa furstar, Ottokar 
och lians son Veimel den 4:de, tyckes vara mera grundadt på 
deras duglighet, som regenter och krigare, än pä deras egent- 
liga moraliska värde. 

Bet kan ej nekas, att OUokar redan i sina unga år ut- 
märkte sig som en tapper och kraftfull furste, men man kan 
ej heller frikänna honom från hcrsklyslnad och ett härd t och 
godtyckligt behandlande af sina vasaller. Talrika krig, rik land- 
vinning, men pä slutet ett desto djupare fal) bilda innehållet 
of hans regering. Venzel deremot var en fridälskande, något 
svag och ända till öfverdrift from furste; han uppträdde myc- 
ket sällan som krigare och utmärkte sig aldrig som sådan. 
Dcrföre repade ock BÖhmen sig under hans styrelse frän den 
stora förlust, soin del under hans olyckliga minderårighet 
hade lidit, och hall förenade vid slutet af sin regering, till 
följe af folkets fria va], den Polska kronan . med den Böhini- 
ska. Ja det berodde blott pä honom, att sätta äfven den Un- 
gerska kronan på sitt luifvud, hvilken han likval öfverlem- 
nade åt sin son Venzel. Man finner icke, att lian fört någon 
osedlig vandel. Man bör dock icke förbise, att Dantes visst 
icke ogrumlade dåliga tankar om kejsare Albert, till hvars 
utväljande Ven/el mycket bidragit, kunnat haft något infly- 
tande pfi den hårda dom, som han fällt Öfver Venzel den 
4:de. Dessutom har Dante, som var samtidig med Venzel, 
kunnat hafva hört många rykten om dennes lättja och yppig- 
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hut, h vilka antingen voro osanna eller ock möjligtvis förgät- 
na af historien. 

V. 103. "Den lilla notan/. Philip dun 3:dju, kallad den 
djerfve, Ludvig den heliges son och efterföljare. Hans por- 
tratt i Montfaueons "Monuments de la monarehie Franjaise," 
hvilkut är tagel efter den bild af honom, som finnes pfi lians 
grafmoDument i Narlionnc, visar tydligt, att han haft en liten 
trubbnäsa. 

V. 104. "Med honom;" IU-urik den 3:dje, konung af Na- 
varra, Philip dun .Skönes i Frankrike svärfader, ouh konung 
Thebald den godus (Helv. 22: 52) broder. 

V. 105. Dfi Petur af Arragonicn icke infunnit sig i den 
med Ciirl af Aujou omtuladu tvekampen, hkf han af påfvcn 
Marlin den 4:dc, som gynnade det Fransyska Inisut, bannlyst 
och Armgoniuna krona bortgifven lill dun ofta nämnde Carl 
af Valois, en son al' konung Philip den 3idje i Frankrike 
(1284). Philip församlade dfi en hur af Korsfararu vid Tou- 

Catalonien, der han belägrade Gerona, under det hans (lolla 
från Aigue-i-morles lopp in i hamnen vid Rosrs och förskaffade 
honom proviant. Under den längvariga beliigringen af denna 
stad började brist ocb sjukdomer att gripa kring sig i den 
Fransyska haren. Väl lyckades det icke för Peter af Ar- 
ragonien, att afskitru en stor penningetransport, som frän 
Roses afgick lill Fransyska haren, tvurlom bluf lian vid detta 
tillfälle slagen och farligt sårad, och Gerona infiste gifva sig, 
men Hagar ilelt' Oria, Peters tappre admiral, förstörde Fran- 
syska dotlon. Philip sjulf insjuknade. Hans här, försvagad 
genom försakelser af alla slag, mfisle i oordning draga sig 
tillbaka, och den bår, pfi. hvilken den sjuke konungen bars, 
höll på alt blifva tagen i passet de fecluse af de i bakhåll 
liggande Arragonier och Cataloniur. Knappt anländ till Per- 
pignan dog Philip (1285) i slutet uf detta för liljorna så litet 
ärofulla fälttåg. 
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V. 106—109. Philip den 4:de, kallad den Sköne, Philip 
den 3:djes son, var förmäld med Johanna, arftagerska tillNa- 
varra, och derigenom den ofvan omtalle Henriks svärson. 
Danies dom bfver Henrik den fcde bekräftas af historien. 
Philip, i unga or kommen pH thronen, utmärkte sig ej genom 
några krigiska dygder: godtycke, egennytta och girighet i den 
inre och svekfullbet i den yttre politiken bilda karakteren af 
hans regering. I lians uiängfaldiga slitt att utpressa pennin- 
gar voro isynnerhet dc häda Florentinska bröderna Biccio och 
Muscietto Franzesi honom behjelplige. Ofta förpaktade han 
fit dessa inkomsten af hela provinser. — Under den förevänd- 
ning, att de bedrefvo ocker, läl han en natt fängsla alla Ita- 
liensk» köpmän i sitt rike och hota dem ined turlur, tLLLa de 
lÖsköpt sig med stora summor. "Han började först Myntför- 
sämringssystemet. Hans strider med pafven äro bekanta. Det 
trolösa sätt, hvarpn han beröfvade Edvard af England be- 
sittningen af Giiyeniie och det grymma sätt, hvarpä han Tor- 
följde tempelberrarne, böra äfven till skamiläckarne i hans 
regering. Med "Frankrikes pest" menas denne Philip den Sköne; 
fadren är Philip den 3:djc, svärfadren Henrik den 3:dje af 
Kavarra. — V. 109 andras sålunda: 

"Till Frankriks pest de far och svärfar voro." 

V. 112. Den "ijro/lemmadc" är Peter den 3:dje af Arrago- 
nien, Manfreds svärfar, en af de tappraste och bästa furstar 
pä sin tid. Fastän ban under hela sin regering hade att kämpa 
med sitt rikes baroner, förstorade han doek Arragoniens glans 
och makt, isynnerhet genom för värf vandel af .Sicilien. Sici- 
lianerna, som efter den hekanta Sicilianska iitiimsängen (1282) 
hade afskuddat sig Carls af Anjoti ok, inkallade Peter och 
satie honom, so in genom sin gemål var pa visst sätt Hohen- 
staufernas arfvinge, på sin ö-thron. Peter, som redan förut 
genom Johan af Procida blifvit underrättad om Sici li arienias 
tillämnade uppror, hade under förevändning af ett företag 
mot Africa utrustat en flotta, seglade ock verkligen dit med 



42 



den och hull just på all belägra slottet Ancoll, då Siciliauer- 
nas inbjudning framkom till honom. Han vände un om, lan- 
dade i Tr apati i och försvarade sedan ined lycka och tapper- 
lie!, understödd »f Rogers dell' Oria hjelteduter, den åt hans 
skydd anförtrodda ön. Hans uteblifvandc i den tvekamp, 
hvartill han antagit Carls uf Anjou utmaning, tkulW vjil kunna 
kasta någon skugga pä hans ridderlighef. Bordeaux var ut- 
satt till mötesplats och enhvar af de båda konungarne skulle 
infinna sig med 300 riddare. Peter erfor (Bå heter del,) då 
han redan var på vägen, alt Carl i närheten af nämnde stad 
sammandrog en betydande krigsatyrka. Han gick fördenskull, 
— så heter det vidare, — för att lösa sitt ord, förklädd till 
Bordeaux, visade sig der för den till stridsdomaro bestämde 
Seneschallen af Guyeune och vände derpå skyndsamt tillbaka 
till Arragonien. Kort efter det i Anm. till v. 105 omtalade 
tappra försvaret af sitt land mot Philip den djerfve dog han, 
som Villani säger, af ett i kriget erhållet sår. Före sin död 
erhöll han af erkebis köpen i Tarragona absolntion frän kyr- 
kans hann pfi grund af den förklaring, att han, blott för att 
försvara sin sons rättigheter, icke för all i någon mån till- 
foga kyrkan någon skyini', gått till Sicilien. Det bör derföre 
icke förundra oss, att vi träffa honom vid skärselda berget 
Utom för sin tapperhet berönnnes han afven för sin kropps 
storhet och skönhet. Villani, fastän Guelf, bedömmer honom 
pä iöljiimli' fält,: "fii vnlenle Sigitore, pro ii ardilo in arme, 
bette, aODentvrasa, savio & ridollnlo ila Vlirisliaiii S dit' Sara- 
ceni allretanto, u p/ii ijitanlo nullo Hé, eke. rrgnatte a! sno 
tempo." (Han var en väldig herre, tapper och djcrf i krig, 
lycklig, klok och äfven så mycket, om icke mera, fruktad af 
Christua och Karacener, som uågon konung, som regerade pa 
hans tid. 

V, 113. "Med de», som näsan har så manlig etc." "Dal 
maschio naso." Carl den l:ste, grefvc af Anjou, konung af 
Neapel och Ludvig den heliges broder. Villani säger oru ho- 
nom (Hist. Fior. Lib. 7, C 3.) "Queslo Carlo ftt saoio e di 
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sano consigtio, pro in arme. c aspro e mollo temiilo e ridotlalo 
da tiilti gli Re del mondo, magnamimo c d'alli intendimenti in 
jare ogiii gionde impresa, sicuro in ogni översila, fermo e ve- 
riliere ifogni sua promvssn. Poco parlaiite e mollo aoperanle. 
Quasi tion rulfä se non poco, honeslo come un religiösa e cat- 
lotico, asjiro in gjusHt-ia e di fernce riguardo, grnnde di per- 
sona e bene nerboruto, di eolore. ulicigito e. con grande naso, 
e bene parea macsla re.ale pin ch'allro Signore. Mollo cegglriava 
e poco dormiva, e. usava di dire, che dormeudo lan/o tempn si 
perdeva l.argo fn a' Caralieii dnrme ma ciirioso d' acquislare, 
lem xignoria e, moneln, onde che venisse, per fornire a sne 
imprese e guerre. Di genla di corle, minisiri e giuocolalori 
si diltAloe. moi. n (Denna Carl var vis och af otr sundt omdö- 
me, tapper i krig och sträng och myckel fruktad af alla ko- 
nungar i verlden, högsmuad och ådagaläggande i alla stora fö- 
retag en djup itisigt, lugn vid hvnrjc missöde, fast och sann i 
alla sina löften. Han talade litet och gjorde myckel. Han 
skrattade nästan aldrig, och da endast smålog han, sedesara 
som en munk och catholsk, hård i rättvisans skipande och 

hade olivgul liy och en stor nasa, och väl såg man hos ho- 
nom mera kungligt majestät iiu fina någon annan herre. Han 
vakade mycket och tmf litet och hrukadc säga, att man för- 
spilde fur mycken tid med att sofva. Han var frikostig mot 
tappra riddare, men begärlig efter att förskaffa sig land, her- 
ravälde och penningar, livarifrSn de än må komma, för att 
erhålla medel till utförandet af sina krigiska företag. I hof- 
lolk, tjenare och pick el härin gar fann hon aldrig behag.) Vi 
skola icke desto mindre finna många af hans handlingar all- 
varsamt klandrade i 20:de Sängen. 

V. 64 o. IT. Att han kampade "för kyrkan och alt han 
flfi uppbyggligt slutade sitt liT banade honom vägen till skärs- 
elden. Om hans slut berättar Villain, alt han, då han iFoggia 
i Apulien blifvit dödligt sjuk, tog, ödmjuk och ångerfull, natt- 
varden och sade: "Sir Diett, je croi vraiment, che vos est mon 
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Salvetir, ensi ms prieu, c/ie vos ajez merti de mm ame, ensi 
com' je fis la proise de Hoiame de Sisilia, plus por servir 
Saiiitr frjjtise, que per man profit o altre condivise. Etui vos 
me pcrdonnes mes peccts." (Herre Ond, jag. Iror s annfärd eli- 
ten, att Du är min frälsare; så heder jag Dig dfi, att Du må 
hafvå, medlidande med min själ, dä jag gjort cröfringen af 
Sicilien mer» Tor att tjeutt den heliga kyrkan au for egen 
nytta och i annan afsigt. MS Du fördenskull förlåta mig mina 
synder). Dä Carl liit hnlshngga Kouradin, gjorde lian en ger- 
ning, som skulle kunnat förklara för osa anledningen, Sfven 
om han kommit till en värre plats i andcverldcn, an denna, 
der Dante säg honom. 

V. 115—117. "Om ynglingen bak honom fått till gamman 
för folket kronan längre (lid) på sin lott." Denne yngling är Al- 
fons, Petura den 3:dje af Arragonicu äldste son, som redan i 
sitt femtonde lefnadsSr kraftigt bistod sin fader i försvaran- 
det af hans rike mot Philiji af Frankrike.' Efter sin faders 
dör! lieslcg han Arragoniens thron, men dog G Sr efler fa- 
dren är 12SJ1, 27 år gammal. Han var en utmärkt furste, och 
hans förtjenster rättfärdiga det beröm, som Dante gif ver ho- 
nom, och de förhoppningar, som lum 1'iisle vid hans person. 
Fastän sÄ ung, iilveckLtdi: lian rlmk under sin korta regering 
en ovanlig verksamhet och omtanke, om än ej alltid med lika 
lycklig följd. Med Arragouiens oroliga städer hade han mång- 
faldig strid, i »vilken han slutligen måste gifva efter på tem- 
ligen ofördelaktiga viikor. Strax vid sill tillträde till rege- 
ringen uiidcrhiilc Inni sig Major. ^oiil liilliönlc hans mor- 
bror Jacob, som stod i förbund med konungen i Frankrike, 
och sedermera äfven Minoren, hvars beherrsknre var i förbund 
med Snracenerna. Mot Frankrike och Cnstilien försvarade han 
med lapperliet sitt rike. "Den fångue Carl deri 2:dre af Nea- 
pel gal' hnii fri mot det att denne afsade sig alla det Fransy- 
ska husets anspnik pii Arragfinien och Sicilien. Men då Carl 
återvände' till sitt rike, af påfven Kieolaus den 4:de frisagd 
från sin ed, och icke höll fördraget, såg han sig ändtlige» 1291 



ii fred, i hvilken Philip < 
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ner, Jacob och. Fredrik, förnyar Dan t c i Paradisets IS): de Säng 
och anklagar isynnerhet Fredrik för feghet och girighet. Med 
del bästa ar/vi'1 menas Peters af Arragonien dygder, hrllba 
Alfons, men icke hans yngre bröder, Urft. 

V. 124. "Örnnäsan," Dcrmcd förslås den redan i 113:de 
v. betecknade Carl deu l:ate af Neapel. Den, som sjunger 
med honom, iir den grollemmade Peter. Uaiite vill DU tala 
både om Uarl och Peter och' vill säga: liksom Peters söner 
voro sämre an sin fader, sä iir det iifven samma forliällande 
med Carls söner, hväröfver Carls konungariken, Provence och 
Pulien eller Neapel, sörja. 



2:dre beredde Neapel och Provence, som denne son arft efter 
sin moder Beatrice, mången sorg. Villaoi yttrar sig (l.ib. 8, 
Cap. 108) om Oarl den 2:drc sålunda: "Ftk.ano de' pin larghi 
e piu gratiosi Sigrwri, cha al sno tempo viuesse, e nel sno 
regna [ii cltiamaio it secondo Utssandro per ma cortexia, ma 
per allre virlu ju di poco valöre e ju disordinatamenlt sozio 
e moijaynato in xua r.eccbinw in ViUo carnale etc." (Han var 



söner voro sämre än' sina fäder, sä myckel var Conslanzas 
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man, Peter af Arragonien, biitire än Bealrices man, Carl af Aujoii, 
och bättre än Margarethas nian, Ludvig den heligt i Frankrike. 
Constama var Manfreds dotter; Margaretha nch Henlricc voro 
döttrar af grcfve Riiymvntt af Provence. Deras ge.m8.ler Lud- 
vig den 9:de oeh Carl af Anjou voro bröder. 

V. 130—132. Henrik .den 3:dje af England, en svag, god- 
modig oeh from furste, »om länge stod under de andeliges för- 
myndarskap, blef sedermera- tit verktyg i den öfvtnnodige 
Lcieeslers hand, ur hviiken lian bief befriad endast genom 
sin son Edvards tapperhet. Hans eflergilVenliet för de förnä- 
mas aupsråk satte honom ofta i den belägenhet, att lian ej 
kunde ha Ila sina löften; lians frikostighét satte honom i pen- 
ningförkigenhel, ocli det berättas, att lian, för att kunna be- 
tala sina skulder, lefvat sina seduare fir pa en inkomst af 120 
pund ärligen. Detta liar troligtvis gifvit Daute anledning atl 

krigisk ära utmärkte honom icke. Emedan han mindre au 
andra furstar kom i beröring med utlandet, låter skalden ho- 
nom sitta afsides och säger, "att lian dragil. sig undan för sig 
Bjelf." Villani kallar Henrik "tempUce uotno e di buona feik, 
ma di pocn valöre." 

V. 132. Henrik gladde sig synnerligas! öfver sonen Ed- 
vard, som, rättvis, tapper och mild mot best-s; r;i'.U: Jk-ukr, in- 
nehar en lysande plats i Engelska historien. Villani (Lib. 8, 
Cap. 90) kallar bonom "il buona e valenle /te Adoardo, it quate 
fu uno .de' piu savi e ealorosi Sitjnori de' Christiani, al sno 
tempo," (den gode oeh väldige konung Edvard, som var på 
sin tid en af de visaste oeh tappraste herrar i cli ris Len heten.) 
Hans tåg till det heliga landet och Seottl&nds eröfring för- 
bredde eu ärofull glans öfver hans regering. Äfven som lag- 
stiftare utmärkte han sig. Hans många krig tvungo honom 
likväl till pe ii ii i il pressningar odt våldsamma infilt och 
steg, hvQUu framkallade parlamentets motstånd, så alt under 
hans regering den grundsatsen först fann användning, att in- 
gen afgift Unge upptagas utan Parlamentets medgifvande. 
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V. 133—136. Vilhelm, markgrefve al' Montferrat, sitter 
lägre än de andra, emedan hun endast var en furste uf andra 
ordningen och icke af ku 11 jjlijj;! bind, och blickar uppåt, eme- 
dan han, fastän fdrgäfves, hela sitt lif igenom eftcrslräfvat en 
hiigiv phils än den lian innehaft. Han var i spetsen för ett 
mäktigt Ghibelbnskt förbund, från hvilket fir 1282 Vercelli 
Pavia och Tortaua afföllo. Är 1284 förmälde han sin dotter 
med Grekiska kejsaren Andronicus den 2:die Palaoloijus och 
aflrädde då till honom den från Latinska kejsaredömets tider 

tydande pemiingesumma och mot det löftet, att Andronicus 
skulle, sä länge Vilhelm lefde, hålla åt honom 500 soldater i 
Lombardiet. Med sådant understöd filereröfrade han Tortona; 
men, dä det Giielfiska partiet ännu höll sig i biskopens slott, 
skickade han denne sistnämnde med tre af sinn höfdiugnr för 
att förmå det att gifva sig. När likväl underhandlingen bltf 
utan följd, dödade höfdingnrne biskopen på återresan. Vilhelm 
sökte att afvunda från aig al! misstanke om delaktighet i denna 
ger ning dermed, att han tillställde en präktig begrafning och 
sjelf var en bland dem, som buro biskopens likkista. Den 
allmänna opinionen frikände honom dock aldrig för detta 
brott. Icke långt derefter återvann Vilhelm Pavia och Ver- 
celli, understödd af .le i båda städerna varande Ghibclliner. 
En svårare strid började med Asli, som förenade sig med de 
Guelfiska städenia i Lombardiet och med tillbjelp af grefve 
Amadeus af Savoyen började gå anfallsvis tillväga mot Vil- 
helm. När denne, för att tukta Alessandrierna för det de 
stodo i ett för honom förrådt hemligt förstånd ined Astien- 
sinne, kom med en troligtvis alltför ringa trupp till Alessau- 
dria, blcf han tillfångatagen af Alessandrierna och dog i fän- 
gelset (1292). 
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Åttonde Sången. 

De vaktande Englarne. — Ormen. — Nino. — 
Conrad Malaspina. 

Innehåll. 

Aftonen intrader. De själar, som förut hafva sjungit 
och. af h vilka Sordello nämnt några, tiga nu; mim en bland 
sknran stiger upp, upplyfter sina händer, ser trängtandc 
mot östern och börjar sjunga en hymn, i h vilken' de öf- 
riga själarne instämma. Härpå följer äter en stund af tyst- 
nad och väntan. Med slöa svärd i händerna nedstiga frän 
höjden tvenne Englar i gröna drägter och sälla sig den ene 
till höger och den andre till venstur om skaran. Sordello 
uppmanar skalderna, att nu begifva sig ned. Med några steg 
komma de ditned, och Dan te igenkänner i skymningen Nino 
och gläder sig öfver att tirnia honom der. När Nino erfar, att 
Dante i ein kropps lemmar gör denna vandring, blir han, lik- 
som Sordello, förvånad och vänder sig med ett utrop af för- 
undran till Conrad Malaspina, men beder äfven Dante, att lian 
måtte uppmana Ninos dotter Johanna alt bedja för hans sjal, 
då hans efterlemnade enka gift sig ånyo och glömt honom: 
så förgänglig är den jordiska karleken! Emellertid synas tre 
utomordentligt klara stjernor nära polen, och en orm smyger 
sig ned i dalen, men flyr slrax, då ha» hör slagen af de vuk- 
tnude Englar nes vingar. Slutligen förutsäger Conrad Mala- 
spina vär skald hans 1 il [stundande landsförvisning. 

Anmärk n i»gar. 
V. 1 — 6. Lord Byron har i sin Don Juan (Canto 4, si. 
108) nästan ordagrannt återgifvit dessa Dantes versar sålunda: 

"Soft bour! wbich wakes the wish aud melts llie bearl 
Of those who sail the seas, on tac öret day, 
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Wlien tJicy from tlieir sweet frieuds are thrown apart; 
Or lilla witht love the pilgrim on his way. 
As the far bell of vesper makes him start, 
Seeming lo weep the dying days decay." 

Den jordiska hemsjukan förebildar här längtan efter det 
eviga hemmet, oeh själen är sjelf den hemsjukn pilgrimen. 

V. 13. "1-orr'a ljuset stäckes:" Med dessa ord börjar den 
skona allonhymnen i romerska breviarium: 

"Te lucie ante terminuin, 
Rerum creator, poschnus, 
Ut pro tua clementia 
Sia prtcsul ad custodiam. 
Proeul recedant som nia 
Et noxia phantasmata, 
Hostemque nostrum comprime, 
Ne pollunntur corpora." 
(Förr']L ljuset släckes bedja vi 
Dig, alla väsens skapare: 
Du vare for din mildhets skull 
Vid vakten dess anförare. 
Mfi drömnmrne lly fjerran bort, 
H8 oek b var skadlig fantasi, 
Betag vfir ovän all sin makt, 
Att kroppen ej befläckas må). 
Man ser huru väl denna hymn passar, såväl med hänseen- 
den till dagens tid, som ock med hänseende till ormen, som 

V. 15. Me surpuerat milii. Horatii Carin. Lib. 4, Ode. 13. 

V. 19 — 21. Philnlethes är här icke ense med de öfriga 
Dantes co ni men tatarer, kvilka mena, att Dante här uppmanar 
läsarne att med skarpt blick uppsöka diktens djupare mening, 
emedan allegorien är har svar att gissa; häremot strider, sä- 
ger han, om man läser stället fördomsfritt, ordet "sottile," 
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som betyder en liti och således lätt genomskådlig slöja, och 
uttrycket "trapassar denlro," hvilket uppenbarligen betyder, 

kast gälla, nit, oin så vore, behÖfde skalden ju icke uppmana 
till en skarpsinnigare forskning. Han anser meningen rara 
denna: "kär ligger allegorien klart i dagen; kar är således 
rätta stället for den, som vill intränga i diktens sanna alle- 
goriska betydelse. 

Detta bekräftas arven af innehållet i följande verser, vid 
hvilket ingen kan tvifla pS närvaron af en allegori. 

Hvad allegorien sjelf angår, som iunchållcs i de båda 
englnrnes uppenbarelse (v. 25 o. fl.) ock i ormens med denna 
BBaunADflängiiiiilf uppeiibm-elsc, anmärker Philalcthes der vid 
följande: Uantes dikt, särdeles i skarselden, sluter sig uppen- 
barligen öfvernllt till kyrkans ritus och så äräfveu englarnes 
uppenbarelse en bönhörelse af den bönen, som kyrkan låter i 
compteloriam följa på hymnen: "Te iucis ante terminum:" 

"Visita, qiiEcsumus, riomiue hnbitationcm iatam, et omnes 
insidias inimici ab ea longe repelie et ungeli toi sancti habi- 
tent in(ea, qui nos in pace custodiant, etc." (Besök, o Herre, 
denna boning och fördrif långt från henne alla fienders för- 
gät och låt dina heliga englar, som i frid bevara oss, bo i 
henne o. s. v.) 

I bokstaflig mening ar derföre ormens uppenbarelse och 
ormens besegrande af englarne blott en skuggbild af frestel- 
sen, som egentligen (jfr»S. 11, v. 22—24) ej mera eger rum 
i skärs elden. 

Betyder skärselden i allegorisk mening ö IV ergångs tillstån- 
det, rä ttfärd ig{; ö re lse- pri Hessen, och betecknar denna regionen 
deri bättringen i ain första början, så är det klart, att ormen 
i denna mening betyder sjelfva frestelsen, som är så mycket 
farligare, ju meru den infaller i den först begynnande rätlfär- 
diggörelsens lid och i en stund, då den gudomliga nfidens sol 
tyckes halva vändt sig ifrån oss, liksom äfven natten i gamla 
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kyrkoböner skildras såsom en Tor frestelser särdeles blotts tätd 
tid. Men äfven på eo sådan tid uteblifver icke gudomlig 
lijelp mot frestelsen, om menniskan, l}-ssiiaiide till den före- 
kommande nodens ingif velse, vänder sig, liksom dessa själarne, 
med from bön lill himlen. 

V. 25. Ulan betänkande antager Pliilalethes dessa eng- 
lar med de brinnande svärden vara paradisets cnerubim, di 
vi strax derefter möta paradisets orm och längre from fä se 
paradisets träd, ja sjelfva paradiset. 

V. 27. Svärden beteckna Guds rättfärdighet, men Gnds 
barnihertighet har borttagit spelsarne. De äro slöa, emedan 
de icke äro bestämda för att såra utan för att rörsvara. 

V. 28. Englnrne äro klädda i grönt, ty hoppet, hvars 
färg det gröna or, är just den uteslutande dygd, som lifvar 
vandringsmännen i skärselden, såväl Bom i denna verlden. 
För den fördömde och för den salige linnes den icke. 

V. 31—33. Englarnc innesluta de bedjande från båda 
sidor i sin värd. De äro den gndomliga barm hertighe tens 
englar, h vilken (se Parad. S. 33 v. 16) tyckes personifierad i 
Maria, som äfven förbarmar sig öfver Dante (se Helv. S. 2, 
v. 94). 

V. 40. Den dödlige vet icke, hvarifråu frestaren kommer. 

V. 50 — 51. . Det började väl att mörkna, men icke sä 
mycket, att jag ju icke kunde känna honom, när jag kom 
närmare. 

V. 53. Nino Viseonti af Pisa, domare i Gatlnra i Sardi- 
nien, grefve Ugolinos motståndare, har redan blifvit omtalad 
i nn märk ni ii garn e till Helv. 33:dje sången. Sedan hon blifvit 
tordrifven från Pisa (1288) drog han sig tillbaka till Lucca 
och förde i förening med Guelferna i Toseana krig mot sin 
fädernestad. Så sände han, i September samma år, 300 ryt- 
tare till Maremma, h vilka nedhöggo der 200 tor Pisanerna på 
Romerska området värfvode soldater (Villani Lib. 7, Cap. 
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122). År 1293 slöto Pisanerna fred mol Gnelferna i Toscam 
.och lofvade att återkalla de landsförvista med undantag af 
grefvc Ugolinos afkomma. Me» dB tvifvel uppstod rörande för- 
klaringen af denna artikel, och då Pisanerna vägrade att emot- 
taga i släden domaren i Galhira, (eaunolikt var det Nino, (aston 

man blott tilläte honom att bo i närheten af Piaa och Ster- 
gfifve honom sina egendomar. Pisanerna gingo likväl icke in 
på detta förslag, oaktadt gesandlerns från det GuelQska fijr- 
bundcls städer lade sig ut för honom. 

Benvcnuto af Imola säger, att Nino blifvit dödad i Sam- 
miniato. Sannolikt gjorde han på krigståget mot Tisa Don- 
tes bekantskap, tilläfventyrs vid intagandet af Caprona, der 
Dante var närvarande (se Helv. S: 21, v. 95). Man känner 
icke anledningen, hvprföre Dante betvillade Ninos riidrlniiii; 
och blef glad öfver att ej hafva träffat honom i en tdyukli- 
gare belägenhet. 

V. 62. Sordello blifver således Törst nu varse, att Dante 
ännu var i första lifvct. Dä skalderna träffade Sordello, hade 
solen redan gått ned bakom berget. Dante. kastade dertöre 
ingen skugga mera och Sordello hade ej deraf kunnat se, atl 
han lefde. Dessutom hade lian, som det synes, hittintills mera 
eguat sin uppmärksamhet åt Virgilius än åt Dante. 

V. 66. Denne Conrad var Conrad Malaspina (se v. 118, 
anm. derv.) 

V. 68—69. Gud hade förunnat honom den nåden atl 
kivande lä genomvandra den andra verlden. 

V. 71. Johanna, Ninos dotter, då ännu ett barn. Ilou 
blef, som kommcutatorerua berätta, förmäld med Richard af 
Caramino, son af Podestan i Treviso, Gerhard af Cammino. 

V. 74. Svart klädning och hvit slöja tyckas på Dantcs 
tid hafva varit enkedrägt: så säger äfven Boccaccio: "dch 
guarda, come a questa donna stanno bene le bende bianche e i 
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V. 79—81. Beatrix af Este, markgrefven Obiizos dotter 
och Nina Visconti's af Pisa en ka, förmälde aig i Juli 1300 ni ed 
Gaieazzo Visconti' af Majlaiid, Haikei Viaconti'B, den dåvarande 
Podeatana i Majland, äldste Bon. Hon var sfiledea d8, när akal- 
den talade med hennes förste gemål, endast förlofvad med 
den andre, hvarföre hon älven redan måtfe hafva bortlagt Bin 
enkedragt. t 

En huggorm är Viseouteruas af Majland vapen, och (som 
grcfve Verri, alödd pä Sigoniu's auktoritet; päatfir) Majläu- 
drarnc plägade, när de slogo läger, upphänga huggormens tec- 
ken pä nägot träd;"- deremot är tvppen duinrnrnes i Gallura 
vapen. 

Redan tvä är efler denna förmälning (1302) blefvo Vis- 
conterna fördrifne ur Mnjlond förmedelst Alberto Scotto's af 
Parma inflytande, sedan de tdifvit förrådda af det dem förut 
tilJgifiia ndelapartiet. 

Matheus och hans aon inäate, som Beuvemito af Imola 
säger, draga sig tillhaka till -ett kaatell pä murkgrefvcns af 
Eate område, och först fir 1311 utverkade Henrik den 7:de, att 
de dngo återvända till Mujland. Tilläfventvrs hänsyftar Daute 
pä denna lan ds förvisnings tid, nar lian säger, att Beatrix aiiart 
Önskade sig ej hnfva bortlagt enkans hvira aorgduk; ty man 
känner icke, att hon blifvit illa behandlad af tioleazzo. 

Foröfrigt är det märkvärdigt, alt Dantes profetia ej gick 
i fullbordan, dä hennes aon A,no lätit npprean åt henne ett 
präktigt marmor monument. 

V. 86. Han ser mot aydpoleu: Vid polerna tyckaa stjer- 
norna röra sig långaainniare. 

V. 89. "De lie sljenior:" de tre evangeliska dygderna: 
tron, hoppet och .kärleken. Dessa lunkas uppgående i metj- 
niskoandens natt, dfi förnuftets ljus ej längre mäktar att sprida 
någon upplysning, och 

V. 91. "De fyra ttjernor etc." (Skära. S. 1, v. 23) som 
tänkaa uppgående om morgonen, voro sannolikt ämnade att 
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beteckna de fyra cardinaldygdema. Datite vill dermed låln 
oss förstå, att de tre förstnämnda höra till det contem platina 
och de fyra sednare tiil det verksamma lifvet. 
V. 99. Ormen är frestaren. 

V. 104. "Örnarne:" englarnc kallas b&, emedan de aro 
bevingade vasen, och emedan de förfölja och (ordrifva ormen. 

V. 109. "Den skuggan:" Conrad Malaspina (se anm. vid 
v. 118). 

V. 112—114. "Lampan etc.:" Må Guds nåd finns en a! 
hjertlig medverkan hos din vilje, att du må kunna blifva i 
stånd att uppstiga lill det jordiska paradiset, som ar på epet- 
sen af detta berg. 

V. 116. "Yaldimagra:" se Helv. B. 24, v. 145. 

V. 118. Markgrefvarne Malaspina, som hade sina besitt- 
ningar huvudsakligen i Valdimagra mellan Genua och Luccn, 
voro en rik och tapper slägt och under loppet af 12:te ocli 
13:de århundradet än i fiendskap än i förbund med det mäk- 
tiga Genua. De (vekas meriindels hafva tillhört det kejser- 
liga partiet En Conrad Malaspina, Folios' son, lefde redan i 
ll:te århundradet. I början af 13:de århundradet omtalas en 
annan Conrad. Han råkade år 1211 i slrid med Gcniiesarni 1 
om besittningen af slottet Corvari», men afstod dock sina an- 
språk på detsamma mot erhållandet af en peuniiijicsumiiNi. 
År 121C bemäktigade sig Vilhelm, Conrads broder, Curvaria, 
hvarefter bröderna ånyo kommo i strid med Genua, hvilken 
likväl år 1218 åter bilades genom ett fredsfördrag, sG alt 
Conrad följande året bistod Genuesarne på deras tåg mol 
Vintimjglia. 

Det är svårt att afgöra, hvilken af dessa båda Dante me- 
nar med Conrad deu gamle. Denne audre Conrad hade en 
son Fredrik, som, fastän han var gift med Manfreds syster 
Coustautia, likväl höll med Guelferna och, tjenande i deras 
iiar som anförare för nfdeluingen från Luccn, blef tillfånga- 
tagen vid Moutaperti af Siencsarne. 
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Hans son Conrad (f 1294) är den bär (ålande anden. 
Han spelar en röl i en af Boccaccios noveller (Giorn. II. Nov. 
6) och framstår der sflaom en ifrig Gbibellin. Pielro di Danle 
berattar om honom, att han haft en Sardinska Ull hustru, 
med hvilken lian IStt i hemgift staden Rosa och slottcl Duö- 
soli, hvilken besinning han lätii komma hela slaglen (ill godo, 
ocli Benvomitii af Imola berättar, att han, dfi han icke eftcr- 
lt-in uiirli- några liarn, lordelal alla sina rrrtmluiiiMr bland sinn 
slägtmgar oeh uppmana! dem I ill endrägl. Härpå syftar de 

"Till de mina 

.lag varmt en kärlek, som här renas, bar." 
V. 131. "Onda Au/i/e/;" Päfven Bonifoeias den 8:de. 
V. 133—135. Den 10 April 1300 stod solen vid iiedgBn- 



gande, oeh vi linua verkligen Dante redan fir 1306 i Lun 
jiiana, hvaresl han, såsom markgrefvarnts Franceadiino, Mc 
rello och Conrudino Mataspinas befnllmäktigiule, nnderhauV 



lefde då eu annan Morello Malaepina, Franceaehinos fader, 
som slod det Ghibellinska partiet närmare och aanuolikt lem- 
nade Dante en fristad i sitt hus, der Dante skall liafva åter- 
fått de sju första i Florens författade sångerna af "Inferno" 
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(se Hel v. S. 8, v, 1 ■ o. anm. dervid). Man säger äfven, att 
Dante tillegnat Morello sitt Purgatorium. 



Nionde Sången. 
Örnen. — Lucia. — Skärseldens port. 



Natten kommer. I dalen, der de ljuset fbrbidande sjä- 
larne skyddas mot frestaren af det himmelska förbarmandets 
englar, har skalden lagrat sig, äfvenledes tåligt nfbidande det 
gudomliga ljneet. — I Öster höjer sig nu ett skimmer; men 
det är ieke morgonrodunden, det är skenet frfin den uppsti- 
gande månen, som nu visar sig for honom i Skorpionens 
kalla stjernbild. Dante vantar sig ej vidare nfigon hjelp af 
det matta månskenet, utan öfverlemnar sig som en dödlig ät 
kroppslig hvila, förlitande sig på gudomligt beskydd.. Trö- 
stad ar de tre stjernorna: tron, hoppet och kärleken, inslum- 
rar han på blommor, som öfverträffa all jordisk prakt. I den 
heliga morgonstunden, dB själen verkar friare i uthvilad kropp, 
ser han Öfver sig i drömmen en Örn kretsa, som skjuter ned 
på honom och lyfter honom upp till det gudomliga ljuset, 
hvars sken smärtsamt träffar dem, som ännu ej bliiVitreno.de, 
så att han, uppväckt, ser sig med förskräckelse pä en annan 
ort, och blifver varse, att det redan är två timmars dag. Vir- 
gilius, den bättre iosigten, står framför honom och säger, att den 
heliga Lucia, Guds upplysande nåd, är det, som upplyftat ho- 
nom ur den djupa dalen i den nya dagen: han, Virgihus, hade 
följt hennes steg, och i det hon försvann, hade hon visat ho- 
nom ingången till skärselden. Dante stiger upp och ser, föl- 
jande Virgilins, en port der han först såg endast en reinna 
i klippan: trenue trappsteg föra upp till den och på tröskeln 
sitter, såsom väktare, en engel med ett blixtrande svärd. Man 
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igenkänner i honom densamme, som Gud efter Adams förja- 
gande salt [ill ] isiriif liit-ii 3 viiklarc, och man måste beundra 
Jen sinnrika skalden, som ser honom nedryck! från paradiset 
till botgörelsens [iorl. Engeln hindrar ile kommande, (ill 
dess Virgilius säger, nit Guds upplysande nåd ledt dem till 
denna port. Nu först nalkas Dante de trenne trappstegen. I 
det nedersta speglar linn sig och ser, hurudan han är: det 
antyder sjelfkiiunedomen; det andra, som är al' mörk sönder- 
splittrad sten, antyder sjelikännedomena följd, iörkrossning: 
det tredje, röiit, som rinnande blod, antyder möjligtvis den 
ångerfulles gisslande af sig sjelf. 

Engeln sitter pfi [lOrtlröskcln, som tycktea vara af dia- 
mant. Dante stiger uppför dessa trenne trappsteg, slfir sig 
tre gånger for sitt bröst oeb kastar sig ned för Kngeln, bed- 
jande honörn öppna porten. Då tecknar Engeln med spet- 
sen af svärdet på hans panna sju P, som antyda de sju kar- 
diual-syn derna (peccatd), för hvilka han, som Adams son, ar 
böjd, och säger honom: att han derinne skulle renas frän 
dem. Engeln fattar nu tvenne nycklar, en af guld och en af 
silfver, och kringvrider först silfvcrnyckelu och sedan den af 
gnid, sägande: "den andra öppnar icke, om ej den första ba- 
nar vägen för honom." Han hade cniottagit båda af Petrus, 
som råd t honom, att huldre otillbörligt öppna dörren än 
stänga den, såvida Bjälarne endast falla till fota d. v. s. visa 
sig underdånige den gudomliga nåden. Derpå varnar engeln 
dem, att icke, .icdan de iuträdt, se sig tillbaka, och öppnar 
porten, som dånar p8 sina gfingjeru, men hvars dån klingar, 
som en orgelton, i h vilken den inträdande Dante tycker sig 
höra ett "Te Penni laudamus" (O Gud! vi lofva Dig). 

V. 1. "Tillioiis frilta:" Dä Aurora, morgon rodnaden, är 
Tithons gemål, blir den ljusning i horisonten, som föregär 
manens uppgång, kallad hans trilla. 
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V. 4. Diaman tkranseu utgöres af de sjutton stjernorna, 
som skimra i Scorpioneas tecken. 

V. 5. "Del kalla djuret;" Scorpiouen; som kallas kalt, an- 
tingen derföre, att den liar kallt blod, eller derföre, att solen 
först da, når den kailn årstiden inträder (i slutet af October), 
intrader i dess stjernbild. 

V. 7. Med nattens steg förstås timmar, så att, då natten 
börjades klocUnu 6, klockan var 9, när Dante föll i sömn. 

V. 9. Tredje timman efter solnedgången sänker sig den 
i öster uppstigande natten fullkomligt ned i vee tro horisonten, 
der da del sista sken af aftoiirådnaden försvunnit. 

V. 11. "I>e undra:'' Yirgilius, Hordello, Nino och Conrail_ 

V. 13. Se Ovidii Metamorphoser L. 6, y. 433—674. Te- 
reus, konung i Throcien, liade vauårat sin svägerska Philomele 
och afskurit hennes lunga. Philomele upptäckte medelst en 
våf, hvari hon inräft berättelsen om brottet, detta för systern 
Prokne, som mördade sin och Terei son Itys och satte ho- 
nom fram till mat åt fadren. Till straff blefvo de alla för- 
vandlade: Tereus till envipa, Philomele till en näktergal, I lys 
till en fasan och Prokne Lill en svala, 

neque adhnc de pectore ca?dis 
Excessere nota, signataque sanguine plmua eat. 

V. 18. Morgon dröm mar ne ausfigos profetiska. 

V. 22. Ganymedes, en ättling af Dardanns, gruudläggu- 
ren af Trojn, blef frfin toppen af berget Ida bortförd af Ju- 
piters örn till Olympen. 

V. 30. "Ktdens s/er:" På Dantes tid antog man, att mel- 
lan lufthimlen och månhimlen var en sfer af eld. 

V. 34. Achillea, Thetis' och Nerei son, blef af sin moder 
doppad i iloden Slyx och derigenom gjord osårbar anda till 
hälen, der hennes hand hållit honom vid ned dopp ningen. Dn 
inan förutsade, att han skulle mista lifvet vid Tröja, förde 
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modren gossen, förklädd som Micka, till Skyros till konung 
Lykomedes, med hvurs döttrar Jian blef uppfostrad; men 
Ulysses upptäckte liouom der och förde honom till Grekerna, 
som belägrade Tröja. Statiua skildrar i sin Achilleis hans 
uppvaknande sälundn: 

Cum pueri tremefacta qitks aculigue jacentis 
Infusum senser? ilkin, stupet nere primo, 
Owe loca? qui fluctus? vbi Felton? omnia versa 
Atque ignota videt, dnt/itutym: npiuacvri- matrem. 
(När den liggande pilt ur sömnen väeks oeh hans ögon 
Kiiimn iiislruiimiandc dag, lian liiipnar vid morgonens Mäklar: 
Hvilktt är stället? livad ilod? hvar är Pelion: allt är för- 
änd rod t - 

Obekant allt livad han ser, iian tvekar att känna aiu moder). 

Stntii Acliilleis L. 1, v. 198 o. (T. 

V. 43. Virgilius. 

V. 49. Den rymd, som Daute hitintills genomvandrat, 
ur belägen utom den egentligs akäraelden och liksom dcsa 
förgård, der renandet frän synden ännu icke börjas. 

V. 56. "Lucia:" Guds upplysande nåd. (Se anm. vid 
Helv. 2:dra S., v. 97). 1 sin dröm sag Dante Lueia i bilden 
af en örn. 

V. 71. I denna vers har ett svårt tryckfel insmugit aig. 
I stallet för: '/år derför fela,' må läsas: "% får ej feta. 1 ' 

V. 73 — 145. Inträdet i den egentliga skär-udden, hvilket 
hfir skildras, betecknar uppenbarligen det bufvudmonientet i 
rättfärdiggörclsen, dfl syndaren vänder sig från synden till 
Gud. Det torde deriorc ej vara nr vägen, att här framställa 
Skolas ti k er ii as lära om rättfärdiggörelseti.' 

Bättringen är väl ett verk för hela lifvet och i alla sta- 
dier -en frukt af Guds uäds samverkan med den fria vil- 
jan; likväl är den egentliga irigifniilgcn från synden ett enda 



ögonblicks verk, i kvilket syndaförlåtelsen (remwio peccttto- 
rum) och rättfärdiggörelsen (jiisti/icatioj aro oskiljaktigt före- 

Dctta ögonblick intrader hos några plötsligt ph ett un- 
derbart siilt, som hos Paulus; hos andra — - och detta är 
den vanliga vägen — gfir före den en ofullkomlig omvändelse 
(coitversio imperjeda) eller, som Thomas säger på ett an- 
nat ställe, en viss öfviTliigsjsiiiig (iiHi/ua delitieralio), hviJken 
ännu icke hör till den egentliga riUtfiirdjirguJvläeii (nv/i c.s; 
de substnnlia justi/icalioriis). 

Till sjelfva rättfärdiggörelsen höra enligt Thomas au 
Aquinn fyra stycken, först den verkande nådens ingjutande 
(in/usio gratim opertinlix), sedan den fria viljans dubbla rö- 
relse Ull Gud och frän synden, och slutligen rättfärd i ggörel- 
sens mil, syndaförlåtelsen. 

Äro nu alla fyra styckena icke till tiden skilda, så inta- 
ger likväl gralia operans, såsom rältfördiggörelsetis urkälla, 
första rangen, eller, som Thomas säger, den är den först» 
bland dem i deu naturliga ordningen (secvndtim ordinem na~ 
lura) och kan aldrig itjrtjenas af nienuiskan. 

Har nu r!iiU';irdi<rgön'lscn iniriidt, ?å äro de derpS föl- 
jande framstegen i del- groda verkningar af den medverkande 
näden (graliti r.ooprravs) i förening med den fria viljan. Hvort 
och ett af des^u steg /ortjenni tit nienuiskan en ny nåd, välicke 
såsom eii lön (merces), — ett begrepp som icke låter förena 
sig med (luds förhållande till meuniskan, — men likväl, som 
Sk o las tik er na säga, ex comiigno, efter värdighet, emedan den 
öfverenestämmer med Guds ordning. 

Denna omtalta ofullkomliga förberedelsen betecknas med 
skärseldens förgård; men älven den kunde icke ske utan den 
gudomliga nodens medverkan, derföre är det alltid ursprung- 
ligen Lucia, som genom Beatrice sänder Virgilius till Dante. 
(Se Helv. S. 2. v. 100—105). 

Det blifver nu lätt att förklara, hvnrföre Lucia (uppenbar- 
ligen här graliti operans) griper honom i sömnen och uluu 
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håna eget tillgörande för honom anda till skärseldens port; 
ty riitUardiggörelsens första verkan kommer blott ofvanifran; 
men det ar äfven s8 lätt att begripa, att dut behöfdes, for att 
inga i sjelfva porten, alltid äfven en anvisning af Virgilius 
och ett beslut ä skaldens sida (förnuft och fri vilja). Denna 
port och ingången i densamma iir ratt fa rdigg ti re Isens mål, 
sy iula förlåtelsen. Och bar visar sig åter, huru skaldens sym- 
bolik sluter sig till Calbolska kyrkans ritus, i dut just denna 
port innehåller en mängd af häntydningar på botgönläuns 
Sacrament, såsom det medel, genom hvilket mcnniskan er- 
håller syndaförlåtelsen. 

(Th. Aqnin, Summa Theologiie 2. 1. Qweat. 111—114). 

Detta Sacraments väsende bestar af vissa den botgöran- 
des handlingar, förenade ined den presterliga absolutioncn, 
som gifver det sin fnlliindning. 

De första äro ångrtn (contrilio) bikten (con/essioj, till— 
iylk'r|i!i"iri:lsen (salisfactio). 

Till fingren böra erkännandet af begångna synder, dfi den 
skull speciell hafva afscende på enskilta felsteg, sorgen öfver 
dessa och föresats af bättring. 

Bikten är erkännandet af synderna inför en vigd och med 
andlig domsfiill försedd presl. 

Tillfyllestgörclöcn är iindtligen ntöfvandet af goda ger- 
ningar, h vilka tjena dels till utplånandet af de timliga synda- 
straffen, dels till lefvernetä förbättring. 

De bSda sedtiare, bikten och tillfyllest görelsen, måste till 
afsigten redan finnas i Sngren, ja den redliga viljan, att full- 
göra dem, galler, vid inträdandt förhinder, ined liiinsigt till 
(lem för gerningen. .SS iimeliålles i syndaerkännandet på visst 
siitt bikten, i föresatsen tilliylletititiirelsei], såsom i fröet. 

Till allt detta måste då, sfisoin byggnadens slutsten, kom- 
ma den presterliga absolutioncn, hvilken m-esten i kraft af 
den åt honom öfverlemnade makten Öfver nycklarne (potestas 
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clauium) kan gifva eller förneka, allt eftersom den botgöran- 
des sinnelag uppenbarar sig. 

(ib. 3 Quirst. S4r— 90. Suppl. Qnswt. 1—21). 

V. 76. De tre trappstegen beteckna uppenbarligen än- 
gern och dess Ireiinc i fiiregaemlir annilirkiiing nämnda delar. 

V. 78. Portvakten betecknar botpreaten. 

V. : 82. Portvakten biir till tecken af den andliga rlimin- 
rätten ett flammande svärd. 

V. 87. Den, som utan förberedelse, utan ett af nÉUien 
itppmjnknadt lijerla, ville inträda till botgörelsens Sacrament, 
skulle dcri genom räka i ibrderf. 

V. 94. Det törsta [rappsteget ar erkännandet af synden, 
pröfvandet af sitt samvete. 

V. 97. Det andra trappsteget betecknar sorgen öfver 
Bjuden, den egentliga fingren. Thomas ab Aquino härleder 
ordet "contrilio" deraf, att syndarens hårdnackade egensinnig- 
het skall liksom suiidirknissas (conlerij. 

V. 100. Det treiije trappsteget är föresatsen, som inne- 
håller tillfyllestgörelsen i fröet. Den kan icke blifva fullbor- 
dad utan smärtsam uppoffring, hvilket antydes medelst den 
blodröda färgen. 

V. 104— 105. Den tröskeln af diamant, pä hvilken en- 
geln sitter, keteckuar Cliristi dyra förtjenst, af hvilken abso- 
lutionen erhåller sin kraft. Engelns fötter hvila pfi de Öfver- 
sta trappstegen, emedan Danle ansåg presten böra leda bätt- 
ringens och tillfyllest gö re Isens verk. 

V. 112. Dessa sju P betyda de sju kardinal-synderna. 
Först i den egentliga skärselden skola dessa småningom för- 
svinna. < > 

V. 116. Häntyder pä det Catfiolska bruket, att under bot- 
görelsens tid strö aska pa de trognas Imfvud. 
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V. 117—121, Lombardi anmärker, att målare vanligtvis 
mfila apnstlen Petras med tvenne nycklar i handen, den ena 
af gnid, den andra af silfver. Thomas ab Aquino antager 
tvenne himmelrikets nycklar. Den ena ar konsten att urskilja 
den värdige från den ovärdige (Scientia discernendi); den an- 
lösa eller binda (potestas judicandi). Med silfvernyckeln för- 
stås den förra; ty dess verkan måste nödvändigt föregå den 
sednares; den behöfver utom gndomHg auetoritet äfven niensk- 
lig kraft och skicklighet och mfiate visa, om någon absolution 
kan komma i fråga: den måste lösa knutens band. Deremot 
är den Bcdnare dyrbarare; ty den Ii vilar helt och hållet på 
Christi förtjenst. Båda äro dock af nöden för alt kunna full- 
ända syndaförlåtelse». 

(Th. v. Aquiu, Summa Theologitc P. 3. Suppt QukhL 17. 

Art. 3, sqq.). 

V. 128. Enligt det bekanta språket: »jag vilt ingen syn- 
dares död utan att han omvänder sig och le/ber." 
V. 132—133. Se Lucas Cap. 9, v. 62. 
V. 136—138. Tribunen Metellus, som satte sig emot Ju- 
lius Caesar, när denne, för alt erhålla Roms heliga skall, ville 
Öppna portarne till Saturni tempel på Tarpejanska klippan, 
måste med våld bortföras derifrån, innan tillträde till por- 
tarna kunde erhållas. 

Protimis abdueto patucrunt templa Metcllo, 
Tunc rupes Tarpeja sonat: niagnoque recliisas 
Testatur stridore föres: tunc conditus imo 
Eruitur templo mullis intacius ab amiis 
Rom an us ceusas populi, etc. 

(Luc. Ph. Lib. 3, 157 o. B.) 
V. 139. Inifrån ljuder den hymn, som den helige Am- 
brosius skref efter den helige Augustini omvändelse. Den 
är en tacksägelse-hymn och passar således här mycket vä(. 
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.Skarseldcns själar 'besjunga Dan tes inträdande pfi deras om- 
råde. ' ' 

Tionde Sången. 
Första kretsen. — De högmodiga under tunga bör- 
dor. — Bilder af ödmjukhet. — Jungfru Maria. — 
David. — Trajanus. 

Innehåll. 

Då skalderna kommit in genom porten, hörde Dan te den 
tillstängas bakom sig, men såg sig ej tillbaka. De hafva na 
kommil in i den cgt.-ntli^n .-iliiii-selilti], mrn mriste törst bestiga 
en klippa, innan dt hinna till den första kretsen. . Sedan de 
uppfor en smal och slingrande stig, der de beständigt varit 
blottställda för att stöta sig, kommit upp på höjden, se de 
framför sig en öppen plan, som gar nindt omkring berget, 
på hvars sida, som var al' hvlt nianaur, månget exempel på 
ödmjukhet fanns nu d koi]Klii;irshaud inhugget. Under det de 
betrakta dessa, nalkas dem själar, som der renas frän sin 
högmodssynd, och som gfi djupt böjda under tunga, tryckande 
bördor. 

V. 32. Polyktetvs, en af Greklands berömdaste bildhug- 
gare, 350 år före Cliristi födelse, står här som symbol af full- 
ändad konst. 

V. 34. Engeln Gabriel, som bebådade Maria, att hon 
skulle föda frälsaren. 

V. 41. 'Den regel:"- det lås. 

V. 55—57. Det var förbjudet att röra vid förbundets ark. 
— "Och tå the kommo till Nachoim lada, tog Utta titt och kolt 
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Guds ark; fy oxarne gingo- afsides utaf vägen. Tå förgrym- 
made sig Herrans vrede ii/ver Vssa, och Gud slog honom ther 
för hans öfverdådigkels skutt, så att han btef ther död vid Guds 
ark. 2 Sam. Cap. 6, v. 6—7. 

V. 64. "Den ödmjuke Psatmisten konung David. "Och 
David dansade med att makt för llerranom och hade ktädt 
vppä sig en linnen tifkjorlel." 2 Sam. Cap. 6, v. 14. " 

V. 68—69. 'Micial, Sauts .lotter, såg konung David springa 
och dansa för Herranom och föraktade honom i sitt hjerla," 
2 Som. Cap. 6, v. 16. 

V. 74 — 93. Kejsare Trajonus skall på en fattig enkas 
bön harva uppskjutit ett härtåg, tills han bestraffat ett mord, 
som blilvit begånget på eukana son. Gregorius den helige 
blef så rörd af detta ädelmod, alt kan innerligt bad för Tra- 
jani sjal ocli medelst sin bön befriade honom, enligl Thomas 
ab Anuinn'9 berättelse, !ir LimbilB. 

V. 94—96. Bilderna oro af Gud sjelf, för hvilken intet 
är nytt. — "Ej här:" neniligen pä jorden. 

V. 130—133. "Gestalter:" Karyatider. - 

V. 139. Bestraffningen i denna Törsta oeh följaktligen vi- 
daste kretsen i skärsclden är ej, som stroffen i helvetet, en 
fortsättning af syndarens inre tillstånd, utan snarare alldeles 
motsatt detsamma. Sä kringvandra de högiuodiga berget, 
nedtryckta af tunga bördor. Liksom de i llfvet gått alltför 
nackkhjda, sä gä de nu ödmjukt nedböjda mot jorden och 
känna Iiuru litet de haft i verlden att liiijj-uniila.-i ofvuv. — 
"Then Mg upphöjer, han skatt varda förnedrad." Math. .23, 12. 



Elfte Sången. 

"Fader var." — Omberto. — Oderisi d' Agobio. — 
Salvani. 

InneUSlL 

De af bördan nedtryckta själnrne bedja, vandrande, sill 
"Fader vär," hvari den sista bönen ej är for dem sjelfva, som 
ej mera känna någon frestelse till det ondo, titan för de pa 
jonlen qvnriefvande. Vii-gilius fnifrm- sjiihtrue etter vägen upp- 
för berget, och en, som sedan siijifi- si>_' \-.irn Omberlo, Irjfvar 

Sedan igenkänner Dante Oderisi från Agobbio, som talar med 
honom om det fåfängliga i all jordisk ryktbarhet, och som 
lar honom känna Provenzuno Salvani. 

Anmärkningar. 

V. 3. Englarne iiro Guds första skapelser. Såsom full- 
komligare varelser äro de närmare Guds kärlek. 

V. 13. "Dagligt manna:" Dfi själarne bedja för sig sjelfvo 
om dagligt manna, är det klart, att här icke är tal om jor- 
diskt bröd, ulan om andellg spis, som styrker deras andeliga 
krafter. 

V. 22. Dä själarne i skärselden ej mera kunna affalla 
från Gud, beliöfva de ej mera bedja om hjelp mot frestelser 
och om frälsning från det onda. 

V. 32 — 33. Dnnte liar redan förut sagt, ntt endast de, 
som hafva en god vilje, kunna med sina böner förkorta li- 
diindei i skiirselili-n. Se l:rte S., v. 131. 

V. 41. Den klippsligen, som leder upp tiU nästa krets. 

V. 47—18. Den talande gifk djupt nedböjd under sin 

V. 58 — 67. Omberto, grefve af Santafiore på Sienas om- 
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råde, son af Vilhelm Ahiobrandesco, (i originalet kallad it 
yran Tosco'), gjorde sig genom sill högmod så förhalad af 
Sienesarne, ntt han blcf mördad nf dem i Campagnatico. 

V. 79. "Oderisi" från Agobbio var en berömd rainifttUT- 
mälare, som lefde pfi Dantes tid i Bologna och var Dantes or!i 
Oiottoa van. Benvennto nf Imola berättar, att han var sa 
liiijiirindijr, titt hnn ansåg sig Öfvertriiffn alla andra J«< >ii ^tiiii ±"<.- )■- 

V. 81. "Illuminerit/j/" var en kon si att med viifirtifiirj: 
måla på elfenben eller pergament. Qvarlefvor af denna konst 
frän den tiden finnas iiiinn ]iä urkunder oeh manuscripter. 

V. 82. Franco frän Bologna säges hafva varit Oderisis 
l&rjunge. 

V. Ul— 93. Hvad en lid frambringar, öfvertrSffi» van- 
ligtvis af den följande. Endast den dd, som följes af en 
råare tid, ser sin ära sednare nedgå. 

V. 94—96. Johan Cimabue frnn Florens, född 1240, hade 
en tid namn af atl vuni Itiilicns suirsta målare, men öfvor- 
trnffades snart af Giotto, född 1265, Dantes födelseår. Giotto 



V. 97. ( 
i 26:te sfingci 
10, v. 60) såi 
Ännu finnas < 



som vi närmare lära att känna 
t f Guido Cavatcanli (se Helv. S. 
konsten att behandla språket. 



V. 99. Sannolikt menar Dante här sig sjelf. Denna sjelf- 
känsla ar så sann oeh s£ bekräftad af historien, att Dan te ej 
bor klandras som fåfäng och öfvermodig derföre, ntt han 
hyst den. 

V. 109. "Om den:" Salvani. Se anm. vid v. 121. 
V. 121. Provenznno Salvani var Sienesames anförare i 
den för de Guelfiska FlorenUnarnc så olyckliga drabbningen 
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vid Montaperti d. 4 Sept. 1260. Sedermera blef lian i slagt- 
ningen vid Ctdle, i hvilkeu Florentinarne hämnade sig på 
Sieiiesarnc, tagen till långa. Man nfhögg lians hufvud och 
bar det på en släng genom lägret. Villani säger om honom: 
"Questo Me.sser Frooenzano [it potente uomo in Siena, e dopo 
la vitlaria, cliebheno i Soiicsi a Montaperti, e yitit/ala tulla la 
älta a parte Ghibeltina di Toscana, /acevano capo di ttii." 
(Denne herr Provenzano var cn mäktig man i Siena, och dfi 
efter den seger, som Sienesarne vunno vid Montaperti, hela 
staden blef styrd af det Ghibellinska partiet i Toseaim, gjorde 
de honom till hufvndman.) " 

V. 127—132. Dante tycker sig har finna en motsägelse 
mot det, som Belacquu (S. 4, v. 129—135) sagt honom, att 
neml. den, som ej gör bot förrän i sina sista stunder, måste 
stanna så länge utanför den egentliga skärselden, som han 
lefvat, sS framt ej fromma mcmiiskors böner förkorta denna 
tid. Efter Provenzanos död hade nu endast 31 Sr förflutit, 
och Provenzano var vida äldre, nar han dog, och skalden 
kände ej någon, som skulle hafva hedt för honom, helst han 
tycktes vara alldeles bortglömd i sin fädernestad. Huru hade 
han så hastigt kunnat komma in i skärseldeu? 

V. 133—138. Rörande denna händelse berättas af Dantes 
äldsta Commentutorer följande: "1'roveninno hade en vän, vid 
namnVigna, som råkade i fångenskap i slagtningen vid Tag- 
liacozzo. Carl af Anjou fordrade såsom lösepenning för ho- 
nom 10,000 fioriner, och hotade att låta afhugga lians hufvud, 
om lösepeimingen inom en kort af honom bestämd tid ej blef 
betald. Provenzano, då han fick höra detta, satte sig, klädd 
som en tiggare, på torget i Siena och bad Ödmjukt de förbi- 
gående om ett bidrag till vännens lusepenning. Då Sienesarne 
sägo den stolte mannen i sådan ställning, sammauskölo de 
rikcligen, och före den bestämda terminen blef den fordrade 
summan hopsamlad. Man kan lätt tänka sig, att vid en så- 
dan förödmjukelse alla Proveuzalos putsar skakat. 
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V. 139—141. En profetisk häntydning derpÄ, att Dante 
snart skulle befinna, sig i en liknande ställning, nemligen i 
sådan förlägenhet, att han sEg sig tvungen all anlita vänner 
och gynnare om alniustir för sitt underhäll under sin lands- 
förvisning. 



Tolfte Sången. 
Bilder af högmod. — Iticifer. — Nimrod. — 
Niobe m. fl. — Uppgången till andra kretsen. 

Innehåll. 

Skalderna fortsätta sin vandring genom den törsta kret- 
sen. Virgiliiis uppmanar Dante att se ned pä den plan som 
de bevandra. Dante Blir ner sina blickar och ser fram för- Bina 
lotter i stenen uthuggna bilder, livilkn föreställa personer, 
som i historien och sngn.ii sy or t pijj klinda för högmod. En 
engel uppenbarar sig för skalderna och visar dem det. ställe, 
der de kunde uppstiga till andra kretsen. Dante förundrar 
sig öfver, att han känner sin vandring uppför klippsligen sä 
lätt, och fimier, att ett af de sju P, som blifvit tecknade pä 
hans panna, försvunnit. 

Anmärkningar. 
V. 25. Satan vare före sitt atlall frän Gud skönast bland 
änglar. 

V. 27. "Tå sade Jesus till them: jag såg satan (alla ned 
af himmelen såsom en ljungeld." (Luc. Cap. 10, v. 18). 

V. 28. Briareus var en af Giganterna, som bekrigade 
Jupiter och derföre blef slungad ned till Tårtorns. 

V. 31. "ThymtiTieus:" sä benämnes Apot/v efter en flod 
vid Tröja; de andra tvenne äro kända namn. 
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V. 34. . Nimrod vid foten af den Babylonska tornbyggna- 
den. (Jfr Helv. 31 S. v. 77). 

V: 38. Niobe, konung Amp hinns i Thebo; dotter, förtör- 
nade i sin stolthet öfver sin» fjorlon barn Lalona, som endast 
bade tvenne, Apidlo oeh Dians. Ovidius Ifiier beimt- tala s8- 

Sum felix! qtiis enim neget hoc'.' felixqw manebo. 

Hoc qvoqtte quis dubitel? lutam me copia jecit. 

Major sum quam cai posset jortuna nocere. 

(Jo, jag är säll, hvem nekar väl dol? och siill skall jag blifvo. 

Tvekan derom kar ej rum : Af mängden befästes min trygghet. 

3ag har en storhet nätt, som Lyckan ej mäktar förstöra). 

Ovid. MeL Lib. C, v. 139 il sqq. 
Latona, förgrymmad öfver sädan förmätenhet, bad sina 
barn hämnas och dessa dödade i ett ögonblick Niobes fjorton 

"Orba recedit 
Exanimoi intar natos nalasque virumque, 
Diriguitque ma tis." 

(Ens an i emellan 
Liken af söner och döttrar och man, der sitter hon sanslös. 
Stel hon af smärta blir). 

Ibm. v. 299 K suq. 

V. 40—42. Då Kaiil fallit pä sitt eget svärd i Gilboa, 
söng David aahinda: V Gilboa berg, komme. pä eder Imarken 
dagg eller regn." 2 Sam. Cap. 1, v. 21. 

V. 43. Arachne i Lydicn höll för skickligare än Mi- 
nerva i väfnnd och ville täfla med henne. Hon blcf för sin 
förmätenhet förvandlad i en spindel. (Se Ovid. Metam. Lib. 6, 
v. 1 « sqq.). 

V. 46 — 48. "Tå konung Behabeam sände åstad Adoram 
räntemäslareti, kastade hela Israel honom ihjäl med stenar: 
men konung Re.habeam steg ned med hast vppå en vagn och 
/lydde Ull Jerusalem." (1 Kon. B. Cap. 12, v. 18). 
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V. 50 — 51. Alkmcon dödade sin moder Eriphyle på 
fodrens, Aniphiarui, begäran, emedan hun hade upptäckt, livar 
Amphiarnus fanns, dä han, för att undslippa det Thebanska 
kriget, (lev lian förutsed att lian skulle dö, gömt sig undan. 
For denna illgerning var henne lofvadt ett kostbart halsband, 
som Dante kallar "den vådliga klenoden." 

V. 52—54. Se 2:dre Kon. B. Cap. 19 v. 37. 

V. 55 — 57. Tnmyris, Scyternas drottning, öfvervann Cy- 
rus, liit afhugga hans liufvud och kasta del i en lädersäck, 
fyld med menn iskoblod, och sade : "Salia te ttmgume, r.njus, 
semper imaliabilis fuisti." (Just. Lib. 1, Cap. 8). 

V. 58-60. Se Judiihs bok Cap. 13. 

V. 76. Virgilius. 

V. 81. Den sjette timman frän solens uppgång. Det var 
således middag. 

V. 100. Dante liknar den väg, som förer honom upp från 
törsta berggördel ii lill den andra, vid de trappor, på h vilka 
man går upp till kyrkan San Miniato al monle nära vid Flo- 
rens. Kyrkan li^tr ej Ifni^l frän ponle Rttbaconte. 

V. 102. "Den herrtigt s/yrda." Florens. Enhvar finner 
lätt, att detta är ironi. 

V. 110. Chris tus säger i sin bergspredikan, Math. Cap. 
5, v. 3.: "Salige äro de andetigen fattige, ty himmelriket hörer 
dem till." Dessa äro de forsla orden i bergspredikan, galla 
dem, som hafva ett ödmjukt sinne, och passa väl har, der du, 
som renals från hö gm ödsla b ten, träda ut ur den första af 
skärseldens kretsar. 

V. 121—123. Af de sjn P, som betecknade samma antal 
synder (peccata), hade det ena blifvjt utplånad!, då han ge- 
nomvandrat den krets, der hö g m ödslas ten, den afskyvärdasle 
af dem, blifvit försonad. Huru sinnrikt låter ej skalden de 
andra synderna förblekna, då högmodet utplånats. 
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Trettonde Sången. 
Andra kretsen. — De afimdsamma. — Sapia. 

Innehall: 

De båda 3 k al (i emu bestiga bergels andra afsats, der inga 
skuggor och inga uthuggna bilder visa sig för dem. Virgilius 
riglar blickar kopp och bön Ull solen. Sedan de gått en mil, 
tlyger skugga efter skugga med ett kort tilltal förbi dem. 
Knappt har Virgilius sagt Daute, att de här skulle tinua de 
nfundsamma, förrän de blilVii varde aluijjirijr, stnii, vanligt lu- 
tade mot b varandra, sitta lätt intill klippan ocli bedja gemen- 
samt. Deras ögonlock äro snmmaosyddn: men tårar strömuiu 
dock utför deras kinder. Dante (rågar, om någon af hans 
landsmän finnes bland dem, och tar till svar, atl de alla nu äro 
lika, alla borgare af Guds sanna siad, och atl de endast förr 
varit akiljdn till fädernesland. Detta svar gifves honom af etl 
fruntimmer, soin då älven icke förtiger sin fädernestad och 
det sätt, hvarpå hennes afund gifvit sig tillkänna. Dante ar 
ulven uppriktig mot henne, och hon beder honom till sim, 
att han matte söka att rena hennes rykte pä jorden. 

Anmärkningar. 

V. 2. Den första afsatsen var den, der syndnrne renas 
från bögmodslnsten. 

V. 5. Då berget är [lyramidalt, måste också ufsaisernu, 
som omgördla det, aftaga i vidd, ju mera de närma sig lierg- 

V. 9. Den svartgula färgen häntyder på aiuuilen, åthvil- 
ken skalderna ge denna färg, då de peisoniliero den. 

V. 29. Marias ord på bröllopet i Cana. Joh. 2, 3. 

V. 32. Häntyder derpa, atl Orestes, när Pyrrlins ville 
afBlrallH honom och när vännen Pyludes gaf sig ut for att 
vara Orestes, uppläekle sig och ropade: "Jag ar -Oieslts." 
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V. 42. "Passet till förlåtelsen:" Den tränga uppgången 
från denna krets, som liinnes först, dfl <Iu blifvit ren frtn af- 
unden ocli nar den Mifvit dig förlSten. 

V. 61. En akla och sann bild ur folklifvel i Katholska 
länder. 

V. 94. i läraktig stad:" Ebr. 13, 14. Äfven sjålarne i 
skärselden ar» medlemmar al' de heligas samfund; de bilda 
den lidande kyrkan. — "J dren helga mannamedborgare och 
Glid* husfolk » Eph. 2—19. 

V. 109. Sapia, som härstammade frän huset 1'igezio, hade 
blifvit förvist Frftn .Siena neh uppehöll sig pä sitt slott Pi- 
gezio, der hon Mii sina. 1'euster äskfidade »Inget vid Collc (ae 
ofvau ll:te S., anm. vid v. 121) med -del beslutet, att kasta 
sig ut, om SierieSftrue segrade. Dä hon säg deras nederlag, 
blef hon utom sig glad och ropade trotsigt : "Från de lina stund 
mä Gud göra mig sä mycket ondt lian vill, jag skall likväl 
lefva och dö förnöjd!" 

V. 117. Nemligen om Sienesarnes nederlag. 

V. 123. "Lik trasten* etc." Man förklarar dessa ord me- 
delst en gammal saga, enligt b vilken en koltrast, då mild vä- 
derlek inträffat i Januari månads slut, dåraktigt utropat : "jag 
fruktar dig icke mera, Herre, ty vintern ar förbi." Lombardi 
anför som stud för denna saga, att de sista dagarue i Januari 
kallas ännu "i gjomi delti merti," (koltrast-dagarne). 

V. 127. 1'eler Pe.ttinajo, en from eremit och Terzian nf 
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V. 151. "Bland folk etc.:" bland Sienesarne. 

V. 152. Talamoiw, ett kasteli och hamn i Maremma, ej 
längt frän Qrbetétto. På Dantes tid tyckes hamnen ej hafva 
varit obetydlig; ty är 1300 togo Floren ti narne i en dyr till 
spannemål från Sicilien öfver Talainone. 

År 1305 köpte Sienesarne Talamone al' Abuten i St. Sal- 
vadore för 8000 guld fl ori ner, sannolikt i det hopp, att der 
grunda en sjömakt. Maremmas osunda klimat kom dem alt 
afstå från företaget, sedan de förlorat mycket mi-nniskor och 
mycket penningar. Ännu synes der ett nästan öfvcrgilVet 
kaatell. 

V. 135. "Och spilla mer dera/, (nemligen ar hopp, som 
blir till intet), än /Or l>iann; n Philalethes berätlar efter Tom- 
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mast, som skrit vit Sienas historia, alt i den hedniska liden 
stod pä torget i Siena ötver brunnen Dianas bildstod, Ii vilken 
sedan blifvit förstörd af den christna befolkningen. Huraf liar 
den sagan uppkommit, ott en rik källa, kallad Mana, llyter 
djupt ned i jorden under staden. Sietiesnnu', tom hoppades 
finna denna kulla, vågade mycket penningar pil jjiii t'n i iif;;» i-, 
men deras hopp blef (ill intet, blef förspildt; men dock för- 
spildes mera deraf pä Talamone, der de hoppats grunda en 
stor sjömakt. 



Fjortonde Sången. 
Samma krets, som i föregående sång. — Gnido 
del Dnca. — Rinieri da Calboli m. fl. 

Innehåll. 

Tvenne skuggor samtala med b var andra, och en af dem 
frågar Dan te, bvem och h varifrån han ar. DS de fa veta, att 
Danle »r från Arnos strand, farn de ut i stränga ordalag mot 
alla de städer, som ligga vid denne flod och mot alla inne- 
vånare i Romagna. De tvenne skuggome upptäcka sig vara 
Gnido del Dnca af Breltinnro och Rinieri da Calboli af Ro- 
magna. DB vä ra Bkalder lemna dem, fö de Ii rim l'rirbillv{i:iii<1e 
stammor, som med exempel påminna om nfutid6Sj nden, och 
Dante far af Virgiiius veta, att dessa röster äro den från det 
onda t ill bak ahål lande "tömmen." 

V. 1—3. SS frågar Guidoå del Ducada tifellin oro skugga. 
V. i— 6. Så svarar Rinieris da Calboli skugga frän Ro- 

V. 16. Ur Falterone, ett berg bland Apenninerna, npp- 
väller (loden Arno, pä hvars strand Florens ligger. 
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V. 26. "Ilen andre:" Rhiieri de' Calboli. 
V. 26. Dante hade förlegat Arnos namn. 
V. 28. Guldo del Duon. 

V. 31. Den på källor rika Appeninen, 1'råu hvars syd- 
liga ända berget Pelorus lusslitit sig, livnral' sundet.vid Messina 
uppkommit (Vifg. JEn. Lib. 3, v. 414 et aqq. — Lncan. Phars. 
Lib. 2, v. 437—438. 

V. +2. Ciroe förvandlad*, som bekant är, Odyssei följe- 
slagare till svin. ■ 

V. 45. I det land, der Arno uppvällei', CasenliuO, liggu 
grefvarne (inidos besittningar. Med ordet "vildsvin" (porci) 
hantyder Dante sannolikt jiå eu gren af detta lins, Porcinno, 
dels emedan e gar ne af Po re ia no Jiade många tvister med Flo- 
rens, dels ock emedan Dante någon tid satt (Sugen i det stora 
tornet i Porcinno. Historien känner dock e.j något giltigt skäl, 
kvartore Dnnte förliknade denna slägl vii! nfigot sfl skymtljgt, 

V. 4ti. "Ilen hundan ser:" Med desea/kundar syftar DnaU; 
på Aretinarne. Arezso, en af de mindre mäktiga staderna i 
Toscauu, var likväl ofta i spetsen for Ghipellinska partiet oeh 
atridde ofta- med sina Quciiiskn .grannar. 

V. 50. Floden Arno lemuar vid Arezzo, som . den låter 
ligga något lill vens ter, plötsligt sin ursprungliga riktning mot 
söder och,, flyter mot vester. Dante liknar floden här vid en 
stor hund, som rynkor nosen mot amBliundiirne oeh vänder 
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Ijoli. Denne Bodnares sonson Fuleieri de' Calboli ver Sr 1302 
Podesta i Florens ocli förde en skräckregering bland Floren- 
tinarne (vargarne). Bestucken nf det avarta partiet, lat han 
fängsla och grymt afrätla inånga af de hvitn. 

V. 64. Den sorgliga skogen är Florens. Det hvita par- 
tiet kalla» älven skogspartiet. Fakieri blef 130fi Podesta i 
Moden a. 

V. 7a "Den andra själen:' Rinieri de' Calboli. 

V. 76. "Den anden ett." Gaido 'del Duca. 

V. 86. Dantes Kommentatorer vela om denne tinido e,i 
annat, an att han var en ädling irfin Breltinoro vid Forii. 

V. 87. Detta Guldos gfttlika yttrande, hvarpB DauteJ föl- 
jande säng v. 45 begär förklaring, redes der. 

V. 88. Hinien de Calboli. filttgten Calboli, anm var Liuel- 
liskt sinnad, tillhörde det svarta partiet. Redan ar 1252 var 
en Rinieri de' Calboli Podesta i Parraa, då det svarta' partiet 
herrskade der, och liera kastell blefvo under håna em betstid 
tagna Mn Uhibelliuerna. 

. V. 92. Romagnas gränsor. 

V. 97. <*Hoér ar den gode LiciO?" Lieio var en borgare 
i Forli och ei> vän af Rinieri de' Calboli. Han skildras som 

och som förhöjt.-* tlenjjeiium, utt de jemföniH nitttl den gene- 
ration, som i Romagoa kom efter dem. Petrus Alegberius 
■berättar om Licio, att han, dS han lick underiättdae om sin 
oduglige son» död, sade: "dfl dr ingenting nytt får miy, att 
han dött, ty kan var aldirg te/vande; men ilet ar nytt /Or mig, 
att han ite/ artigt begrufven. — 'livar Manarder':" Mmuirderne 
voro en ädel slägl från Brettuiöro. Om Henrik Hanardi berattas, 
att han var Guido's del Duca förtrogne vän och hade, då 
denne dog, låtit sönderhuggit den bänk, h varpå de gemensamt 
plägat sitta, emedan ingen mera fauna, ram i ädelhet kunde 
jem furas ined Uuido. 
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V. 9B. 'Gnid' Carpigna och Pielro. Tet/versart:" Om dessa 
liafva Dan tes co ram en ta torer ingenting annat att säga, iin att 
de tillhört: gamla slägter bland Romagnas land tadel. 

V. 100. Hlägten Lamberlatii härstammade frän en smed 
(Faåbro), som eu gäng vari) sä maktig, att lian nästan gjort 
sig till herrskare i Hologna. Frän denne harstammar den bär 
om tal te Fabbro de' Lambertazzi. Om denne berättas, att han 
varit sä frikostig, att han ej haft sin like i Boiogna. 

V. 101. Om denne Bernhardo förmäles, att han varit son 
af en hmdlman vid namn Fosco, stigit genom sina dygder 
och hunnit sådant anseende, att de förnäme i de gamla goda ti- 
derna kommo till (honom, för att se hans prakt och uppbyg- 
gas af hans tal. En Bernhardo frän Faenza var år 1248 Po- 
desta i Pisa. 

V. 104. "lt(,olin;" en ansedd man af husei VbaUini i To- 
scana. 

T. 105. "Ptala" ett ställe mellan Faenza och Ravenna. 
Om denne Guido är ej annat bekant, än att han varit en tap- 
per man och en af Romagnas ädlingar. 

V. 106. Fcderigo Tjgnoso härstammade fr&n Rinieri, men 
lefde för det mesta i Brettinoro och var känd för sin gästfri- 
het och frikostighet. 

V. 107. "Anaslagi och Trcwersari:" Boccaccio omtalar 
dessa tveane ädla familjer från Ravennn i sin Decnm. Gjorn. 
5, Nov. 8. 

V. 112. "HreUinoro:" ett skönt beläget slott i Romagna, 
den har talande Guidos del Duca gästfria residens. Landino 
berättar, att der voro Stskilligo af denna slägt, som, när en 
främling anlände bland dem, täflade om att la emot taga ho- 
nom som gäst; och att de, för att ända denna tvist, upprest 
en pelare, som var försedd med sS många krokar, som der 
voro familjfäder bland dem, en krok för livardern, och att, 
allteftersom fremlingen vid sin ankomst hängde sitt betsel 
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pfi eu eller annan af dessa krokar, hkf han ilens gäst, h vilken 
kroken tillhörde. 

V. 115. "UmjnncavaUo." En liten stad norr om Faenza, 
mellan Imola och Ravenna, innehades fordom af de maktiga 
<3nriV:miu Mi:/ii' ii:i!iu. som Sr 1219 bemäktigiide äig Ravenna. 
Denna grelliga 'slägl af ttaytiarnvallo tyckes hafva varit myc- 
ket orolig och ofta skiftat pnrtifiirg. Den dug icke ut — livad 
Dan te tyckes hafva väntat — i slutet af 13:dc århundradet. 
Först i slutet af 14:dc ärlnmdnidci skall den hafvii slocknar. 

V. 116. Grefvarne af Caslrocavo och Conin, de förra 
Ghibélliner och de sednare Guclfer, hade elaka efterkom- 
mande. Bfida shigterna tillhörde Roinagnas lawttadel. 

V. 118 — 119. Pagaucrne voro borgare och härstammade 
frSn en borgerlig slagt i Imola. Är 12G3 bemäktigade 1'ietui 
Pagtini sig Imola och iordref Bologneearnc derifrori, men blef 
snart äter fördrilven af BolognesarTic. Bättre lyckades det för 
hans son Miiilhnrdo, som här kallas Demon. Genom ell skick- 
ligt begagnande af omständigheterna gjorde han sig till herre 
af Imola och Faenza. 

V. 121. Ugolino de' Fantolin berömmes for sin tapper- 
het och klokhet. Han hade inga söner och var sa gammal, 
att det ej var sannolikt, att han skulle fa nägon. 

V. 133, Kains ord i Gen. 4, 14. "Antiken som helst mig 
finner, him sliir mig ihjäl." 

V. 140. Aglttuio», Atheniensiska konungen Erechtci dotter, 
var afundsjuk pä sin syster Herse, med Ii vilken Mercurius 
ville förmäla sig, och blef förvandlad til! sten. Ovid. Me tam. 
L)b. 2, Fab. 12. 

V. 143. "rommen" kallas "härd" i jewförelse med karle- 
kens milda gissel, som drifver syndaren till bättring, (Sk. S. 
13, v. 37—42). 

V. 150. Sc nästa sång v. 49 o. ff. 
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Femtonde Sången. 

Uppgången till tredje kretsen, — Exempel af 
fordragsamhet, uppenbarade i en syn. — Jnngfrn 
Maria. — Pisistratns. — Stephanns. 

Innehåll. 

I en anuu högre glans, än il"-' loren i'iii;lui'iius, uppenbarar sig 
äter en engel lur de v ;i < i < 1 1 1 1 1 ! l- eliukkTiiu. IjjinlLi- dem att stiga 
upp till tredje kretsen neh visar dem vägen. Under vägen uppstår 
hos Dante några betänkligheter, hvarlill ett uttryck i (imdo's 
del Duea tal gifvit anledning och hvilka Virgilius söker reda, 
men hän v i sur honom slutligen till Bcatrix för vinnandet, af 
en bättre upplysning. Under detta samtal uppnå de tredje 
klippallaueit, som omkretsar berget och der vredens synd re- 
nat-. Dä uppenbara sig tor Dantes inre syn, i liera p8 hvar- 
andra följande visioner, exempel af saklmod och fordragsam- 
het. Virgilius vacker honom med sitt tilltal till full besin- 
ning, och.de fortsätta sin vandring mot vester. DS mötas de 
af en uppstigande rök, som skymmer bort för dem all utsigt. 

.Anmärkningar. 

V. 1 — 6. "En tidsbestämning." Så myckel af sin bana, 
som solens "rund," frfio sin uppgång till slutet af tredje tim- 
man derelter, genomlöper, Hå mycket hade den qvar att ge- 
nomlöpa, innan den hann ned. "DÄ solen vid dagjemnings- 
tiden går ned kl. <S, var det således klockan 3 på aftonen, att 
den i de följande verserna om talte engeln uppenbarade sig 
for Dante. Hur (i Italien) var det midnatt: der <i Skarseldcn) 
var det mot aftonen. 

V. 37—38. Uatth. Cap. 5, v. 7. 

V. 45. "Stängd frän gemenskap, öc föreg. sång-v. 07. 
V. 50. De jordiska tingen må styckas, om de skola för- 
delas på liera. 
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V. 55. Det himmelska goda blir ej derigenom förmin- 
skad!, att liera liesitta det gemensamt och kalla del "Däri;* 
utan den cnes salighet ökar den andres salighet medelst den 
gemensamma karleken. Boetius säger: "omne bouum, in eum- 
mnne deducttuu, pulcrius eliicescit.'' 

V. 67—69. "Liksom solstrålen belyser en kropp desto 
klarare, ju renare oeh mera "lansande den kroppen iir i sig, 
sä meddelar sig det högsta goda desto mera, ju mera det fin- 
ner mottagligliei." 

V. 73—76. Ja mera de salige audarne lära kiiimu hvur- 
andra, desto mera älska de »varandra, så att ieke blott det 
eviga Ijusels omedelbara instrålning utan Ulven dess medel- 
bara ömsesidigu återkastande okar derns karlek och med det- 
samma deras salighet. 

V. 7H— 81. Hedan nu tvenue of de sju 1', ined hvilkus in- 
riatiiing etigeln särade din panna, blifvit lakln, sök älven att 
fii de andra lem Itikta. Det sker ej utan sveda. Ulan fingrens 
sm&rta ingen bättring. 

V. 85. Ue kär på hvaraudra följande visionerna häfta 
samma mening som de uthuggna bilderna i hiignwtlets krets 
och röstenia i afuntle.ns. De förbereda syndens utplånande 
medelst påminnelser om den motsatta dygden: här i tredje 
kretsen, der errtleti renas, |iåmiimes man om saktmntlighrlen. 

V. 8G — 91. Den törsta synen visar Diiute Jerusalems 

henne så mycken oro. Evang. Luc. Gap. 2, v. 48. 

V. SM — 105. Den andra synen visar honom Hisislrati ge- 
mål, som uppmanar sin man att bestraffa en yngling, som 
offentligen kysst hennes dotter (ill publico o/wiiim nibi /uclnm 
otcutnlus estet). 1'isistratus svarade: "Om vi döda dem, som 
älska oss, hvud rkolu vi göra dem, som hata oss." (Si ras, qa< 
nos amanl, interficitnua ; quiil liis fackmus, qmbus odio sumuQ. 
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Se Valerii Maximi de Humanitate $ Clementia Lib. 5, Cap. 1. 
Externa 4. 

V. 97 — 98. Gudar, nemligen Poseidon ocli Athene, ön- 
skade båda att gifva namn St Athen och tvistade derom. Athe- 
niensema gäfvo företrädet ät Athene, emedan hon gifvit dem 
oliven, britten de skattade högre än hösten, som de fått af 
Poseidon, och så erhöll staden Gudinnans namn. 



Sextonde Sången. 

Den tredje kretsen. — De vreda i tjock rök. — 
Marco Lombardo. — Roms verldsliga och ande- 
liga makt 



n gjort mör- 
intaiVirgi- 



r Dant*, och 



i att svara. Anden, som talat, er- 
ledsagare och säger sig på Dantes 



skapBren, oel» nit det är hennes egen skuld, om kärieken fästes 
vid det lägre jordiska. Han visar slutligen, att mennisimnP 
forderf härleder sig mycket från en otjeulig blandning af an- 
delig och verlflalig makt bos de styrande. 



Anmärkningar. 
V. 1—6. Röken från den vredes eld, boui dämpas här, 
lar detta mörker. Del ögonblick, ilå elden dämpas, är rö- 
i Ijoekasl. 



ceardo da Camino, herre af Treviso, 
Riccardo tillvagabragte för detta 
il' åtskilliga ädlingar i Lo ui bard it; i, 



frS ( 



lande; — i det, som följer, torsläs med "Himmel" icke Gud, 
utan stjeniornas inflytande. — "fin på jorden", i menniskan? 
medföddn förderf. 

V. 67— 6tf. Äfven Uante trodde på stjerimrnns inilytande, 
men trodde icke, att im-imiskiitis i"i in vilja derigeiiom förlorade 
all kraft. 1 den förklaring, som följer, är den moraliska vil- 
jans frihet mycket bestämd! uttalad. Deniin förklaring ur rig- 
t»d emot dem, som nnlogo, nit den enskilta menniskan blef 
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medels! sin constellatiou oemotståndligt bestämd och drif- 
ven till särskilth dygder eller synder, och strider alldeles icke 
mot Augusti 11 a k 11 läran rim arfsynden och nadavalel, som dä 
var den herrskandc: ty nia» kan väl neka en sådan oemot- 
ståndlig beöläiiiinelse utan nit derfore anse den fallna inensk- 
liga naturen mäktig ut egen lortjeust eller endast nog stark, 
Tor att af egen kraft kunna efter lefvH morallagen. Viljans 
frihet skall genom Augustinskrt läran icke blifva störd: inen 
väl nekar den, att detta vitkor ej är tillräckligt, fur att full- 
borda helgelsen. 

V. 71. Redan Tertullianua säger, att oui de moraliska 
gerniugarne icke berodde af den fria viljan, ulan vore under- 
kastade nödvändigheten, fö rtj enade h var be ii det goda beröm 
eller det onda tadel. 

V. 75. Ljuset är Clirisli lära, som del heter i lis. Cap. a, 
v. 2. "Det folket, som i mörkret vandrar, ser eti stort tjut." 

V. 77. Har slär "himmel" äter i stället för atjernorna, 
hvilka astrologien tillskirf iiitlylauih- [ifi tneimiskaus vilja. 

V. 81. Äfveu eller syndafallet behöll uienniskan förnuft 
och fri vilja, fastän inyekH försvagade. Hon behöfver der- 
ftire i striden mot synden den gudomlig» uhdun. Dcunu högre 
kraftens dragning måste hon följa, om bon akall bestå i stri- 
den, men följ» dio fri. — Metmiskiiii itiäste samverka med 
Guds nåd. Har hon sa segrat i fiiråttt slritltii och blifvit rätl- 
färdiggjord, sft för henne den medvtrkamh- nåden, förenad 
med hennes eget bemödande, i ill ljuds barns sanna frihet, 
der hon ej mera behörver frukta nägot aljernornas inflytande. 

V. 85— 87. .Skotastikerna förklarade menskliga själen för 
en ren -form: men d£ hon likväl tillika är en substans, och 
hvarje substans atom Gudomens måste il af va blifvit till eller 
måste hafva blifvit Öfverlord frän möjligheten (potentia) till 
verklighetens (actöa), sä rakade man i förlägenhet, om man 
icke antog någon materia för själen, hvartmder man äfveu 
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förstod ett ens in potentia. Mun kunde ej hjelpa »ig på an- 
nat satt, au att mun ansåg själen såsom produkt uf en ren ska- 
pelseakt, hvarvid man ej behöfvtsr antaga någon annan materia 
än vara'ts blotta tänkt i den gudomlig:! realiteten. Som sådan 
hvilar sjäien i gudomens famn, och Gud ser med kärlek på 
henne. 86: te, och 87:de versarne påminna om kejsare Hadrioni 
s£ng till sin häuvandrande sjiil: "Animula vagula blandala etc." 

V. 66— 1)2. Kettil ställe förklaras bäst med Dantet egna 
ord, hämtade ur linns Uonvito: 

Che' l somnw desiderio ,li ciam-ttna cusa e prima dalta tta- 
lura dato é to rilornare al sno piincipio. e perocche Iddio 
i piincipio delte noslie anime, v tattare, di '/iielle simili a se,- 
aiccome é. scrittu: /acciatno (mme ad immagUte e simigtianza 
nostra; essa anima massimamente desiaera tornare a guelto. 
K siccome peregrino, che va per utta via. per la guate mai 
tion fv, che. aijni casa. eke da Itmgi vede. crede che sia l'at- 
bergo: e non troramlo cio essere, ditizza ta credenta all' allra; 
e cost di casa in etsa tanto, che all' albergo viene: cosi tani- 
ma nostra, incontanettte che att nnovo, e mai non fatta cam- 
mino ds gitesla vita enlra, dirti&a gli oe.chi al lermine del suo 
sonimo bene; e. perd gitaliint/ne. cosa vede, che paja avere in 
te atcan bene, crede e.lie sin essa. K perené ta tua conosceina 
prima sia imperfetlo, per tion essere spetta. ni dottrinala, pic- 
cioti bené le pajano grandi; e pera da gliet/i comincia prima a 
desidtrare. Onde vedemo Ii parvoli desiderare imo vcceliino 
e poi piit otlre itesiderare . hello vestimento, e, poi it cavatlo. e 
poi tina Donua, e poi ricchetta iton grattde e poi piit grande, 
e poi piu. E gueslo incontra, perché in ntilta di gueste cost 
truova guello, che va cercando, e credelo Irovare piu otlre." 
(Hvarje tings högsta önskan, som blifvit törst gilVen åt def 
nfnaturen, är den, att återvända till sin urkälla, och emedan 
Gud är vår själs urkälla, och har skapat henne i likhet med 
sig, (såsom det är skrHVet: "lät oss giira tnennis/tona till ell 
beldle, det oss likt iir"), åBttttidnr denna själen på det högsta 
att återvända till Honom. Och liksom pilgrimen, som går på 



en väg, på hvilken han aldrig förr har vorif, tror hvarje hus, 
som han ser pä afstånd, vara herberget: och, då lian (inner, 
alt det icke är s8, ränder sitt hopp till ett annat, och fortfar 
så frän hus till luts, tills han ändtligcn uppnår herberget; så riglar 
vfir själ, sfi snart "liou inträder pä detta lifvets nya, aldrig förr 
af henne beträdda viijr, sina Uliekar |>å ilet infil, som hon an- 
ser vara for sig det högsta goda, uch tror fördenskull hvarje 
sak, Bom tyckes iimrluillii i .-iy nii;;i>i godr, vara det som bon 
söker. Och emedan hennes kunskap Ull en början är ofull- 
komlig, emedan ilen siikuii)' iTfareiiliet nch insigl, synas smä 
ting vara för henne stora, och derfiire börjar hon att först 
önska sig deni. Fördenskull ne vi smfi barn först önska sig 
en liten tagel, och sedan, allt som de framskrida i älder, en 
väcker klädning, och sedan en Hicka, och sedan en måttlig 
rikedom, ocb sedan en större och sedan ännu mera. Och detta 
sker, emedan själen i intet af dessa ting finner del, som hon 
söker, och tror det niltjeint lin nas längre fram). 

V. 92. »Ledare:* Läran. 

V. 93. "Töm;" Syndens ufskräckande slran". 

V. 95. Kti, nom styr: Påfven. 

V. 96. Den tunna släden : Dermed förstås de heligas 
samfund, och med dess v -torn n menas Christus. 

V. 98. " ilv.nlvn :" Den då regerande påfven Bonilacius 
den 8:dc. 

V. 99. Danlu liknar kyrkans öfverhnfvud vid de orena 
djur, som väl idislu, men häfta inga klöfvar, emedan de rena 
djuren, enligt Mosaiska Ingen, äro sådant', som både idisla och 
hafva klöfvar (Lev. 11, 4). Herden idislar väl, d. v. a. han 
har insigt och förstånd och förnyar i sina decretnler alltjemt 
samma lagar: men han hnr inga klöfvar, d. v. s. han vill ej 
dela sin makt, han vill förena i sin hof den andeliga och den 
verldsliga makten och äran, och blifver derigenom oren. A'a- 
meter idixla enl, men de äro icke titåktofvade; derfiire äro de 



orene. (Lev. 11, 5). Pafven liirer väl: men han efterlefver ej 
sin lära. Han vill ej för det andeliga försaka det verldsliga. 
Han vill hafva allt förenadt ocli vill ej hlifs-a tvfiklöfvad. 

V. 106—108. »JM solar etc." Kejsaren och Pfifven. Se 
inledningen och den del deraf, som handlar om Dantes bok 
"de Monarchia." 

V. 109—110. "och avardel kommit samma» 

Med herdeslafven ;" 
Detta yttrande liar alseeiitle på pärven Bonifacii den 8:des 
till kejsare Albrecht uttalade ord: "lo sono Cesare, lo rimpe- 
radoTe." 

V. 114. "Af deras frnkl skolen j känna dem." 

V. 115. "Uti det land etc.:" Lombardiet och Romagna. 

V. 116. Innan den I loken stan fiske kejsaren Fredrik den 
2:dre hade börjat sina iiendtligheter mot påfven. 

V. 124. Denna Ghernrd var, enligt commenlatorernBS 
enstämmiga antagande, liherardo da Camino. Han fordref vid 
pass Sr 1284 Gherard de' Castelli och hans parti frfin Treviso 
och erhöll och bibehöll intill sin död herraväldet (SigHOtia) 
i staden. Han tyckes hafva tillhört Guel flika partiet; ty vi 
linna honom är 1279 i krig ined Albert delia Scala. Att han 
varit en mycket ansedd inan synes äfven deraf, att han 1294 
slog till riddare brödenia .4no och Fram.esco al' Este. Dante 
gifver honom i sitt "Convilo" delta loford: "Låt oss antaga, 
att Gherard du (Jauiino vore sonson af den ringaste bonde, 
som någonsin drack af Siles eller Cagnanos vatten, och att 
hans farfar ännu icke vore glömd: hvem vili våga atl säga, 
att Gherard da Camino var en låg inan, och hvem vill icke 
instämma med mig dernti, att han vBr ädel. Säkerligen vill 
ingen, hur fördomsfull han än mä vara, neka detta; ty sådan 
var han, och som sfidan må han för alltid blifva ihågkommen." 

Honrad af Påfann härstammade frfin en gammal slägt i 
Brescia. En Konrad af Palazio bar pä kejsare Henrik den 
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6:tes tåg mot Tnitcred dun kejserliga Innan och skall i en 
drabbning harva förlorat bad* händerna, men däck hällit fa- 
nan med de stympade armar nr. * Ku annan Konrad, oin hvil- 
ken har talas, var 1279 Podeskt i tfiena och ni mycket adel 
och berömd inan. 

V. 126. "Gvido ila Caételto:" Denne Guidu var en fiir 
redlighet, klokhet och frikoatighet högt beprisad borgare i 
Reggio. Han var Guelf. Det berättas om honom, att han, 
som landsförviat, tagit. gin tillflykt, till Can grandet hof, der 
man sett honom Died' Can och Dante vid «ainma bord. Fran- 
soserna kallade- ilen tiden alla ltaliennre * Lombaré-r 

V. 129. .- »Sed i träekel fatta." PfifvevähW skall gå un- 
der derföre, att det alVen_vil) alå under sig ve ridsliga makten. 

V. 132. Vid fordel ningen af det eröfrade Canaans land 
erhöll Levi stam ingen andel: endast gudatjenstens vårdande 
ÖfVerlemhades åt ilen. Meningen är således: jag inser nu, 
bvarföre ilen andliga och verldelig» mak Len liljfvit åtskild, 
och att den förra ej ahall deltaga i den eednare. (5 Mos. B. 
Cap. 18, v. 1). 

V. 140. Tar jag- ej frän hans dotter Gaja det" och kallar 
honom Gajas fader. Gaja var en för sin dygd och skönhet i 
hela Italien namnkunnig person. Gaja, säger Tiraboschi, kan 
måhända göra anspråk på att hafva varit den första bland 
Italiens qvinnor, som odlat Italiensk poesi. — Giovanni da 
Serravella, en af Dantes coinmentatorer, säger om Gaja: "De 
ista Gaja, tilia dicti boni Gerardi, possunt dici imiltie ländes, 
qnia fait prudens domina, literata, magni consilii et magnte pru- 
dentia?, maxima; pnlchritiidinis, quir scivit bene loqui rhytma- 
tice in vulgari. 
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Sjuttonde Sflngen. 

Exempel pä vrede, sedda i inbillningen. — Fjerde 
kretsen. — De lättjefulla. — Kärleken till godt 
och ondt. 

Innehäll. 

Skalderna träda ul ur den tjocka roben och se äter so- 
len, aom höll pä att gå ned. För Dantes inbillning, uppen- 
bara aig då i liiliga färgor tullor, IVa ms tal lan de för honom 
exempel af sådant- personer, Mim behelrskats af vrede. Dessa 
syner försvinna, dtl lians iig» triilhir- af m strålglans, starkare 
än solens och utgående från en eugel, som. visar dem upp- 
gången Itll fjerde kLrlaeii. l)c lölju cnyehiK ledning och upp- 
nå, just koiii solen nedgick, den fjerde berg terrassen. Dan te 
stannar lyssnande ocli frågar, då lian hör ingenting, Virgilius, 
livilka syndare de voro, woiu renas i den kretsen. Virgilius sva- 
rar: "de, som varit, försumlige i sina jdiglers uppfyllande," och 
viaar honom, huru alla synder uppkomma af en vilseledande 
kärlek, sfl snart man antingen älskar nästans skada, eller för 
svagt älskar del, goda, eller ock -frister, sin karlek vid sådant, 
som icke.mqdför någon sann lycka. All karlek, säger _hon, 
kan ra/a endast af tvenne slag: naturens eller själenx. Den 
förra vilseleder aldrig: men den seduare kan vilseleda antin- 
gen med hänseende till ait.l mål eller med hänseende till sitt 
mått. Den kan vara för stark, ocli den kan äfven var» för 
svag. 

Anmärkningar. 
• V. 17— 18. Daule anser afidane syner, som de, livilka nu 
framställa sig för hans inbillning, väckas antingen af stjernornas 
inflytande eller ock nmedelbariigen af Guds heliga vilja. Skola- 
stikerna ansågo inbillniugskralten vara endast de sinnliga in- 
tryckens förvaringarum. Dantes frågor iiro invändningar der- 
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emot Det gifvea fall, vill lian sägB, dS inbillningskraflen 
frambringar sina bilder helt och håHet oberoende af sinnliga 
intryck. 

V. 19—21. "(hidlus f/viniia." Philomele, som, våldsamt 
skändad af sin svåger Tereus, gemensamt med sin syster Progne 
hämnades i vrede sin lidna skyiuf och mördade Tcrei son, 
Itys, och tillagade af honom en rätt, som liou satle på fa- 
drens bord och som denne ål. Då Tcreus, när han fått veto 
livad som händt, ville döda henne, anropade Philomele Gu- 
darne och blef förvandlad till en näktergal (se Ovid. Metam. 
Llb. 6, t. 423 o. ff.)- 

V. 25—30. Emedan Mardeohui ej ville nedkasta sig för 
Haman som för en Gud, förgrymmades dennes vrede sa, atl 
han genom konung Aliasverus, hus hvilken lian stod i gunst, 
sökte ffi Judarne utrotade. Men Gud styrde det så, att Aha- 
sveras, bevekt af den sköna Esther, lät korslasta den skänd- 
lige Haman (se Esthers bok). 

V. 32. "Liksom vallenbubbloi 

The earth hath bubbles, as the water has, 
And these are of them. 

Shakespeare Macbeth act. 1, sc. 3. 

V. 34—39. Lavinia beklagar bär sin moder Amato, som 
i smärtans raseri hängt sig, då hon trodde, att Turnna, hen- 
nes dotters trolofvade, fallit. (Se Virg. Mn. Lib. 12, v. 595 
o. ff.). 

V. 58. Delta är blott en förklaring af del, som föregått. 
Engeln gör mot oss, hvad menniskorna borde göra mot hvar- 
andra. Den, som vill hjelpa, väntar icke på den hjelpbehöf- 
vandes bön. 

V. 66 — 67. Med denna llägt af engelns vinge borttogs 
ater ett P från Dantes panna. 

V. 68—69. Math. C. 5, v. 9. "Salige öro de fridstimme, 
de skola kattas Guds åarn." 



V. 73. Med det inbrytande mörkret försvinner den kraft. 
Mim behöfves, för all gå uppför berget. (Se Sk. S. 7, v. 53 
o. ff.). 

V. 85. Kärleter till Gud, som ej under lifstidcn varit 
nog verksnm bos dem. 

V. 91. IJaoie säger karleken vnra : "n naturate, o d'ani- 
mo, bvilket jag öfversatt med: "naturens eller själens. Den 
förra är nödvändig och knn derforn ej misstaga sig: den sed- 
nnre är fri, och kan derföre vilseledas. 

V. 97. "flei forsla goda:'' Gud. 

V. 99. "Del andni" (goda) Br jordiska fördelar. Dante 
vill ej förneka inenniskan njutningen af jordiska ting, endast 
mätta iakttages. Karleken till del jordiska vallar dB ingen 
syndig fröjd. 

V. 100—102. Karleken vilseleder 1) om den söker det, 
som är oiidl d. v. s. nästans skada; (ty (Jud oeli sig sjelf kan 
mennisknn icke hata); 2) om den alltför ifrigl eftersträfvar 
det jordiska goda, och 3) alltför trögt och för svagt söker det 
sanna goda. Gud. 

V. 104 — 105. Kärleken är dygdens och ar lastens moder, 
alltsom den riglas till det goda eller till det onda. Augusti- 
nus säger: "sicut virtus est amor ardmatus, sic vitium est 
amor non ordinatus." 

V. 106 — 108. Redan Thomas ab Aquino anmärker, att 
meuniskan ej kan i egentlig im-iiing hal» sig sjelf, ty enligt 
sin natur begär hvarje ting det goda, och del onds sker mot 
iless vilja (matum est pratet votiinlalem). Blott i oegentlig 
mening kan mennisknn hata sig sjelf, tillfälligtvis önska sig 
det onda, när hon tiemligen af villfarelse häller det onda för 
godl och önskar sig del som sådant. (B. TI», ab Aquino Vol. 
2, 1, Qua?st. 29, Art. 4). Ingen liojver nägnn lid hatat sitt eget 
katt. (Kpb. 5, 29). , 

V. 109—111. Då man ej kan tänka sig ett lefvande vä- 
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sende alldeles akildt från du! första väsendet, frän flin lifsrol, 
från Gud, (i Vid lefoe vi. röras och hafve varelse. Ap. G. 17, 
28), ocu då ej något väsende kan hata sig fljelf, kan del så- 
ledes ej heller hata Gud. 

V. 112—114. Karleken till det onda galler fördenskull 
endast nästan och yttriii' s Lfj. \>» hvfiihlifri .-iilt. h vilket utveck- 
las i de trenue terrinerna, som nu följa. Deii yttrar sig i 
högmod (v, 115—117), i a/und (v. 118—120), oeh i vrede (v. 
121—123). Denna kärlek, fria hvilken själante i de tre för- 
sta kretsarne renas, felar i val af mål (v. 95). De tvennedess 
företa yttringar, högmod och afund, härleda sig bada af lust, 
att vara mer än andra, och nästmis förödmjukande är en fröjil 
för bada. Den tredje formen, hvari kärleken till nästans skada 
uppenbarar sig, iir vreden, hvars mål är hämnd. Äfven Tho- 
mas ab Aquino åtskiljer en lo/lig vrede (ha per F.elumJ, dä 
den önskar hämnd af en förnuftig; orsak, och en olnflig vrede 
(trapervitium), då den vill en orättfärdig hämnd eller en hämnd 
af oriktig bevekelsegnind, d. v. s. vill hämnd, icke pfi det att 
det rätta mfi ske och synden straffas (att cnnsetvationem jnstilia> 
el correptionem r.ulptr). nian endast för att liereda "andras 
ofärd." 

V. 124. "Här." i skärselden, i de tre af skalderna genom- 
vandrade kretsarne. 

V. 125. "Den andra" nämligen kärleken, son) ej håller 
måtta v. 96) d. v. s. är för stark i att älska ver Iden och för 
svag i att älska Ond. afatrnff» i de högre upp helagna kret- 

V. 127—132. Det goda, som här menas, är Gud. Den 
128:de versen, "ttvari hans sjal försänkts etc." (nel qual si 
qUieti ramma) Öfversätles bättre med "Der själ n mit finna ro." 
Trögheten att söka detta goda bestraffa* i den krets, der skal- 

V. 133. Med detta goda förstås jordisk rikedom, mat och 
dryck och sinlig kärlek. 



V. 136. Det sauna goda» nr väsende, rot och frukt Är 
t) ud; rot, emedan det härleder sig frSn tiud; /ni*/, emedan 
del för till Gud. 

V. 136—139. Af etl ifrigl sökande efter det jordiska goda 
uppstfi de trenne öfriga Kaniinal-synderua: girighet, frosxeri 
oeh okgtkhet. 



AdertondV Sången. 

Fjerde kretsen. — Fortsättning. — De tröge. — 
Bxempel på skyndsamhet och nit. — Exempel 
på motsattsen. 



Virgilius fortsätter på Dan tes begäran sin iiihIit visning 
om karlekens muiiv, siignndi' ; nit kiirlfkcu uppkommer ge- 
nom en päverkning utifrån, som föder böjelse oeli trängtan 
efler att kumni» i ätujulniug af ilet iilsknde inrein&let. Om 
sa är, menar Danle, kan man ej tillräknn själen, antingen hon 



före ansvarig för sitt val, och hänvisar Dante till Heatrix för 
vimlandet af bättre upplysning. DS går manen upp och det 
är midnatt. En myckenhet af själur hosta i det snabbaste 
lopp förbi dem, och tvenne i spetsen för dem ropa grfitande; 
"Maria gick i hast till berget,- — "Ca-sar leinnade Massilia och 
hastade till Ilerda," — : 'fort, fort, 1 att ingen tid ntfi gft förlo- 
rad." Virgilius skyndar, att bedja dem visa sig uppgången 
till nästa krets. 'En af andarne beder honom följa sig, säger 
sig hafva varit ahol i Ht. Zeno i Verona, beklagar klostret, 
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andraga såsom exempel, tor alt afskräcka frfin den, hura Is- 
rael» barn, som fanno vägt» i öcknen sä mödosam, ej lingu 
se det förlofvade landel, och huru lEne* följeslagare, som ej 
uthärdade till resans mål, omkommo. När de alla hastat 
förbi, ge nom strö in ni a allt mindre och mindre klara tankar 
Dantes inre, tills de allo upplösas i en dröm. 

Anmärkningar. 

V. 17—18. 'De blinde tedarne.» Se Math. 15, 14. 

V. 19—21. Själen har af naturen einottaglighet för kär- 
lek, som är en dragning til! det, som behagar henne, och 
som måste ilraga henne till sig, så snart detta välbehag, denna 
fröjd, väckt henne till verksamhet. 

V. 22. "Fatltiingskra/leii:" (vis app> etien&iva) föreställ- 
ningsförmågan; förmågan af intryck. 

V. 27. "Pen natur ock blifver:" Detta nSgot dunkla ställe 
har afseende pS den iialtirtiya ölvennssniimncl.-^u, som måste 
vara mellan välljeliitfci-li. föivmfi] m-h iiiciiiiibkaiis nhinliga eller 
an de lig a natur. 

V". 28 — 30. Skola&tiliLTim använde t:ldeus böjelse att stiga 
uppåt såsom ett älsklingBexempel vid skildringen af meuni- 
skans naturliga begär, (itppetUus naluritlis). Till sin /orm, sill 
inre väsende, är elden höjd att stiga uppåt, der den finner det 
mest passande änmel, för att utbilda och bibehålla sitt egen- 
domliga viisemie. (Se anm. vid v. 40—51. Skolastikerne au- 
togo mellan månens himmel och lufthiuilen en eldregion, iler 
elden linnes till sitt ämne (in po/etilia) innan den blifver till 
sin form (in actu). 

V. 31 — 33. Här skildras de trenne stadierna af de c-on- 
ctipiscibln. på det goda riglade passionerna, karlek, trängtan 
och njutning, (amor, desiderium, & gaudium sen delrclatio). 

V. 34—36. Det, som sägea i denna terzin, hänsyflar på 
Kpikureeruas lära, hvilka påstå, att h varje njutning, och följ- 
aktligen hvarje kärlek, är lotlig. 



V. 37—39. Kärleken ar m potentia, i allmänhet tänkt, 
allliil goil ■ ly den syftar pfi det goda i allmänhet. Ett möj- 
ligt väsende är dork furst ämnet till ett väsende. Men i verk- 
ligheten (nctu) ar kärleken icke alltid god, emedan själen hal- 
ler ofta något för godt, som i- sjelfvo, verket icke är det, lik- 
som det kan ar ett skönt ämne bildas en ful bild. 

V. 43-^5. Om all kärlek kommer utifrån medelst sinn- 
lig eller audelig iakttagelse, och om alla menniskans handlin- 
gar utgå nödvändigt från denna karlek, huru kan det dä till- 
räknas menniskan, om hon gör ondt eller godt? 

V. 49—51. form ur enligt skolastikernas språk det, h var- 
igenom något blitVcr öfverfördt från möjligheten till verklig- 
heten. Formerna ätakiljae i subsiaitliatea (vasendtliga, sjelf- 
sländiga) och nc.cidtittales (tillfälliga), allt efter som de göra, 
att något ratt och slätt är, eller att det är så eller sä beskaf- 
fade Själen, t. ex., som gör, att menniskan är, är en forma 
Bubslanlialit, men det, som gör, alt bon är vis, ar en forma 
accitlentatis. De rena andarne, anglarne, äro blotta former 
utan ämne (stoff, materia). Meoskliga själen är väl iifvenform 
och skild från materien, i det hon afven kan vara utan den, 
fastän förenad med 'len; djuren.-" själar drreuiol äro icke sjelf- 
ständign, för sig beslående (.wbsisfrnles'), och upphöra förden- 
skull äfven med kroppen. Här är således talet, om (len mensk- 
liga själen. 

V. 52—54. Den substantiell! formens egendomliga kraft 
är icke sinnligt kännbar, ntnn kännes endast af sina verknin- 
gar; menniskan bllfver ej varse sig sjelf atao genom sin verk- 
samhet. 

V. 55 — 57. Dessa äro fikaparens hemligheter. 

V. 61. Förnuftet, kring hvilkel alla andra krafter skola 
samla sig som dess tjenarinnor. 

V- 63. "Hålla vaki vid bi/allslröskeleu" la soglia dell' 
assenso; <!. v. s. äkta derpå att kärleken ej vänder sig till nå- 
got ondt. 
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V. 64. »tion;» förnuftets medfödda kraft. 

V. G7 — 89. De gamla moralistenia. Du hafva erkänt 
mcnniskans förmåga att välja och dymedelst hennes förmfign 
att handla moraliskt, hvilket ulan frihet ej är tänkbart. 

V. 73. Denna ädla kraft kallas af Eealrir d. v. s. Thco- 
logien "/rf ui(ja v (liberum arbitriiim). 

V. 79. "Mot himlens lopp:" d. v. s. frän vester till öster. 

V. 81. "Sard' och Cors:» Då solen, sedd från Rom, gick 
ned mellan Sardinien och Corsica. 

V. 83. "Pietola, de gamles Andes, der Virgilius föddes, 
lir en by ej längt frän Mantua. 

V. 91. Ismenus och Asopus, tvenné floder i Boeotien, 
uura Thebce. Enligt Slatius sprungo Thebancrne, da de be- 
liöfde Baccbi hjclp, i talrik samling om natten med brinnande 
facklor längs dessa lloder och anropade med högt skr! (ju- 
den vid hans många namn. , . 

V. 94 — 95. Denna kretsens andar, som renas här från 
sin tröghet i det goda, blifva du af den dittills försumliga vil- 
jan drifne, att med desto större ifver jaga efter det enda 
sanna goda. Kopisch »n;iT bilden u! Bii^cims häntvda pfi det 
sanna vinträdet, Ch ristus. 

V. 100. "Maria etc." Luc. 1, v. 39—40. Uti de dagar 
stod Maria upp och gick i bergsbygden med hast, uti Jude stad, 
nch kom uti Zacharice hus och hetsade Elisabeth. 

V. 101—102. Se Lucan: Phars. lib. 3, 4, och Ca:sar de bello 
civili lib. 1. Crcsnr lemnade iJrnlus, alt fullborda belägringen 
af Marseilles (Massilia), och skyndade ajelf att anfalla Afranius 
och Petrejus, Pumpeij Generaler vid Ilerda, nu Lerida i Spanien. 

V. 111. Närmsta uppgången till en högre krets. 

V. 118 — 120. S:i Zeno, ett gammalt abbotsdöme i Ve- 
voun, hvars jfnnirtlikrjrninir lillskrifves kejsare Pipin. Den hav 
talande kallas af dt' äldre comnientatorerna Mbrrto. Han var 
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abbot, när Fredrik Barbarossa, ironiskt kallad gud, var kej- 
sare, af hvilkeu Milano blef belägrad och lagd i aska år 1162. 

V. 121. "fil dim." Albert della Scala, herre i Verona, 
hade insatt en af sina oäkta söner, en till kropp och själ usel 
personlighet, till abbot i San Zeno. Albert dog 1301, sfile- 
ledre kort. efter Dantes visionära resa. 

V. 133. Exempel på olyckliga följder af tröghet. Israels 
barn, för hvilka röda hafvet Öppnades till genomtågande, dogo 
alla, utom Josua och Caleb, innan de uppnådde det föriofvade 
landet, till straff för deras tröghet att efterlefva (Juds bud. 

V. 136. "Och de." — de Trojancr, Bom, trötte af resan, 
heldre ville stanna qvar pG Sicilien med Acestes än fortsätta 
resan till Italien med ^neas (Virg. Mtt. lib. 5, v. 750—751) 
och hjelpa honom att grundlägga verldsmonarkien. Romerska 
herraväldet. 



Skin åtar Thumas' ib Aqnino Psjehvlogl. 

(efter Phllalethes). 

Slutet af sextonde sången, liksom en stor del af de båda 
följande sångerna, sysselsätter sig med utredandet af sinn- 
lighetens förhållande till den fria viljan och af villfarelsens 
och syndens uppkomst bos inenniskaTi. Danle besvarar de 
svåra härvid uppkommande frågorna, nästan allt igenom, efter 
den tidens store mästares i philosophi och theologi, den skarp- 
sinnige Thomas' ab Anuino system. Det skall derföre säker- 
ligen bidraga till ett bälire uppfattande och till en klarare uf- 
versigt, om jag lemnar ett sammanhangande utkast af denne 
märkvärdige inans läru om själen, med särskild hänsigt till 
de af Dante berörde ämnena. 

Thomas antager en trefaldig sjal, den vegetativa, sensi- 
tiva och intellcctiva, och fem slag (genera) af själskrafter, 
de vegetativa, sensitiva, intellcctiva, motiva, (mutiva: secunduni 
locum) och appetitiva. De vegelativa krafterna aro närande 
(nutritiva), förökande (atiymenliiliva} och alstrande (j/enerativn). 
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De sensitiva krafterna, som vi liafva gemensamt ined 
de fullkomligas te djuren, äro, ulom de fem bekanta yttre sin- 
nena, de fyra inre sinnena, allmänt förstånd (sensus commu- 
nis), inbillningskraft (phanlasia dier imaginatio) omdömes kraft 
(tEslimaliva) och minne (memoria). Af dessa fyra krafter iiro 
två bestämda alt upptags iakttagelserna (species, intention* s); 
två, att bevara dem; och liksom de båda första förrätta dessa 
functioner i hänseende till de sinnliga iakttagelserna af det 
angenäma och oangenäma, så förrätta de båda sednftre dem i 
hänseende till de mera andliga iakttagelserna af det nyttiga 
och skadliga, såsom t. ex. fåret , flyr för vargen dier fogeln 
samlar strå till nästet. Dessa sistnämnda bida krafter, hvilka 
hos menniskan atfi närmare förståndet och verka mera efter 
jemförelse (per guandam collationem) än efter dunkel käushi, 
såsom hos djuren, hela hos henne tankekraft (cogitaliva eller 
ratio parlicularit) och erinringsförmåga (rettmticentia). 

De inldlectnellu krafterna uro det iuiijligu eller lMiiMile 
förståndet (Inielhvlus \» issittilis eller tiassibilie) och det ver- 
kande förståndet (Intcllcctiis agens). Det förra är förmågan 
att urskilja olla ting, och heter derföre öfven Ratio universa- 
lis, h varemot det verkande förståndet iir den kraft, medelst 
hvilkrn vi förmå att abstrabera ur de materiella tingen de- 
ras immateriella form. Efter Aristoteles kallar inan ork del 
förra den förmåga, b varigenom .galen kan blifva ullt (Q«0 
est omnia fien), ilet sednure den fonnågo, hvurigeuoui hon 
kan göra allt (Qao est omnia faceré). tv genom detta blifva 
de immateriella formerna först förda från möjligheten till 
verklighet (t)r pnientia in actum), alldcoatnnd (le icke beslå i 
och för sig. 

Det gifves Sann tvenne krafter, hvjlka man vanligtvis för- 
sätter i denna sfer, men hvilka Thomas, fastan han erkänner deras 
tillvaro, icke vill förklara for särskilt» krafter, det intelleotiva 
minnet (memoria intettecliva) dier förmågan, att bevara de 
andeligB iakttagelserna (species iiiMligibiies), och fiirnuftet (ra- 
tio), som skiljer sig från förståndet deruti, att det icke orac- 
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delbarligen urskiljer tingen ulan först genom slutsatser. Det 
förra tyckes han räkna till det lidande, det sednare till det 
verkande förståndet. 

De båda sednare slag af krafter, de sensitiva och intel- 
lectuella, blifva understundom äfven kallade med ett ord upp- 
ta t tningskraft {uppi e/iensiva); ty de uro liksom insugare af den 
yttre verlden. De uppuliuvii kri-.riLrne iiro dcremot de, me- 
delst hvilka själen ror sig mot den yttre verlden. 

Dessa iiro den sinnliga begarförmågan (appetitos sensibi- 
lis) och den andeliga begärförmågan (appttilws inlclleclivus). 
Den förra kallas Sfven sinnligliet (setisualilas), den sednare 
vilje (voluntas). 

Väl hafva alla former i sig en viss böjelse, att upphinna 
sitt egendomliga väsende, liksom elden stiger af natur mot 
höjden. Denna böjelse kallas appetiltu nalvralis. Men de högre 
formerna, som hafva iakttagelse-förmåga, hafva äfven ett högre 
begär efter de iakttagna tingen, och detta begär, som bildar 
själens begärförmåga, delar sig naturligen efter sinnliga eller 
andeliga iakttagelser i sinnlig och andlig begäriormfiga, hvaraf 
den förre äfven finnes hos djuren. Men liksom förnuftet icke 
är någon från förståndet skild förmåga, så är äfven valfrihe- 
ten (tiberum arbitrium) icke någon förmåga skiljd från vil- 
jan. Båda förhålla sig på ett helt och hållet lika sätt till 
hvarandra; ty liksom förståndet omedelbart skiljer tingen, 
förnuftet genom slutsatser, så hastar den egentliga viljen ome- 
delburligen till målet, men valfriheten väljer det, aom för till 
målet (tu jutB ittftl art finem). 

Dessa båda förnämsta och ädlaste själskrafter, förståndet 
och viljen, hafva äfven det gemensamt, att grunden för deras 
verkande är infödd hos båda, hos förståndet isynnerhet vissa 
urgru Tid satser, från hvilka det börjar sin slutledning, och hvilka 
det omedelharligen urskiljer; hos viljen önskan till lycksalig- 
het, hvilken den icke kan undgå att vilja, fastän äfven här 
finnes intet tvång, då tvång och vilje motsäga hvarandra; ty 
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tvång kulla» just, att vara nödgad att göra något, som man 
icke vill. 

Rörelsekrafterna- blifva icke närmare bestämda; men dt 
bestä i själens förmåga att efter behag röra kroppen. 
Till bättre bfversigt tjenar följande tabell: 
Polentia.'. 



Vegetativa'. Sensitiva;. Intellectivs;. Appetitiva:. Motiva; 

in locum. 




ratas, inditna. niseeniia. E ■ 



Innan vi från denna allmänna öfversigt af själskraft erna 
öfvergfi till den speciella förklaringen nf deras verksamhet, 
torde ännu tveggehanda vara att anmärka: 

1) När den frågan skall blifva besvarad, hvilkendera af de 
båda högsta själskrafterne, förståndet eller viljen, sätter den 
andra i rörelse och således har den första ledningen af men- 
nisko väsende t, sa åtskiljes här en dubbel art af rörelse, rörel- 
sen efter ett måls art (per tnodum finis} och rörelsen efter en 
verkande princips art (per tnodum agcnlis). I förra fallet 
ar förståndet det irörelsesättandc, ty det erkända goda är vil- 
jens mål; men i sednare fallet viljen, ty den drifver alla själs- 
krafterna till att uppfylla sin bestämmelse, och således äf- 
ven förståndet till att urskilja sunningen. 

2) Af, själskrafterna äro några endast själens accideutier, 
några den med kroppen förenade fålens. De förra förbli f va 
själens äfven efter skiljsmässan från kroppen, men de sednare 
icke verkligen (in oe/w), utan blott i fröet (in virtulv') De 
förra äro förstånd och vilje, äfveliledcs det intellectiva minnet, 
som räknas till det förra; de sednare äro alla de öfrige, neni- 
ligen sinnligheten jemte de sensitiva och vegetativa krafterna. 
1 hänseende (ill själskrafternas verksamhet mflste man först 
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jq sig: huru får själen medelst uppfallningskraften känne- 

11 om tingen ucli de materiella lingen? 
Huru kunna de materiella tingen hafva någon inverkan 
pfi den immateriella själen? Detta blifver sä besvoradt. — 
Ue sensitiva krafterna tillhöra, enligt k v ad of van sagd t iir, 
icke endast gälen, utan hela det af kropp och själ lie- 
stående men niak o väsende t. Pä dessa kan således den ma- 
teriella yttre verlden inverka. Denna inverkan läter vissa 
bilder (phoutastnata) af tingen uppstå i den sensitiva sjä- 
len, hvilka äfven blifva kallade specirs sensibitet eller in- 
tenliones, och endaat derigenom, att det vänder sig till 
dessa bilder och af dem gör abstrnc tioner, kan forslan- 
det ta kunskap om de yttre tingen. Dessa aoslrac tioner 
blifva kallade species iuleltigibiles ; i dem är o de allmänna 
begreppen (univrrsatia) nedlagda. Dessa åtskiljer der- 
före förståndet omedelbart (directe), men de enskilta tin- 
gen endast indirect, per reflectionem, som förståndets 
vändande Ull species sensibiles blifver kalladt. 

Men huru får menniskoanden kunskap om sig sjell? 
Ingenting annat är urskiljbart an det, som verkligen (tiUti) 
iir. Deriore får äfven Gudomen, som är ren verklighet 
{actus purus), kunskap om sig sjelf genom sitt väsende; 
ja sjelfva dess förständ är kunskapen om sig sjelf {ip&vm 
est sutim inteltigere). I honom är att urskilja sig och ur- 
skilja, att han urskiljer, ett och detsamma. Englarnes 
förständ hör väl äfven till det intelligibla i verklighet: 
det är de genere inleltii/ibitium in actu, likväl är det icke 
ren verklighet. DerfÖre urskiljer det väl sitt väsende oeh 
sitt urskiljande pä en gäng (imo aclit), likväl är beggedera 
i det icke ett och det samma; menskliga förståndet der- 
cmot hör bland dc intelligibla tingen blott till de möj- 
liga; det är de jenere intettigibilivm in polentia. Det kal- 
las derfore äfven inlitlectus possibilis. Det kan då först 
blifva kändt, när det öivergär frän möjligheten till verk- 
ligheten, uch det sker, när inUlteclus ageiis urskiljer de 
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yttre tingen: då blifver förstfindet varse flin egen verk- 
sumhet och abstraherar sig deraf idéen om sig ajelf. 
Hviwf ändtiigen 

c) de immateriella tingen angflr såsom t ex. Gud, Englariie, 
hvilka väl böra skiljns ifrån de ofvan omtalta immateri- 
ella formerna af de materiella (ingen eller tingens aa kal- 
lade hvadhet (quidiias rervtn), sä kan menriiakan i det 
närvarande lifvet på intet satt fullkomligt urskilja dem. 
Annorlunda förhåller det sig likväl med den frfin krop- 
pen skilda själens nrskiljnndc. Den urskiljer nu icke mera 
genom dessa phtmlasmata, ulan genom iakttagelser, som till- 
strömma i henne frfin def Gudomliga väsendet (per species, qtlM 
recipit ex infiuentia divitii luminis). Hon urskiljer deri'6iv iiwsi 

■ ii-' t Kii.! nrssMjliiini {'llilvlUijihlU' Sillljilirilvl), II. 'Ii v;i) liiniiun li- 

gast sig sjelf och de henne lika eller under henne stående 
skilda substanserna {substantia sepaTalm). Om dt högre an- 
darna har hon blott en ofullkomlig kunskap. De enskilta ma- 
teriella Lingen, som kunna, efter livad ofvan blifvit sagdl, blifva 
indirm Utiiidn, men blott genom phantasmata, urskiljer Imn 
icke, som englarne, samtliga, utan "endast några af dem, så 
vidt som antingen tomtgången kunskap, eller eärskildt för- 
hållande till desamma, eller Guda anordning ar henne härtill 
behjelplig. 

Men att den redan erhållna kunskapen äfven förbiifver i 
den Mn kroppen frSnskiljila själen kommer deraf, att tptcks 
n/lrl/.i<ii / /ilpn, .koiii ofvan blifvit sagdl, blifva bevarade i det li- 
dande förstfindet, till hvilket memoria intellectiva räknas. 

Men huru gestaltar sig nu de appetitiva krafternas verk- 
samhet, som sätta själen i rörelse utiH mot den yttre verlden? 

Denna verksnmhet ar närmast antingen villkorlig eller 
ovillkorlig. Ett tings verksamhet kan antingen härleda sig 
från en yttre eller en inre princip. När t. ex. stenen faller, 
så sker det af en inre grund, men när han stiger, sker det af 
en yttre; men äfven verkningarne af förra slaget kalius en- 
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dast dä villkorliga, när det som rör sig har en kunskap om 
sitt ändamål (cagnilionem finis). En fullkomlig villkorlig hand- 
ling Sr just en sådan, då den handlande har icke blott en 
viss kännedom om mfilef, utan äfven om del, eom afses med 
målet (rationis finis) och om medlet till målet (ejw, gned 
ordinatvr ad finem). Den förra hafva älven djuren genom 
det allmänna förståndet och urskiljningskraften: den sednare 
hafva blott de förnuftiga djuren. 

Man måste derföre äfven åtskilja bland den inenskliga be- 
gärlormagnns handlingar de villkorliga, som bero af viljan, 
och dc ovillkorliga, som blott bero af sinnligheten, eller pa- 
sionerna. 

Betraktar man således nogare den högre begär förmågan, 
frfin hvilken de villkorliga handlingarne utgS, så finner man, 
livad redan ofvan hlifvit anmärkt, att menskliga viljan är 
riktadt på tveggehando, på målet (finis) och på det, som 
tjenar till målet (qiiw sunt ad finem.) 

I försto hänseendet syftar viljan alltid till det goda; ty 
det goda i allmänhet (bonum in commune) är dess mål och 
ernåendet af målet salighet (beatitudo). Frfin delta mål i sig 
kan viljen aldrig allägsna sig: riktningen derefter är på visat 
sätt dess nppelilus ntitvratis. Den kan endast vilja det, som 
ar godt, eller livad den anser för godt. 

I det sednare hänseendet sättes viljen i rörelse dels af för- 
nuftet, som framställer för den vissa ting säsom molsvarande 
ändamålet: dels af sinnligheten, och detta sednare på följande 
Sätt. De sinnligt* organerna blifva omstämda af vissa passio- 
ner. Nu motsvara vissa yttre intryck denna n instäm ning, så- 
som t. ex. olika rätter tyckas vara välsmakande för olika dis- 
ponerade smaksinneu. Dfi nu det motsvarande är i visst 
hänseende alltid godt, så synes för menniskon äfven det vara 
godt, Bom motsvarar hennes sin nes organ ers stämning, och hon 
riktar derpå sin vilje. Man kan ändtligen äfven säga, att vil- 
jen sätter sig sjelf i rörelse, nemligen den högre viljen i rikt- 
ningen mot nifilet, den lägre mot medlet till målet. 
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Men hvilket är det, som sätter den högre viljen i rörelse? 
Icke viljen ajetf; ty allt, som är furst möjligt (tu potentia), måste 
genom något verkligt blifva infördt i verkli g lie ten, hvarl just 
livarje rörelse består; icke förnuftet; ty då förnuftet sjelft 
blifver bevekt af viljen att utforska det sanna, så skulle vi 
har räka in i en cirkel: icke stjernornas inflytande; ty stjer- 
norno, såsom något materiel t, kunna på det högsta inverka på 
sinnligheten och dymedelst på den lägre viljen, — nian endast 
och allenast Gud, dels genom sin skapelseakt, dels i det Gud, 
säsom det goda i allmänhet, äfven är den högre viljcns mal. 

Ännu tvctine särskilta handlingar tillskrifvas viljen i beg- 
gedera hänseenden, nemligen afsigten (inlenlio) och njutnin- 
gen (fmiiio). Den förra är viljena riktning på ett visst fö- 
remål, som likväl kan vara äfven sfi väl viljcns längst atlägs- 
nade, som dess närmaste mål. Njutningen är glädjen vid det 
upphunna målet, och äfven denna kan man hafva så val vid 
det högsta, som vid ett närmare underordnad! mål, om än 
den egentliga och fullkomliga njutningen erhalles endast ge- 
nom det förra. 

Viljens egentliga handling i hänseende till det, som tje- 
nar till målet, kallas val (pteclio). Här visar sig rätt egent- 
ligen skillnaden mellan den sinnliga och iutcllecluella begär- 
förmågan. Den förra är städse riktad pa ett särskilt före- 
mål (ad particulaie), den sednare på det goda i allmänhet ; den 
ar derföre icke inskränkt i valet emellan det skiljaktiga goda. 
— Dfftii vi>l cjcuoiiigår nu på visst sätt trenne stadier; den 
första är rådet (consilium) eller förståndets undersökning af 
del, som är att göra: det andra bifallet (consemus) eller be- 
gärförmagans riktande mot föremålet (applicalio oppelilwce 
virltttis ad rem), och det tredje usus, dc audi-liga och kropps- 
liga krafternas användande för målets vinnande. 

De viljens handlingar, som hafva afseende på det, som 
tjenar till målet, äro ock endast de, som kunna blifva kallade 
goda eller onda, af hvilka förtjenst och skald bero, allt efter 
som nemligen de blifva inrättade enligt förnuftets bud eller icke. 
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Begär förmågans ovillkorliga handlingar kallas passioner, 
emedan menniskan vid dum synes icke activ utan passiv: de 
ha sitt sate i dun sinnliga bcgiirfurnifigan ocb öro i sig hvar- 
ken goda dier onda. 

Passionerna blifva indelade i concupiscibla ueh ira/tcib/a. 
De förras föremål är det goda eller onda i sig (Jxmum vel 
malutn simplicitei), då man vill det ena, ocli icke vill del 
andra; mc» foremålet lör de sednare är det goda eller ondo, 
sfividt som hinder sätta sig emol erhållandet af det ena eller 
and ritandet af det andra. Till begreppet af dessa hör för- 
denskull idéen Bf det svära (ardui) 

De conciipi.-rililii passionerna blifva indelade, allt eftersom 
de halva afseende på det goda eller onda. Men i livar och 
en af dessa båda huvudriktningar har passionen tre hufvud- 
moment. För det första föder det goda (eller det som synes 
godt) i begårförmågaji en viss naturlig förening med sig, eller 
en viss dragning till sig (conn/iltiralitatrm scu inctittatianem), 
och deremot det onda ett frånstötande. Det förra heter kar- 
lek; det sednare hat. Men blifver mi denna lust eller olust, 
en själens rörelse till det ännu icke erhållna goda eller från 
det ännu ieke öiverkomna onda, så heter detta själstillstånd 
önskan eller afsky (desideritim vet abominalio). Men ernås 
del gnda eller drabbar det onda, så intrader njutning eller 
fröjd (ilelcctalio sch gaudium) och smärta eller sorg (do/or 
seu trislitiii). De irascibla passionerna deremot blifva inde- 
lade, nllleftersoui själen låter afskrnckft sig af hindren eller 
icke. I hänseende till det ännu icke inträdda goda eller onda 
gifves det der före fyra deraf, nemligcn: hopp, om man tror sig 
erhålla del goda oaktadt binder; förlviflan , i motsatt fall: 
dristighet, öm man hoppas nfvända det onda, och ftvkltut, i 
motsatt fall. Andlligcn gifves det af ven med hänseende till 
mnlanrödjandet af det redan inträdda nndn vredens passion; 
men den har med hänseende till det goda ingen motsats, dä 
det vid det en gång inträdda goda ej mera kan vara tal om 
en strid. 
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Nedanstående tabell åskådliggör för läsarne passionernas 
indelning : 



Concupiscibla passioner. Irascibla passioner 




För öfrigt erkänner älven Thomas, att kärleken ar den 
första af de i:uiiein>isi-iblii passionerna; ty den är begynnelsen 
till <ie passioner, som hafva afseende på det goda. Men dessa 
stå före dem, som hafva afseendc pä det onda; ty dun som 
söker del goda, den förkastar det ondo, som är deas motsats. 
Men de irascibla passionerna hafva sin grund i de concupi- 
scibla, emedan man söker uutla.nriiil.iii svimglie terna, för att 
erhålla det goda och nndily det onda, och finna äfven i de- 
samma sitt mfil, när det goda blifvit ernädt eller det onda 
alvärjdt. Sä låter sig dä äfven efter hans lära allt hänföras 
till kärleken. Uttryckligen säger han fördenskull: kärleken 
förorsakas af ingen annan passion, snarare gifves det ingen 
passion som icke förutsätter nägon kärlek: ty h varje passion 
förutsätter en viss Överensstämmelse (connaturaHta») med sitt 
föremål, hvilket just hör till kärleken. 

Ja, alla iiandlingar af livad art som helst mäste utgå från 
kärleken; ty hvar och en, soin handlar, handlar till ett visst 
ändamål. Men detta ändamäl kan ej vara något annat än er- 
nåendet af det goda, följaktligen af det, som han älskar. Till 
följe af det sagda förklaras på ett tillfredsställande sätt, huru 
kärleken, som i sig alltid har det goda till föremål, frambrin- 
gar, det onda. Detta är nemligen följden deral', att själens 
fria val väljer det synbart goda, som sinnligheten erbjuder 
henne, i stället för det sanna goda. 

Erhåller nu själen en viss färdighet i den ena eller andra 
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riktningen, sfi heter den on god eller en ond vana (habilas), 
en dygd eller en last. 

De sednare blifva indelade efter de olika, föremål, som de 
hafva till mäl, ocb de bland dem, som huvudsakligen hafva 
mänga andra i följe med sig, blifva kallade hufviul synder (i-i- 
tia capitalia) 

Af ven Thomas förstär bar under de bekanta sju hufvud- 
synderna: högmod, girighet, afund, ok) T 3liIiet, dryckenskap, 
vrede och tröghet. Han utvecklar desamma nfigot annorlunda 
ii!) Dante. Bi^iriVinniigiii], s;iger lian, kan på Iveggehanda 
satt blifva satt i rörelse, först, direkt, då det goda drar den 
till sig och det onda stöter den frän sig, ocb sedan indirekt, 
dä den önskar något ondt för det godiis skull, som följer, el- 
ler fönjmär något godt för ett ondt, som den fruktar. 

Det goda, som menniskoma pä oordenlligt satt direkt be- 
gära, ar fyrfaldigt, nemligen: 

1) ett goilt, bvilkel menniskan blott genom kunskaps-för- 
mägan lar sig att begära: utmärkelsen genom beröm och 
ära, iivstnif högmod c i uppkommer; 

2) ett godt af sinnlig natur, som syftar på bibeliäliandet af 
individet; 

3) ett dylikt, soin syftar på slägtets bi behåll an de, bvaraf 
dryckenskap och okyskhet uppkomma; och 

4) det yttre gi>d;s, livaritrån girigheten härleder sig. 

Försmår menniskon sitt eget goda, emedan hon anser 
de dermed förenade avärigheter såsom ett öfver vägande ondt, 
så nppkominer häraf trögheten. 

Hatar hon sin nästas goda, emedan hon derigenom lider 
inträng i sin ejrrn lieiiev, eller emedan hon vill taga hämnd 
på honom, så uppkommer dcruf afumien ocb vreden. Dantes 
äsigl skiljer sij; härifrån hutvndsiikligen deruti, att han älven 
räknar stoltheten Mil de böjelser, som uppkomma af ett nä- 
stans onda, af hvilket man lofvar sig sjelf ett godt. 

(Summa Theol. P. I, Q. 78—89. P. II, L Q. 6, 28, 84). 
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Nittonde Sången. 

Sirenen. — Den femte kretsen. — Girige och 
Slösare. — Pafven Hadrianus den 5:te. 

InnehalL 

Kort före solens uppgfing hade Dante en dröm. Först 
tyckte han, att en ful qvinna vande sig till honom. Han sng 
pfl henne och hennes fulhet försvann, och hon började tjusa 
honom med sin skönhet och sång. Hon kallar sig en Siren 
och skryter af det intryck, som hon gjort pa Ulysses. Dä 
uppenbarar sig för honom en annan qvinna, som griper den 
förra .och sönderrifver hennes kläder. — Dante vaknar; Vir- 
gilius uppmanar honom att fortsätta resan ; solen har gätt 
upp. En engel visar dem vägen upp till en högre krets. De 
beträda den; under vandringen ordar Virgilius nägot rörande 
Dantus dröm; de upphinna den femte kretsen, .der de träfTa 
folk, som lag gråtande med ansigtet mot. jorden. Virgilius 
frägar efter vägen och erhåller svar. Efter erhållen tillåtelse 
börjar Dante ett samtal med en af de dervarandc lidande och 
far veta af denne, att han varit pfifve och att girighetssyn- 
M den der afstrafTades. Dante vill knäböja för lionom, men 
påfven tillåter det ej, ber honom gä och nämner lör honom 
en sondotter, som han lemnat efter sig pä jorden. 

Anmärkningar. 

V. 1—3. Dante beskrifver tiden kort före dagningen. Dc 
gamle naturforskarne ansägo morgonens kyla härröra dels 
frSn jordens naturliga köld, som besegrat den värme, h vilken 
den nedgångna solen efterlemnat, dels ock frän Saturnus, som 
ansägs för en kall planet, emedan den var så långt allägsnad 
frän solen. Att iiiäneu lillskrifvcs köld härrör deraf, att klara 
månskensnätter pläga vara de kallaste. 

V. 41. Geomwitien var en konst att spå medelst alt på 
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måfå slå med en sUtf pa jorden ocli göm sina slutsatser af de 
figurer, gom de dä uppkommande punkterna danade. 

V. 5. »Största lycka :" (fortuna major). SS kallade Geo- 
manterna en af de punkterade figurerna, som hade likhet med 
nägon bestämd stjornbild. — "Eot:" morgonrfldnaden. Dante 
väljer denna stund Tor sin dröm, emedan lian ansflg morgo- 
nens drömmar fiäntyda pä sanning. Se S. 9, v. 16— IS. 

V. 1. "hit <jvtniia:" En symbol ni' wrlik-n oc Ii dess lycka, 
som består i sinnlig njutning. Allegorien päuiinner om Her- 
cules vid skiljovägen. 

V. 22—23. Det ur ej lätt alt första, hvarföre det tvert- 
emot Homeri auctorilet suges, utt Sirenen lockade Ulysses ur 
hetmes bana. Sagan berättar, att ölysses lät tillsloppa roddar- 
lies öron ocli fel bi ml a h i sjelf vid masten och blef genom 
dessa försigtighetsmcdcl räddad frän faran att vilseledas. Möj- 
ligtvis vill Dante antyda, att Sircnen, verlden, ljuger. 

V. 26. Den heliga qmnnan ar den högre, städse mot det 
goda rigtnde ocb af Onds närt rörda viljan dier gratia coo- 
perans, som sätter mcnskliga förnuftet (Virgilius) i rörelse, 
för att lata oss inse sinnligbetens förvillelse. 

V. 49. Med denna vingdläkl borttog cngclcu åter ett P, 
det tjerdc, frän Dun tus panna. Han var nu renad äfven från 
sin trö^lietssynd. 

V. 50 — 51. Del språket: "salige ät o de br.drnfvade, ty de 
skola [å liugsvatetse," (Mnth. Cop. 5, v. 4.) tyckes vid första 
anblicken mindre passa pfi denna kretsens själar, pä de Iröge. 
Philalethes reder denna svårighet sålunda: de bedrö/oadc äro 
de,' som, sörjande öfver sina brister, anstränga sig för att 
blifva bättre; men det är just denna ansträngning, som de 
tröga helt och hållet sakna, och deiTöre är denna gudliga be- 
dröfvelseu den salighet, som de miste erna. 

V. 58. Ilexans, verldens, den bedrägliga sinnlighetens, 
bedrageri. Hennes verkningar, i en trängre bemärkelse sjä- 
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lens villn, som tager det skenbart goda för det sanna goda, 
iiro de, som renas i de tre kretsarne, som äro öfver oss, (de 
giriges, frossarnes och de vallustiges kretsar). Man ser deraf, 
hur passande drömsynen var. 

V. 61. "Tag sats:" En bild tagen från falkjagt. Falken 
tar sats, innan kan lyfter sig. 

V. 62. "l.ockmal:" saligheten. — "Evig kvng:" Gud. 

V. 69. "lien nya ringen:" femte kretsen. 

V. 73. "Mia sjal ligger i Stoft:" Dessa ord Bro Davids 
119:de Ps. v. 25, och passa välför de i stoftet försänkte gi- 
rige. Ti 1 1 af ven ty rs tänkte skalden äfven pS den drrpå följande 
bönen: "oéderqvick mig eflei llilt ord:" sfisom väl passande 
för des.su botgörarn?, som förr sökt sin vederkvickelse i jor- 
dens skatter. 

V. 76 — 77. Hoppet om salighet ock tanken pfi rättfärdig- 
heten af de q val de lida. 

V. 79. Om j icke här skolen renas från er synd. 

V. 81. "lin nak." den nämligen, att Dante var ännu lef- 

V. 87. Önskan att lä lala med dem, som lägo der. 

V. 97. Den, som här införes talande, ar kardinal Otto- 
buoui, af den Ijertiiudii sisalen /'Vcsr/ii. g ref ve af I.avagnit, se- 
dermera piifven Hiidrituuis den 5:te. Hans morbror, påfven 
Innocentiui den 4:de, kade befordrat honom Hll kuidinal-diaco- 
mis; Clemens den4:de sände honom som legot till Englund (1268), 
d& det konungsliga partiet noder prins Edvard hade äter insatt 
Henrik den 3:dje i beeillnilig af sin makt. Iliir förmanade lian 
det segrande partiet till cftiTgifvcnhtt och gjorde liera anord- 
ningar mot kyrkliga missbruk med hänseende till hopandet 
af Beneficier ock dylikt, hvilka ännu ägu giltighet vid Eng- 
lands andeliga domstolar. 

Grefvarne Fieschi voro jemte GHmalderna Imfvudmän för 
det enn partiet i Genua, och iioria och Spinola för del andni. 
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Det senare hade öfverhanden, och Oliobuoni beklagade sig 
hos pfifven Gregorius den 10:de deröfver, att Genuesarne hade 
bemäktigat sig några af lians besittningar, hvarpå denne (1274) 
belade släden med Interdict. Under p&fven Innocentius den 
5:tes korta regering tillvagabragtes genom hans bemedling 
eu förlikning mellan partierna. 

I Juli 1276 blef Oliobuoni vald till pflfve, men dog efter 
39 dagars regering utan att ens hafva blifvit prest. 

V. 101. "En vacker ström:" Lavagna, en Ilod i Genuesi- 
aka området, (se anm. vid v. 97). 

V. 127. Kntholiken knäböjer för påfven. 

V. 134—135. En anspelning på Job. Uppenb. Cap. 19, 
v. 19: "Och jag fått till hans fäller alt tillbedja honom. Och 
han sade Ull mig: se till, alt du ilel icke gor. ty jag ar din 
och ilina bröders medl/enare, som Jesu vittnesbörd hafva " 

V. 137. "TV i uppståndelsen, bvarken lager man sig hu- 
stru eller qvinna gifves månne." Äfvcn detta språk har här sin 
tillämpning; ty kyrkan kallas på liera ställen af Döute påf- 
vena maka; men iifven detta aklenskap upplöses af döden, 
['äfve vanligheten hnde dcrigrnmn upphört, ooli knäböjningen 
var fördenskull oj p8 sitt ställt. 

V. 141. Se v. 92. 

V. 142. Alagia säges hafva varit gift med markisen Mar- 
cet/o Mulaspina, en af Dantes beskyddare under hans lands- 
llykt. Se 8:de B. v. 123 o. IT. 

V. 145. Nemllgeo den enda, af bvar» bön han knndc 
göra sig jiågol hopp. 
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Tjugonde Sången. 

Exempel på fattigdom och ädelmod. — Hugo 
Capet. — Exempel på girighet. — Bergets 
skakning. 

Ini.ehBl). 

Dante, som gerna längre dröjt qvar, för att samtala 
med påfven Hadrinnus den 5:te, skiljer sig dock frän ho- 
nom och går vidare med Virgilius langa klippväggen och tätt 
invid den, emedan de, Bom göra bot, betacka bergafsatsens 
yta ända ut till den yttre randen. Då han nyss talat med en 
påfve, som varit begifven p8 girighet, kommer han att tänka 
på den glupska varginnan, som han sett i skogen (Helv. S. 
1, v. 49, 88 o. ff.) och undrar, när den en gång skall undan- 
rodjas. Under det de forisätta vandringen genom den femfe 
kretsen, höres en bön, i hvilken åtskilliga personer prisas för 
det de tåligt fördragit fattigdom. Dante vänder sig till den 
bedjande skuggan, och denna säger honom, att hon i lifsti- 
den varit Hugo Capet, de Franska konungurnes stamfader, 
och nämner sedan liera af sina efterkommande och ifrar häf- 
tigt mot några af dem, isynnerhet mot en, som snart skall 
visa sig. Slutligen meddelar lian honom afven den underrät- 
telsen, att denna kretsens skuggor om dagen prisa i sina bö- 
ner förnöjsamheten, men om natten dels högljudt, dels tyst, 
och mer och mindre häftigt, omtala exempel på girighet, af 
hvilka han nämner liera. De lemna denna ande oelj fortsätta 
sin vandring; dä skakas med ens berget våldsamt och ett högt 
skri ljuder för deras öron. Virgilius ingifver Dante mod; dä 
höres alla andarnes eamfalta sång: "Åra vare IJtid i höjden!" 
— Dante blifver, oaktadt sin nyfikenhet, hindrad af det 
skyndsamma framäthastandet från att göra ain ledare några 
frågor. 
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Anmärkningar. 

V. 1. Påfven Hadriani ändamål, att här renas frän sin 
synd, var vigtigare än skaldens, att fS ytterligare npplysning. 
Hadriani vilja, att Dante mätte atlägsna sig, var derfore bättre 
än Dantes vilja, att stanna qvar. 

V. 3. Jag fortsatte ej mera mina frågor, huru mycket 
jag än önskade att få veta mera. 

V. 8. Det onda, som kommer af girigheten. 

V. 10. Varginnan betecknar girigheten. Anmärknings- 
vardt är, att en påfve ger anledning till utropet, oeh alt varg- 
innan alltid häntyder på det Gueläska partiet 

V. 15. Häntydning pä Can grandc della Scala (se Helv. 
1 S., v. 101). 

V. 25. "Fabricivs,'' skickad som Romersk gesandt till 
Pyrrhue, konung i Epirus, kunde oaktadt sin fattigdom icke 
bestickas, huru stora de skänker än voro, som erhö dos honom. 

V. 32. Den helige Nikolaus — sä berättas det om ho- 
nom — kade af cn engel fått veta, att en utarmad fader ville 
sälja sina tre döttrars ära, för utt rädda sig frän en pen- 
ii i ngt:- förlägenhet. Han lade fördenskull trenne gånger i tyst- 
het en pung med penningar i fadrens felistcr, med h vilka pen- 
ningar fodren utstyrde sina trenne döttrar. Denna rörande 
berättelse är på det mest gripande sätt framstald i en taila af 
den fromme Fiesole, och finnes i vaiicauska galeriet. Sanno- 
likt har den i flera länder brukliga seden, att på Nikolai-da- 
gen lägga skänker i barnens sängar, hänsigt till denna saga. 
Man vet ej, när Nikolaus lefvat. Hans reliqnior blefvo i sed- 
nare tid röfvade och förda till Bart i Italien, der de hållits 
i mycken vördnad, h vårföre han ock ofta kallas Nikolaus af 
Ilari. 

V. 35. »Hvi btotl af dig —?" på denna fråga svaras i v. 
121—123. 

V. 40 — 41. Anden ansåg de anhörige, hvilka han lemnat 
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efter sig på jorden, vara så förderfvade, att han ej af deras 
rörböner kunde hoppas någon lijelp till förkortandet af sin 
tid i skärsélden. 

V. 43. "Pel onda Irädel." Capetingernas stamträd. Hugo 
Capet, som fir 987 blef konung 5 Frankrike, var stamfader 
för den tredje Fransyska ku mm gaslag len, sodan Merovinger 
Och Carolinger gått förut. Han kallar sig roten till ett ondt 
träd, emedan lians slägl gaf Frankrike sS mänga dåliga re- 
genter, som skadat liela c hri sten heten. 

V. 46-48. Dante, alltid utgående från Sr 1300, syftar 
har profetiskt pä Fransosernas förjagande frän Flandern är 
1302. I den strid, snm föregick, spelades liufvndrolerna af 
städerna Lille, Bruges, Gent och Donay. 

Cnpetingiske konungnrue, varnade af Carolingernas exem- 
pel, hade städse Ui-iiiiiiUu. sig all försvaga de stora vasallernas 
makt och alt bringa dt ras besittningar under kronan. Till 
dessa vasaller hörde äfven grefvarne af Flandern. Guido, 
grefve af Flandern, hade äfven vid pass år 1297 gifvit Philip 
den Sköne en särskilt orsak till misstroende genom sina un- 
derhandlingar med konungen af England. Philip lockade un- 
der en bedräglig förevändning grefven till Corbeille, lät der 
fastliSlla honom och åtcrgaf honom icke friheten förr, än han 
hade lofvat afsäga sig det Engelska förbundet. Knappt var 
Guido satt i frihet, förrän hnn bröt sitt löfte, hvarpä konun- 
gen öfverföll honom med krig. Denna strids för Guido olyck- 
liga utgång vållades Imfvud^iklijir.ii deraf, att Kduard af Eng- 
land slöt fred med Philip ntan att betinga sig någon fördel 
för honom, och att i Flandern ett parti, till hvilket en del af 
adeln och de slörre stiiilernas in :igis träter hörde (de blefvo 
kallade "gens de lis"), var konungsligt sinnadt. Guido säg aig 
slutligen nödsakad, att gä in på ett fördrag, medelst hvilket 
han förband sig alt med tvenne af sina söner och etl antal 
Flanderska herrar komma till Paris och anropa konungens 
nåd, hvaremot fritt återlfig blef honom lofvadt, om ingen fred 
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Berna hufvudsakligeu i slagtningen vid Courtray, i hvilken 
ganska många Fransyska ädlingar, och bland dem grefven af 
Artois, funno sin död. 

V. 52. "Jag stagiarsonen från Paris." Pä Dantea lid 
troddes, att Hugo Capets fader varit slagtare i Paris. Villani 
berättar "per ti p/ti .ti dir.e, c/ie'1 padre fu uno grattde e ricco 
borghese di Parigi, slratlo di nazione di becc.ai, ovne.ro mer- 
cante di beslie, ma per la sua grandi: riccheiaa e poserna, va- 
calo il ducato d'Orliens, e rimasane utta donna si febbe per 
moglie, onde nacque il dello VgoCiapelta,iiquale sie mollo savio 
e possenle e'l reame di Fiancia tutlo si governd per liti ; 
e fallilo il tignagio di Carlo Magno, come adrieto é falla men- 
zione, si fece fare He, e regno venti anm.» (Af de ilesta sa- 
ges det, att fadren varit en stor och rik borgare i Parisafen 
slagtare- eller oxhaiullureslägl, men för sin stora magt och 
rikedora, dfi hcrtigdömet Orleans var ledigt och der endast 
var qvar ett fruntimmer nf den liurlijili^n slugten, hade han 
fått henne Ull maka och med henne födt den omtalta Hugo 
Capet, hvilkep var mycket vis och mäktig, oeii hela Frankri- 
kes konungarike styrdes af honom, och då Carl den stores att 
dött ut, som redan ur nämndt, lät han göra sig till konung 
och regerade i 20 flr). Denna folksaga är dock falsk, ty som 
bekant ar, var Hugo Capct son af hertigen i Frankrike, den 
stormagtigc grefven i Paris, Hugo den store. Möjligtvis har 
Hugo Capets faders blodtörstiga sinnelag blifvit af Dante 
brännmärkt ined denna skymfllga benämning af slagtare. — 
Hugo Capet gjorde Paris till Frankrikes hufvudstad. 

V. 53 — 54. Med de gamla kungarne menar Dante koimn- 
garne af Carl den stores ätt. När den siste af dessa konun- 
gar, Ludvig den 5:te, dött, lefde ännu dennes farbror Carl, 
hertig af Lothringen, som var förhatad af Fransmännen der- 
föru, att han emottagit sitt hertigdöme sfisoin lan af kejsare 
Otto. Denne Carl gjorde ett försök att återvinna Frankrikes 
thron: nieu han blef i Laon tillf fin gatagen af Hugo Capet och 
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dog i fångenskapen. Philatethes anmärker, att Dante, om han 
skulle mena denne, hiinlyder med de gråa kläderna på hana 
fångdrägl. (Sannolikare är dock Venturis förmodan, att Dante 
här fi j i-l jIjim i lii t dim sistt; af ilni Iknjvingiska ätten med den 
sista af den Carolingiska, och att lian med den ene, som drog 
gråa kläder, menar den siste af den förstnämnde dynastien, 
Ghilderik den 3;dje, som bief afsatt och blef munk är 751. 
"Förse Dante, conjoudendo le isloric anliclie e rimole. da' suoi 
tempi, fa seguire nelta mancanta dclla seconda slirpe de' Hk 
Francesi Carolingi cio, che accadde nett finir della prima di:' 
Meroeingi, qnando fultimii Re di guesla Childerigo III come 
sltipido fu deposto nel 751 e fallo monaco. (Venturi). 

V. 57. "Ät min ion etc.» Hugo Capet ställde det sa, att 
hans son, Robert, blef i Orleans kriint till Frankrikes ko- 

V. 6] — 64. Carl af Anjou, Ludvig den9:des broder, kom 
genom sin förmäl ning med grefven af Provence Raymund Be- 
rengars dotter och arftagerska Beatrix är 1245 i besittning af 
Provence: "Jen Hora mudgijten." Haymiind Be.rengar hade för- 
lofvot sin dotter Beatrix med Haymund, grefve af Toulousc, 
son af den Raymund, som förlorat sitt grefskap ilerföre, att 
han understöd de Albigeiiseme. Nar Bcrcngar dog, visstegref- 
vens af Provence ministrar, Komieu och d' Albert, som voro 
tillgifna det Fransyska intresset, ställa saken så, att det förra 
partiet upphäfdes, och Beatrix förmäldes med Carl af Anjou. 
Historien lär, att det Capcmi^ii.ku linset icke alltid begagnade 
de lofligaete medel till utvidgandet af sin makt. Philip den 
skönes och Carls af Anjou regering har fiir:ik;ifi';il ;U di'i lin- 
sets historia många befläckade blad. 

V. 66. Landskapen Ponthieu, Gascogne och Normnndic 
blefvo eröfrade mellan år 1202 och 1206. Då den Provencal- 
ska hemgiften erhölls först Sr 1245, kun denna vers icke utan 
grof anakronism häntyda på denna eröfring. Bättre kan det 
förenas med tidsföljden, om man anser den syfta derpfi, alt 
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konung Henrik den 3:dje af England är 1247 förgäfvcs fiter- 
fordraiie dessa provinser. Kannegiesser anser det vara sanno- 
likast, att denna vers Iiiiusyfiar på kriget, är 1291 mellan Phi- 
lip den sköne och Edvard den 4:dc. 

V. 67- Carl af Anjou försäkrade sig om besittningen aT 
Neapels och Siciliens krona derigenom, att han år 1268, med 
pflfvena medgifvande, liil halshugga den rättmätige arftngareu 
af donna krona Hohenstnufern Conradin. 

V. 69. Thomas ab Aquino blef, enligt Dantes äldre com- 
mentatorers påstående, på Carls af Anjon föran ställande för- 
gifven i klostret boxsa ifuova i Cnmpunien, dfl lian Kr 1274 
skulle begifva sig till Lyon till ett derstädes af påfven Gre- 
gorius den 10:de sammankallad! eoncilium. Villani säger, alt 
Carl genom en af sina läkare lätit förgifva den helige Tho- 
mas ab Aqnino, dä denne var pfl vägen till mötet i Lyon, 
emedan han fruktade, att Thomas skulle blifva hans motstån- 
dare. "Qvesto Carlo per opera d'un suu medicti /acesse iwve- 
Irnar S. Tliomnsso d Aquino, menlre era in cammino per aa- 
dare al concitio di Liono; femendo, c/te gli docesse essere con- 
trario» Se Villani Lib. 9, Cap. 21S. Det saknas ieke skäl, 
som skulle kunna hafva förmått Carl till en sådan missgär- 
ning, men hvilka äfvenså väl, i händelse han är oskyldig, 
skulle kunnat gifva anledning: till en b-ii lienuk förmodan. Först 
och främst tillhörde Thomas slägten ab Aquino, hvilken äf- 
ven grefvarne af Caserta tyckes liafva tillhört, hvilka med 
undantag af Manfreds förrädare voro del Schwabiska huset* 
anhängare. Dessutom fraktade Carl — livad Villani och liera 
comiuentatorer påslå — , att Thomas skulle omtala pfl mötet 
i Lyon och inför den ädle opartiske päfven Gregorius den 
10:de hans tyranniska förfarande. Villani tillägger, att Carl 
befarat, att Thomas skulle blifva kardinal. 

Omständighetenia vid denna antagna forgifning berättas 
olika, Villani, Benvenuto af Imola och Franeeseo da Buti 
lflta honom blifva lörgifvqi, a f en konungens läkare, och de 
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tvenfie förstnämnde saga, alt det skett med konfekt. Ollimn 
öfverensstämmer med dem, hvad ior iji rrii 1 m tfHinudlet angår, 
men låter förgiftaren vara en konungens riddare, som.gifvit 
Thomas före håna afreaa konfekten, för att läskn sig dermed 
umler den varma årstiden. Vidlyftigast, men äfven fabelak- 
tigast, ordar francesco da Buti härom. Thomas — berätlar 
lian — kom Tore sin afresa till konungen, för att emottaga 
lians uppdrag. Men Carl sade till honom: "livad skall du 
svara, om PÄfven gör dig frägor rörande mig?" Thomas sadel' 
"Jag skall säga honom sanningen' 1 . — När Thomas gått sin 
vii«f , giuk detta svar omkring i !tinj!i[i<_fi:iis hufvud: ty han be- 
farade, alt päfvcii skulle beröfva honom kronan, om liap fiek 
veta hans elaka förfarande. Han grubblade sä deriifver, att 
hans läkare ansatte honom, för att fS vela, hvad som fattades 
honoui. Aiidtli^t'ii yppade han aij; för sin fijrlro giiaste läkare, 
och denne sade till honom: "Jag befriar er från sådana tan- 
kar; men intet annat, medel tinnes an att pa anständigt, salt 
(oitcstatnniite) bringa honom afdaga". Konungen svarade: "Gör 
hvad du finner för godl". Då reste liikaren efter den helige 
Thomas, bann honom och gaf sig i sällskap med honom un- 
der den förevändningen, att lian fått uppdrag af konungen all 
beledsaga Thomas för hans svapi belsiis si; ull, ih:U l>vgiigiiade 
tillfallet, att med ett starkt gift förgift» det afträde, der den 
helige skulle sälla sig. — "År 1333 i slutet af Juli — säger 
Villani — blef Thomas nl> Aquino, uf den helige Dominici 
orden, en mäslnre i tlieolojrii: och philosophie, en den ntmärk- 
taste man i allt vetande, och som förklarade den heliga skri fl 
bättre än nägon sedan Augtistini lid, canoniserad i Avignon 
af p&fven Johannes och lians kardinaler''. — Thomas återfin- 
nes i Paradisets 10:de Sång. Enhvar linuer, att uttryc- 
ket "all giira bot" är ironiskt. . 

V. 71. "En annan Carl"; Carl af Valoie, Philip den skö- 
nes broder och stamfader för det regerande konungahuset 
Vulois, sändes år 1301 af påfven Bonifacias den 8:de till Florens, 
för att der ordna samhället. Till följe af de mått och steg, 
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som han for detta ändamål tog, blefvo vår skald Och hans 
vänner dömde till landsförvisning och döden. Se Villani lib. 
8. cap. 48. 

V. 73-75. Carl af Valois hade ingen fransysk hur; men 
understöddes ni" påfven med trupper ru-h penningar. Det spjnl- 
hvarmed Judns striddc, var list, och med list bemäktigade Carl 
sig Florens, dB han lofvade fred och ro, men, så snart han 



Han kom aldrig till varaktig besittning af nugot land i Italien. 

V. 79. "En annan c/c." Denne ar Carl den andre, Carls 
af Anjou son. Sedan Carl af Anjou genom Sicilianska afton- 
sängen 1282 förlorat Sicilien, hlef Peter af Arragonien Sici- 
liens konung. Carl den 2:dre, sin faders efter trä da ra i Neapel, 
sökte, da fadren unnn lefde, att fitereröfra Sicilien; men han 
blef den 5;te Jnni 1284 slagen af Peters Amiral Höger af Loria 
och HUffingatagen. — Efter Bin befrielse ur fångenskapen gaf 
han, mot en stor samma penningar, sin dotter BeatrU til! 
markgrefven af Ferrara Esle den åttonde n/ Azzo, som för- 
mälde 8ig med henne. 

V. 85—90. Pfifven Bonifaciua den 8:de hlef af Philip den 
sköne i Frankrike bittert straffad för det hat, med h vilket han 
förföljde familjen Colonna. Philip skickade den nf påfven 
bannlyste Sciarra Colonna och en af sina egna vasaller Vil- 
helm Nogaret med trupper till Italien. De funno påfven i 
Alagna, nu Anagni, en stad i Canipagua di Roma. De in- 
ryckte der med sina trupper, — som af Danle betecknas med 
"liljan", emedan fransyska komingarnes vapen bar detta tec- 
ken,— för alt tillfångataga påfven. Pfifven satte sig i full ornat 
pfi den palliga stolen i kyrkan och 'sade: "Då jag skull, lik- 
som Jesus Christus, do medelst förräderi, sä vill jag åtmin- 
stone dö som det anstår en Chrisli ståthållare på jorden». 
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Soldatorn» funno honom der vid altaret, men vågade likväl 
icke att bära bänder pfl den ättiärige gubben. Emellertid blef 
han 3 dagar i lifsfara, tills Nogaret, som ej lät skrämma sig, 
grep och misshandlade honom. Fruktan och förargelse vin- 
kade b& starkt på den gamle mannen, att han dog 35 dagar 



V. 103—103. Om dagen blifva uppmuntrande .lygdexem- 
pel, om natten lastens ofskräckande bilder återkallade i min- 
net; de förra aro den till bättring drilvnnde knrleksgistetn, 
de senare den frfin det onda iitl.T.Umik' och styrande tömmen. 

V. 103. Pygmaliou, konung i Tyrits, Eeli son, mördade 
sin syster Didos geinid, tiirliii-tis, 1'iir Immikliga sig hans 
skatter. Se Virg. Mn. lib. 1, v. 350. 

I lie Sickmutit 
Impius anle nias, atqne. auri coecus amore, 
Ctam ferro incauhm sitperal , securus amomm 
Germana; 

(Den mordiske Försten, 
Tänd af gullets begär, vid altaret lönligt Sikens 
Gaf sin hane, ined köld för den sorg han beredde 
sin syster:) 

V. 106. Midas, konung Gordi i Phrygien son, bad, att allt, 
livad han vidrörde matte förvandlas i guld. Gudnrne hörde 
hans bön neh han råkade i faran att dö af hunger. Apolio 
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gal' honom sedermera ett par åsneöron. Se Ovid. Melaiu. lib. 
11, fat). 3- • " - 

V.' 109. Achan Kade, mot Jchovas befallning, tjufaktigt 
bemäktigat sig en del af bytet, laget i Jericlio, hvarför Josuo 
lat stena honom i Ächors dal. Se Josua? bok cap. 7, v. 21—25. 

V. 112. Auanias och Safira sålde sina egodelar, men be- 
höllo något ai* viirdet för sig sjelfva och nedlöllo döda för 
aposteln Petri fötter. Se Ajtoatl. Geni. cap. 5. 

V. 113. Ileliodor blef of Syriske konungen Seleucus skic- 
kad till Jerusalem, för att bemSktiga sig lenipeisltatlci); men 
då han ville 1'ullhoi'da sitt onda upnsäl, ''/ingo de se en häst, 
den vät utpyntad var, der satt en förfärlig riddare vppå; den 
vände med att makt titt Ikiiodonis, och språng uppft honom med 
främsta tvrl fötterna, — — — så all han af vanmäktighet sönk 
ned litt jorden, ock synen förgicks honom. Se Maccab. 2:dra 
Bok cap. 3, v. 25. 

V. 115. PolyiM lies tor, konung i Thracien, mördade af lust 
till andras egendom Priami ät honom anförtrodda son Poly- 
dorua och bemäkligade sig bans skatter. Se .lEneiden lib. 3, 
v. 4S— 50. 

V. 116. Romerska Triuniviron Crassus bekrigade Par- 
therna, tor att rikta sig, men blef slagen af dem och omkom 
i drabbningen. Här fienderna funtiri hons lik, ofhöggo de lians 
kufvud och kastade det i ett fat, fullt af smält gidd, oeli sade : 
'Avrum sitisti, aurum bibe". (Du har (örslat efter guld, drick 
guld!) 

V. 121—123. Svar pä frågan i v. 35 & 36. 
V. 127. Orsaken till denna händelse förklaras i följande 
säng. 

V. 130. Latona, för att undslippa Junos svartsjuka, flydde 
till den simmande ön Delos, der hon framfödde Apollo ocli 
Diana (solen och mfinen), hennes barn med Zena, Före föd- 
seln .förkunnade häftiga skakniugar i öu denna stora händelse. 
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V. 136. De botgörande själarna' ropade: "Ära vare Gud 
i höjden!" början af den sång, h varmed cnglnrne fordom för- 
kunnade, för herdarna verldenH frälsares, Jesu Ckristi, födelse. 
Här är frälsaren filer född i en sjal, som fulländat hobgö- 
relsen; derförc blifva dessa ord ä nyo utropade. (Se Skärs- 
eldens 21:sta sång, v. 34 o. ff.) 



Tjagondefurste Sängen. 

Statius. — Bergets egenskap. — Huru sjålarne 
lenraa det. — Virgilius blifver förestäld for Statius. 

Innehåll. 

Törstande efter upplysning, följer Daiite sin ledare, dS en 
skugga, liksom fordom 1'räisarrr] for de Krnaunliskn lärjun- 
garne, synes i vägen Tor Virgilius och Danle, helsnr detn, er- 
håller af Virgilius iituliTnillvlse rörande Danles resa och för- 
klarar på Virgilii begäran an ledningen till ln-rgeis Nkakiging. 
Berget är fri ti frän regn, snö, hagel, dagg, rimfrnsl, Ijoeka 
dunetcr och blixtens fl tim nior: men det biifvar, när en själ 
fulländat sin rengörelse och stiger upp till paradiset. Liksom 
jorden biifvjnle. vid (Jliristi uppståndelse, sfi biilVnr berget, när 
Christus åter uppstår i en själ (kJj döden blir öfvervunncn. 
Dfi -ljuder åter,'' liksom vid Ghrlstt födelse, "ara var» Gnd i 
höjden!" ty ChrislUS Gar åter blifvil. jodd i den själen, som 
åter blifvit ren som ett barn. Om renheten vittnar viljan, som 
känner sig fri; anda dittills har den känt sig bunden. Skug- 
gan säger vidare, all hon sjelf just nu efter femhundrade flrs 
vistande i sluirsdrien fnllkndiil sin rengörelM' ocb all berget 
derföre skakats. Hon lemnar dcrpå lindt iTjinclse om. sig sjelf, 
säger sig vara den Statius, som pä jorden vunni t ara för sin 
sång; berättar, huru Vh-jjilius varit hans mönster, ricli huru 
-han germi skulle legat ännn ett år i sin smärta, om han på 
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jorden hade ffilt lefva t il Isa mm an 8 med Virgilius. Virgilius, 
fastan glad öfver detta bevis af kärlek och vördnad, per (look 
Dante en vink all liga; men denne förråder sig ined ett små- 
leende, och fiiir Htatius forakar efter anledningen dcrtill, er- 
håller Dante tillåtelse att tala fritt. Full Bf vördnad nedkastar 
Stattus sig för Virgilius och viU omfafta hans fötter; men 
Virgilius himlrnv liononi deriTrfin med den påminnelsen, nit 
de numera bäda voro skuggor. Statius ber honom upptaga 
det, som han velat göra, som ett bevis pfi aktning oeli kärlek. 

An miirkn i jigar. 

V. 1 — 3. Denna medfödda törst är törsten efter sanning 
nrh härleder sig från själens medfödda trängtan efter det goda 
i allmänhet. Den kan till fredas t all as härnere endast af den 
gudomliga uppenbarelsen och deruppe fiillkrnnliirr Ku, i.- 
askfidnnde. (Summa Theo). 11: 1. Qua-sf. IV Art. 8.) B8da 
antydas ined det vatteu, hvarom Christus säger i Joh. 4; 14, 
"att det skull blifca i oss tu kulla ined springande, vatten i eviii- 
neitigt Ii/", hvarpä snmaritunskan svarade: "Herre, gif inii/ del 
vattnet, alt jag icke törstar". Här syftar den pä Dantes Ön- 
skan, att ffi vein, livad bergets häfvaiide i föregående sfingeus 
127:de vers betydde och hvarifrån det Iiärledde Big. 

V. 7. Lucus 24, 15. 

V. 8. För de två lärjungarne, som gingo till Emaus. 
Luc. 24, 13. 

V. 22. De sju P pä Dantes panna, af h vilka liera redan 
voro utplånade, bevittnade tydligt, att Dante hörde till de sig 
renande och sftlcdi^ lifven räddade själarno. 

V. 25. Af de tre Parcerna håller Clolha tolten, Lachcsis 
drager tråden oeli Atropos afklipper den. 

V. 30. Huru olika du från kroppen skilda själarnes sätt 
att urskilja tingen är (enligt den tidens philosophie) med de- 
ras sätt att se, dä de ännu äro med kropparne förenade, har 
närmare blifvit atveckladt i den PsyclioIogiRkn Skizfcen, som 
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bifoga tu anmärkningarne vid 18:de Sången. Den förklarar, 
livarföre Dante behöfde en ledare i det öfvcrjordisku rikel. 

V. 32. .SS långt det mänskliga (orståudel kan leda, innan 
det hämtat ljus frön det uppenbarade ordet. 

V, 37 — 40. Romaren sade *acvtangere n . VirgiHun gjorde 
just den frågan, som Dante inom sig önskade ffi besvarad. 

V. 40—43. Först innanföre skärseldens por!, som i ni- 
onde sfingen iiefikrifvils, börjar en t: v i |i orubblig ordning, lik- 
som det finnes öfver molnen en evigt bIS himmel. 

V. 44. Bergs skal fv ef kännes endast da, när ennndefiter- 
gär till Gud, Som henne gifvU ha/ver". Pred. B. cnp. 12, v. 7. 

V. 53—54. Se 9:de S. v. 76, 77, 117 & 127. 

V. 56. Man trodde pä Dnntes tid, att det var den i jor- 
dens inre sig ut vecklande luften eller stormen, som förorsa- 
kade jordbalningnr. 

V. 64—66. Detta dunkla ställe upplyses bast af ett mot- 
svarande ställe or Thomas ab Aquino. Vid besvarandet af 
den frågan, om Skärseldens straff är frivilligt, åtskiljer lian 
med hänseende till ordet "frivilli^i'' (irolu/itiirium) det frivil- 
liga genom absolut vilja (fotiHilarittm eolttntate absoluta) och 
det frivilliga genom vilkoj-lig vilja (rtiliiitlaritiin lolunlale con- 
liitionali). I förra meningen är intet straff frivilligt, emedan 
det motsäger begreppet straff. I senare meningen kan ettstrnff 
på tväfaldigt sätt vara frivilligt: först, då viljan, för att för- 
vnrfva sig något godt, påtager sig straffet eller gerua antager 
det och icke vill, att det icke funnes såsom vid llarlyrlidanrte : 
ocb sedan, dfi man vet, att ett visst gtoflt icke kan ulan straf- 
fet ernås; dS viljan viil ieke lager straffet på sig och ville vara 
befriad från det, men lider det likväl. Så äfven Dante. Den 
absoluta viljan önskar befrielse från straffet och att själen måtte 
kunna utan en forutgången pinsam botgörelse stiga (ill him- 

finner, att straffet är nödvändigt för denna rening, och den 
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vittorlit/ti viljan väljer du medlet för ändamålets skull och föl- 
jer nu begären [il! gual lör denna liii!.[.rings skull. Liksom i 
liden begären, (rots viljan, drtjvo Lill att begå synd, s5 drifvn 
de nu i Skärselden, lifvadc af Guds rättvisa ocli brotts den 
absoluta viljan, till att lida qvaj. 

V. 67. Skalden Statius, den anden, som "här talar, ctcijj si i- 
96 e. Chr. Från detta år till 1300, tidepunkten för Dan tes 
vandring genuin skärseldcn, voro således mera iin 12 sekler 
förflutna. Af dessa (lade Statius bdlbragt 5 i femte kretsen; 
4 i den fjerde kretsen (se följande Sång v. 92 & 93); den öf- 
riga tiden måste han hafva tillbrngt pä den plats, som är utan- 
för den egeulliiiii Skärseldeti vid bergets fot. 

V. 82. tienoni Jeni.salnns eruTriiia neli förstöring häm- 
nades Titus Christi död. , 

V. 85. Namn af Skald. 

V. 88. Gomtiientatorerna bäntyda detta pil del beröm, som 
.Inveualis i sin sjunde Satir gifver sin samtida sknid Statius. 
Curritur ad vocem jucundam et earmen nmicie 
Tbebaidos, tar tam cam fecit Statius urbeui, 
Promisilque diem : tanta dulcedine caplos 
Aflieit ille nnimos. 
V. 89. 1'apiiiitts Statius ansågs länge vara född i Tou- 
louse, emedan man förblandade bonöiu med en annan Statius 
SjuciiIhs. en rhetor från Tnulouse, och emedan hans Sifutr,, 
der han sjelf lifter oss veta, att hon var fodd i Neapel, blefvo 
stnt fnniiB neh Törst efter Dantes tid. , 

V. 90. Skalderna blefvo ieke endast, bekransade med la- 
ger, utan ufven med myrten.' Trenne gånger vann Statii sång- 
mö priset i Rom. 

.Y. 92. Statius fullbordade sin Theöaid; men dog, då han 
medhunnit endast tvenne sfinger af sin .IckiltrAa, "den andra 

V. 94—96. Statius hade bildat sig efter Virgiliua. 
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V. 100. I den scen, som nu följer och fortgår ända till 
•S&iirrciis glui, ma inan ej Biikii någon iilltgori.-k betydelse, raen 
den iippitiärksiutit- läsaren kan rj uudga, titt a! denna lilla 
profbii finna, huru stor D&nte var arven som dramatisk skald. 



Tjugondeandre Sången. 

Den sjette kretsen. — Statins fortfar. — Fros- 
san». — Fruktträdet. — Exempel på måttlighet. 

innehåll. 

En engel ledsagar de trenne vandringsmännen, Virgilius, 
Dan te och Hiatius, [ill den sjtlle kretsen, der han stannar, se- 
dan han åter utplånat ett P. nä Datites panna. Virgiliiu låter 
Statins vein, huru högt lian värderar honom : men kan ej dölja 
sin förundran deröfver, att en så utmärkt man kunna! förfalla 
rill girigln-l: ty kin Imdc li iillnl liuLiom i dtn femte kretsen, 
der girigheten bestraffades. StnliuB svarar småleende, att gi- 
righet visst icke varit hans lust: men att lian dcremot i lifs- 
tiden varit btgifvtn pä slöseri och derförc lidit i femte kret- 
sen, der man renas från liegge dessn moU-iii l:i bister. Virgilius 
underrättar sig sedan om anledningen till f>m t i j öfvergSng till 
chrietendomeo och fär veta, att han sjelf fort Statius icke en- 
dast till parnassens höjd, utan iifven, medelst en i sina ekloger 
uttalad profetia, till den christna tron, då denna profetia sfi 
öfvertygande ölvcrensstiimde med Apostlarnca lära. I deuna 
tro hade Statins låtit dopa *ig: men af rädsla hade han ej 
öppet bekant sig till christen dom en, hvarför han ock i fyra 
sekler pinats i fjerde kretsen. Båda skalderna fortsätta titt 
samtal, och Virgilius omtalar andra skalder, anm i sällskap 
med honom sjelf vistades i Limbus, i helvetets första krets. 
Sedan de en stund fortsatt sin vandring, palräffa de ett un- 
derbart träd med herrliga frukter, öfver livilket ett klart val- 
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ten nedgjöts frfin klippans höjd och bestänkte alla deae blad. 
Frfm trädet ljöd en stamnia, som med exempel pä mfiltlighet 
[ifmiinle om denna dygd. 

Anmärkningar. 

V. 4—6. Skalderne hfilla pä alt stiga upp til) sjette kret- 
sen, dä de böra ljuda för sina öron af Christi ord i Matlhei 
5: 6. dessa: "Snliye, som törsta" (se akiirs. 8. 21, v. 64— 66). 
Törsten efter rättfärdighet bildar en mulsats niol pemiitige- 
törsten. Först i frossarnes krets och vid ntgfliigcn dcrifrän 
höres den öfriga delen af apräket: Salige äro du som hungra 
och törsta efter rättfärdig] te ten. 

V. 7. Se 4:de. S. v. 90. 

V. 13. Jtwenalis var samtidig med Statius och prisar ho- 
nom för lians Thebaid, hvad ofvan är sagd t. Han befann sig 
i Limbus der tian träffade Virgiliua. 

V. 34. Statius hade varit en stor elösare. 

V. 40. Det är svärt att förstu, huru Virgilii bekanta ut- 
rop (jEn. 3: 56): 

t/uid iion mortaHa pectora cogis 
Auri taera fametl 

(Afskyvärdti begär till gull! Hvnd dödeligt hjerta 

Underknfvar du ej?) 
kunde öfvertvga Statius om del brottyli^n i slöseriet. Dauto 
mäste hafva förställ dessa ord annorledes, än de vanligtvis för- 
stås, och au vänd t dem här pfi det begär efter gnll, som den 
girigc och slösaren hnfva gemensamt, faslän den Torre törstar 
efter guldel, för att behålla det, och den sednnre, för att ka- 
sta det ut. 

V. 41—42. Der nere i 4:de helvetskretaen, der de girige 
och slösarne framvältra med bröstet tunga bördor (se Helv. 
7:de öfingen). 

V. 46. "Med ajklipt hår", (jfr. Helv. 7:de S. v. 39). 
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V. 55—56. Statiua besjunger i sin Thebaid tvekampen 
emellan Jokastes' söner, Etheokles och Folynikes. Slriika kal- 
las grym och Jnkiisler. suig dubbel, emedan ttinl;i fbllo. - 

V. 57. 'SAtiyareti af herde friden ;"' Virgilius i sina Bucolien. 

V. 58. I början af sin Thebaid anropar Stfttius Cliö, hi- 
stnricns sånggudinna. 

V. 61—63. "Efter fiskarn efter aposteleu Petrus, som 

har bevekt dig att ölVergå till cliristcndomen? 

V. 70—73. Detta ställe, som i medeltiden antogs som en 
spådom om Christi födelse, linnes i Virgilii 4:de Eklog v. i— 9: 

lllhiui Ct/mtri venit juni carminis ätas; 

Magnus a/i inlfjia saclorum nascitur ordo. 

lam redit et Virgo; redeunl Saliirnia regna; 

lam nova prnijenies cceto ikmiltititr allo 

Tu rnodo nascenti puero, quo ferrea primum 

Detinet ac lolo surget geni anren mundo, 

ilasta jave. Ludna; ■ 
(Fyldt är de dagars lopp, som späddes uf Kumns Sibyll», 
Snart inträder pä nytt den stora följden of sekler. 
ÄlcrliiiKUindt Per jag Saturni tid och Astren, 
Orh en föriiynd iill, uedsiind från Olympen till jorden. 
Kyska Lucina! gynna den pilt som födes, för Ii vilken 
Jernets Sider »kall fly och ett. gyllene elägle skall uppslå, 

Det stora vcrldsfir — vill Virgilias suga — hvarom de Si- 
byllinskn böckerna spä, löper nu med jernäldern till ända, och 
med en gosses födelsn börjar elt nytt verldaSr sitt omlopp med 
sin gyldene tid, till hvilken Astrea och Saturnus återvända.— 
Tron pä dc Sibyllinska böckerna var så stark, att Augustua 
och Tiberius icke uns förmådde undertrycka den dermed, att 
de läto uppbränna liera tusende af sådana ny smidda versar. 
SÄ kom tron på dem med mycket annnt hedniskt Öfver till 



130 

uhxistendomen och erhöll naturligtvis äfven snart en christlig 
betydelse. Mat) uttydde Sibyllas spådom pfi Messias och bör- 
jade ftfai Honom den nya tiderakningen. Kejsare Constanti- 
otu pftniinaer först om detta VirgUii vittne ooi Meseias bos 
Euscbius, och efter honom kyvliofudenui I. in );niliiiä och Augu- 
stinus. Man antog Virgilius sflsom en förkunnare ut' Messiae 
och af chriatendotn. Som andan steg han sa högt i den all- 
männa opinionen, att man nästan glömde, att han var hed- 
ning, eller åtminsto ne hö^li^en beklagade, att man blott der- 
lore, att han ej blifvit döpt, ej kunde dyrka lionom som ett 
helgon. Delta bevises af ett bruk, som beständigt bibehållits 
i Mantua: vi .finna afven deraf, huru vigtig denna stad mäete 
hafva varit for Dante, och h var före han om talar den med en 
omstaudligliet, som annars var svår att förklara (seHelv.S. 20 
v. 55— 99). 1 Mantua blef, och blifver an i denna dag, livarje 
Sr i S:t Pauli-messan en strof i hymnen af sjungen till Virgilii 
ära. Hed na- Aposteln Paulus blifver pfi sin resa genom Nenpel 
lord till Virgilii graf vid Posilippo och utgjuter der tårar der- 
före, att ha» icke kunnat omvända honom : 
Ad Maronis Mausoleum 
Dvctu» fvdit super eum 
1'ie. rortm tacrymm. 
Ouem te, ingiiil, reddiUissem, 
Si te vivum invenissem, 
Poelartim maximet 
Man ser således, huru Virgilius var redan bland huvud- 
figurerna i medeltidens populära mystik, och huru han som 
□kristendomens profet i det äldre Italien stod del cbristliga 
folket nös tan närmare än de judiska profeterna. Dante hade 
således lätt att finna för sin mystiska resa en äfven så mystisk 
ledsagare, och Virgilii betydelse i medeltiden kan lät) förklara 
Dantes val. Man kan äfven häraf lätt förklara, huru han kan 
läla Statius säga till Virgilius: 

"Jag genom dig ar Skald, är chrislen vorden". 
V. 83. Statius lefde under D omini tian i regering, af hvil- 
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ken lian erhöll en gyllene krona som pris. Hvarken i histo- 
rien eller i stigan tinnes uågol spär till lians omvändelse. Den 
tyckes helt och hållet vara un uppfinning al' Dante, om man 
icke tilliifvenlyrs vill tyda dcrpa den omständigheten, att Sta- 
tiiiB mot slutet af sin lefuod drog sig missnöjd tillbaka från 
hofvet. 

V. 93. De tröges och försumliges krets. 
V. 97—99. Terentios, Plantus och Ca-eilius voro Romer- 
ska lustspels för fullare. Dante tycks hafva haft för ögonen 
Horatii versnr i hans Hpist. lih. 2: 1. 

Diciltir A/rntri loga comerrixse Mutimidro 
PlauWs «d e.rernplar Sicuii properarv Epichurmi, 
Yincere Ctecilius graoilale., Terentius ntre. 
Varro var kejsar Augusti bibliotekarie, en mycket lan! 
man. "Quam mnlta. pene omnia tradidil Varm". Quintilian. 
Instit. Orat. Itb. 12. 

V. 101. "Ilen greken" Homerus. 

V. 102. »Caålatia". en kalla, helgad 8t A polio och de nio 
.Sånggudinnorna. 

V. 103. I helvetets första, krets, i Limbus. 

V. 104 4! 105. Helicon, ett berg, helgudt ät Apollo och 
Sånggudinnorna, hvilka Statius har kallar Håra ammor'. 

V. 106—109. Euripides och Agaton äro grekiska tragedi- 
författare. Anacreon och Simonides frän Keos voro lyriska 
skalder; båda greker. 

V. 100—111. Deiphile, Tydei gemål, Argia, Polynikes' 
geuiiil, bil.lii konuiijj Adrnsti döttrar: Antigone och Ismcne, 
Eteokles' och Polynikes' systrar. (Se nnm. vid v. 55 — 56.) 

V. 112. Isifile eller Hypsipyle, som redan är omtalad i 
helv. 18:de fi. v. 92, blef, sedan Jason hade öfvergifvit henne, 
tillfångatagen af sjöröfvarc och försåld till konung Lycurgus 
i Nemea, som gaf henne till amma åt sin son Opheltes. När 
konung Adrast, tagande med sin bar mot Theba?, kom genom 
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detta land nch höll pa »It näslnn lörsln ihjäl, visade Hypsi- 
pyle, 'som han tillfälligtvis mötlé, honom källan Laugia. Hen- 
nes dibarn, som hon emellertid ISlit ligga i gräset, blef under 
hennes Frånvaro dödadt af en orm. 

V. 113. I originalet stär "la fitjlia di Tiresia". Kommen- 
tatorerna anmärka, att Manlo var Tiresias dotter, St hvilken 
Dante redan gifvit ylats bland spfiqviunorna iMalebolge (helv. 
S. 20, v. 52), och alt hon är den enda af Tiresite döttrar, som 
omtalas nf Statius i hans Thebaid. Philalethes fillägger, att 
Dante här tyckts halva slumrat, liksom ibland den gode Ho- 
merns. Lombardi, hvilken jag har följt, ursäktar vär förfat- 
tare bättre med alt anmärka, alt Tiresias äfven hade en dotter 
vid namn Daphne. — The t is var en hafsgudinna och moder 
till Achiiles. 

V. 114. Deidaiiiia var en dotter af Lycomedes, konung i 
Scyros, och blef Öfvergifven af Achilles, dä han drog mot Tröja. 
(Se helv. S. 26, v. 61—62.) 

V. 118 — 120. Dagens tärnor äro Horerua (timmarne), af 
hvilka enhvar drager Solens vagn en timma. Det är således 
emellan klockan 10 och 11 f. ni., och Solen är i stigande, 
hvarföre det siiires, nit spcisuti nf Mndviigueii? stiing drar uppäi. 

V. 121—122. (Se lihle 8. v. 81.) 

V. 130—138. Kopisch anser detta träd beteckna det eviga 
lifvels träd, som (1 Mos. B. 3: 22—24) står i Edens lustgård, 
men här Iraiiiisriir synil n disk I, liksimi tiiiiii-ttiijiriis liliil i Sldir.s. 
24 8. v. 115—118. Trädets grenar förbreda sig allt mera, ju 
högre frän stammen de utgä, hvilket gifver dem en likhet med 
himlarnc, som, ju högre de kretsa öfver jorden, desto större 
och vidare blifva de. Med grenar nes tilltagande storlek Ökas 
äfven frakterna, ty i fJnds närhet tilltaga de andliga njutnin- 

V. 141. Innan de själar, som frossade i jordiska njutnin- 
gar, fä svalkas af denna frukt, måste de först genom ett b vär t 
lidande renas från sin synd. 
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V. 142. Vid bröllopet i Cun» tänkte Maria mera på gä- 
sterna un på sig.sjelf. Då frosseriet bestraffas i denna krets, 
frnmställcs bon öfisom exempel pfi måttlighet. 

V. 145. "Vivi n.ius olim romanis feminis iynutus fuif, 
Val. Max. »b. 2, cap. 1/ 

V. 146—147. "Då sade Daniel till Meltzar, åt hvilken ftf- 
verste kammercnireu Daniel, Hntiauin, Misael och Asnria he- 
fult hade. Försök dock det med'dina tjenare i tin dugur, och 
lät gifva oaa mos till att äta ocli vatten till att dricka. Så 
satte Meltzar bort deras spis och dryck, den åra lillskickad 
var, och gaf dem mos. Men dessa lyras Gud gaf dem konst 
och förstånd jiti allehanda' skrift oeh vishet: men Daniel gaf 
]i;in IrirKtäriri i nlla syner och drinnmnr". Daniels bok listn 
cap., v. 11, 12, 16 & 17. 

V. 151. Marc.-cap. 1, v. 6: "Johannes ai griishnpiior en-li 
vildhonung". 

V. 154. ChriBtus säger om honom i Malh. 11: te cap., 
v. 11: "Ibland dem, som äro födde af qviuimr, är ingen upp- 
kommen, som är större än Johannes Döparen". 



Tjiigondetredjc Sångfn. 
Den sjette kretsen. — Fortsättning. — Forese. 

Innehåll. 

Dante, dröjande vid det ovign lisvris; lv;id, anslränger sina 
Ögon, for att blicka in bland de hemlighetsfulla löfven. DS 
råder Virgilius honom att. afstå frän all fåfäng forskning; 
hvarpft de vända sig bort från trädet och gå vidare. Då få 
de hörn ett bedjande, blunrindf med grflt oeh sång: strax der- 
efter kommer i skyndsamt lopp bakoro dem en skara af ut- 
märglade andar. DS dessa hasta förbi skalderne, blifver en 
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1 *• "»'■»■ »" **• •* <*•»■* 1 

"hvilkcn nåd!" Dnnte igenkiiiiner på röslcn sin fordnc vän 
Förest, i b vara sällskap haii njutit dettti lifrets sinliga fröjd, 
och rår reta i samtal med' honom, alt Gud förlänar trädet och 
vattnet har så stor kraft, att själarne blifva så utmärglade af 
trängtan dercfter: men, k ringlöpande berget, vanda de doek 
alltid Sto- till det gudomliga trädet, med samma begär att till- 
fredastfiUa den eviga rättiärdigbeten, som det, bvilket dref 



Hella, med sinn varma böner och sinn ymniga tårar hulpit 
honom att komma sfi långt, utan att han beböfE dröja någon 
tid i de andra kretsarne. Forese berömmer sin makas fuktig- 
het oclt ledes af detta beröm till lunken på Floren finskornas 
okyskhet och friiekhel, h varför, som ban menar, de snart skola 
blifvu straffade. På hans begäran underrättar Dunle honom 
om, bvilka de båda skuggor voro, som utgjorde hans sällskap. 



vid fajTL-UTingst, ulan äfven på ett ställe i Vislie Isbok ens 5 cn- 
pilel, der ett lif, som ej lemnar efter sig något spår af verk- 
sam dygd, förliknas vid foglens tlj-gl genom luften. 

V. 11. Pe. 51: 17. »Herre upplåt mina lappar, att min 
mun må förkunna dill pris". Andarne sjungu eå, för att till- 
kännagiva, att de nu mera vilja helga sina läppar, som de 
förut missbrukat till aiulig njutning, ät ett ädlare bruk. 

V. 25. Erisichton var, enligt Ovid. Me tam. 8:de bok. fab. 
11, en Thessalier, som visade Gudinnan Orts sill förakt me- 
delst att försumma hennes gudstjenst. Hon bestraffade honom 
med en hunger, som ej kunde stillas. Han förlärde hela sin 
förmögenhet; försålde liera gånger sin dotter och fitandtligen 
upp sig sjelf. 



Digitizod b/ Google 
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Ipse snos artus tacero dioetteve morsu- 
Ctepil $• infelix mimtendo corpus alebal. 
(Började lian att laga till kost med blodiga händer 
Egna lemmar ndi loda aiu knipp tiK-d kroppens förminskning.) 
V. 30. I den hungersnöd, som, under Jerusalems beläg- 
ring af Tilus, hemsökte denna olyckliga, stad, fit en Judinna, 
vid namn Maria, sitt eget barn. Josephus lib. 7, cäp. 13. 

V. 31. In this habit 

Met J my Kther witii Lis bleeding rings, 
Tbeir precious Blotieu new löst. Schaltspeare, Laar, 
. , ael v. st. 3. 

V. 32—33. oMo, nä läses "uomo", . som på Italienska be- 
tyder meuniska. Detta namn skall stfi skrifvet i incrniiskans 
ansigte; de tverine o beteckna då ögonen, M betecknar näsan, 
Ögonbrynen och öronen, hvilka stä skarpt tram på magra 
personer. 

V. 36. Se närmare förklaring ai' detta ställe i v. 67 och 
följande; och ännu utförligare i S. 25, v. 20 o. ff. 

V. 48. Forese Donati, den namnkunnige Corso Donatis 
broder, var vän och anförvaudt med Daute, som var gift med 
hans syster Gcmma Donati. Någonting annat kännn ej Dantes 
kommentatorer om denne mannen. 

V. 62. Den trängtans kraft, som förtär frossarne vid trä- 
dets åskådande (se skärs. 25 S. v. 20 o. IT.); Detta påminner 
om Tantalus, som i underjorden stod under et! fruktträd och 
hade vatten vid sina lotter, men kunde ni h varken det ma eller 
det andra ocli sä evigt planades af gräslig liungur och tomt. 
Se Odysseon 11, 580. 

V. 75. (Eli Eli ln.ua Sabactanl) Miu Gud min Gud hvl 
liafoer du öfvergiMl mig! topaile Christus, dB han, for all 
ulllrcdsnidlla dm rvjfja r«!!l'arifi;lie.'i':i, vill.gt ii I l.utilniti- atida 
till gränsen af mcnsklig förtvillan de grymma qvalen för vår 
skuld. " 

V. 83. Jag trodde dig ännu i skärseldens förgård, der 
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mun måste förblifva så länge, som man på jorden lefvatobot- 
fiirdig. (Sc i:de S. v. 132.) 

V. 87. Neita, en förkortning af Annella eller Giovunuella, 
var sä ädel ocli dygdig, att hon, faslän iin nu ung vid sin inans 
död, icke åter gifte sig 1 , men >i)k K' mud ^iiiii böner alt befordra 
ein makes eviga salighet. Benvenuto af Imola säger om henne: 
"hon var en tukiig ocb dygdig fru, som städse biill sig fri 
frän Foreses laster, lastan hon dagligen måste tillaga St ho- 
nom kräsliga rätter, och liksom bon i lifvet städse varnat ho- 
nom för frosseri, bar hon älven efter hans död icke upphört 
att bedja för honom". 

V. 94. Barbagia skall enligt kommentatorernas uppgift 
vara en bergig trakt i del inre nf Sardinien, der en hulfvild 
mening koslam lefde utan sann tro oeb ulan äktenskap; der 
frun tim merna utmärkte sig genom sedeslöshet, och der alla 
gillad iiä.fl.nii nakna. Heiivenuto nf Imoln anser dem vara Sa- 
raccuemos frän Afrika nfkomlingar. Forese liknar Florens, 
för dess damers osedlighcts skull, vid denna lamlsträuka. 

V. 102. Pbilaletbes anmärker här: "Francesco da Bnli 
beskrifver, huru mycket den tidens florentinska damer hade 
utringnd kläduing vid bröst och rygg, och prisar Gud, atl 
drägten pil hans tiil blifvii anständigare", — ocb Ottimo Coui- 
raento anför i en kanske scdnnre tillsats, att Biskopen Agnolo 
Acnceioli år 1350 sett sig tvungen genom andligt förbud stäfja 
dennu oanständighet. Redan pfi Dantes tid tyckes man hafva 
gripit til! dylika förbud. I Danles tid, säger Landino, liksom 
i vår, blottade l''loi'eutiii!-ka damerna lials och bröst, cn kläde- 
drägt utan tvilVel mera (jassande tur en sköka än för en ärbar 
qvinna. Men, liksom de snar! derefter växlade om så mycket, 
att de buro kragar ända upp till hakan, betäckande både bals 
ocb svalg, så hor jag hoppet, att de snart byta om igen, vis- 
serligen icke så mycket från motivcr af ärbarhet, som för den 
omhytlighet, som genomgår hvarje handling i deras li T. 

V. 115—117. Det synes som om Dante ocb Forese hade 
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i sin ungdom n!"i;i iilVvrlmtinnt $itr till^uiiiiiiiiiii- al liorilctd nö- 
jen. På dessa stunder kunna nu båda (Änka endast med ånger. 

V. 118. "ffon. 1 " Virgilius som vändi den i sinligheten in- 
snärjde Dante frun timliga ting till de eviga (se helv. S. 1, 
v. 113—114). 

V. 119. "Solens nyatet" är månen, som blef full, jaat då 
Dante i deaa sken hann tili foten af det heliga berget (ac helv. 
S. 1, v. 14—15). 

V. 127—129. (Se helv. 8. 1, v. 112—136.) 

V. 131. Den andre är Statius. 



Tjiigondefjerde Sången. 

Den sjette kretsen. — Fortsättning. — Corso 
Donatis död. — Ett annat träd. — Exempel pä 
omåttlighet. — Uppgången till sjnnde kretsen. 

Innehåll. 

De af hunger utmärjiliidr siiikinii' betrakta med förundran 
den onnu lefvande Dante, som fortsätter sitt samtal med Fo- 
rise och får af bononi underrättelse om lians syster Piccarda 
Och om hennes vistelseort. Fovese mvlerriittiiv sednn, på Dan- 
tes begäran, honom om nÄ^rsi :i( ile m iirk vii vcl i ii:iatf bland hana 
landsman, som i (len sjette kretsen renades frfin sin synd. 
Bland dessa nämner han Lucrhesaiin Ftmmgjimta, Ubaldino, 
Ärkebiskop Bonifacius m. ti. och ingen af dem blef missnöjd 
deröfver, att han namngflrves. Dftntes uppmärksamhet fastes 
dock mest af Skalden Boungjnnta, som förespår honom en an- 
genäm bekantskap i Lueea och prisar honom såsom en akalii, 
hvilken ingjutit en ny oeh bättre anda i den lyriska sången. 
Dante låter honom veta, att hela hemligheten ligger deri, att 
han aldrig nedlägger i sängen något annat än livad som först 
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sjungits al kärleken i djupet af hans sjal. Bonagjuutn inser 
deraf klart anledningen, h vårföre lian och de andra Dantes 
föregångare ej kunnat med sin t i II konstlade säng frifnihringfl 
något af varaktigt värde. Med den öfriga skaran hastar Bo- 
uagjunlu bort; men Furese dröjer, rör att unna längre fort- 
sätta sitt samtal med Dante. "Nir träffan i i härnäst?" — frå- 
gade han. Dante svarar: "Säkerligen icke sfl snart, som jag 
önskar det"; hvarpfi hon börjar att beklaga sin födelsestad. 
Forese förkunnar da, att (len, som var orsak till eländet i Flo- 
rens, skulle snart genom en tillfälliglici på ell onaturligt sätt 
sluta sina dagar. Efter deiina profetia hastar äfven han bort- 
Dante forisätter sin vandring ensam bakom Virgiliue Och Sta- 
tiue. Snart fär han ae ett annat träd nied lockande frukter, 
efter livilka sjiihirm: sirwliu miim !<;ii!<L-r, liksom barn, och gå 
förbi det. En stumma från trädet säger dem, att det ar ett 
rotskött från det träd, som lockade Eva, och afskräcker dem 
frän lystenhet medelst exempel af dem, som blifvit straffade 
för denna synd. Varnade af denna slamma fortsätta skalderna 
utan dröjsmål sin väg, då med ens en eugels röst höres för- 
kunna dem, h.var uppgången befanns till sjunde kretsen. Åter 
ett P, det « jette, borUliikturicB nf engelns vinge från Dantes 
panna, under det att en röst prisade dem saliga, som hungra 
efter rättfärdigheten.^ 

An märkningar. 

V. 4. Da voro sä utmärglade af hunger och törst, att 
de sägo ut, soin om de dött för andra gången. 

V. 7. Dante fortsätter det i slutet af föregående sång ut- 
brutna talet om Slalius. 

V. 8. ",)/ denne;" Statins, som af kärlek till Virgilius 
gick så långsamt, för att desto längre hafva hans sällskap. 

V. 10. Dante frågar Forese: "Iwar äi Piccarda?" Piccarda 
Donati var^Fbreses syster. Vi komma att återfinna henne och 
göra hennes närmare bekantskap i- Paradisets 3:dje sång och 
v. 42 o. ff. 



V. 20.- "IliionagivBta:" BnniiHgjnnta Urbicciani frän Lucca. 
Bland de dikter, som man ännu äger af denne skald, tinnae 
en eanzone och en son ne t till Guido Gainicelli, som lära oss, 
att lian lefvat mot slutet af trettonde århundradet. Dante skall 
bafva varit persimli^e.n Uckiint med honom. Benvenuto af 
Imola kallar honom "jacith invcntor rimimim sed facilior vi- 
vorum". — äasoin prof .pä Buonngiuntas stil må följande 
sonnet af honom anföras/ 1 

Qual uomo é in sit la rota per V en tu ra, 

Non si rallegri, perehé sia innalznlo: 

Che quando pin si mostra chiara, pura, 

Allor si gira, e hallo disbassnto. 

E nullo pralo ha si fresca verdura 

Che li suoi fiori non cangino stato; 

E questo saccio, che avvien per nalura; 

Pin grave cade, ctai piu é montato. 

Non si dee uomo Iroppo rallegrare 

Di gran grandezza, ne tenere spene: 

Che cgli é grun doglia, allegrezzu fallire: 

Anzi si debbe molto nmiliare; 

Non far Bopcrchio, perche aggia gran bene; 

Che ogni moute a valle dee venire. 
V. 20—24. Den ene, som "förr öar den helga kyrkan i 
sin famn", var en pfifve. Dantc kallar pä dera stallen kyrkan 
Päfvens maka. Denne är pfifven Martin den t:de, Bom erböll 
denna värdighet d. 8 Mars 1281 och dog d. 5 April 1285. Före 
sin upphöjelse hette han Simon, var född i Brie i Champagne 
och var PncbendariiiH i Torns. PSlVeri Urbauus den 4:de ut- 
nämnde honom till Kardinal, och samme pfifve, sfi val som 
Gregorius den 10:de, begagnade honom som sin Legat i Frank- 
rike. Martina närmaste företrädare, Kicolaus den 3:djc fDr- 
tini), visade sig, särdeles mot slutet af sin regering, mindre 
gynnsam det fransyska partiet i Italien. Etter hans död skyn- 
dade Carl af Anjon tiil Viterbo, der det var Conclav, för att 
leda valet efter ain Önskan. Emedlenid voro Kardinalernas 
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rösta- mycket delade, och det vägde länge i Conclaven mellan 
Orsini parti och det iranska, tills andtligen Viterbos innevå- 

ning de båda hufvad männen Matleo llossi ocb Giordano degli 
Orsiui lillfäitjja, livm-pii Simim, aoui antog namnet Martin den 
i.de, lilcf vald. Hans utnämning var ett verk af det fransyska 
partiet, af hvilket lian ock under hela sitt Pontificat förbiefen 
trogen anhängare. 

Kar efter blodbadet i Palermo (den Sicilianska aftonsån- 
gen) några munkar komma som Palermitanernas ombud till 
hans hof, för att bedja om förlåtelse, och ropade: "Agnas Det, 
i/ui tollis pcccitta mundi, miserere nobis! — Aynus Det Sfc. — 
nobis! Agnas Uei, qui tollis peccuta mundi, dona nobis pacem !" 
svarade Martin tre f;B.iiuer på spe: "Ave Rez JudceoTiim, el 
dabant ri altipas». Då tvekampen mellan Carl af Anjou och 
Peter af Ar r agenten ej gick i fullbordan, bannlyste han den 
sistnämnde. Påskdagen den 25 Mars 1285, sedan iian i S:t 
Petri kyrka skött sitt Påf vekall oeh intagit sin middag, sjuk- 
nade han och dog den 5:le följande April. Villani siiger om 
honom; "Motto /ti magnanimo ne' /allt delin chiesa, ma per se 
proprio e per i suoi nutla cupidigia hebbt". (Han var mycket 
ädelmodig i det som rörde kyrkans angelägenheter; -men för 
sig sjelf ocb för de sina hade han ingen åtrå). Efter sin (löd 
gälde lian för ett helgon, och lör nittaren af Påfvarues lef- 
vornesliistoria torwikror, att länge efter hans död skedde un- 
derverk vid hans graf. 

fra Vippino, en af Dantes samtida, berättar, att Martin va- 
rit mycket begifven på fil, som han lät bevara i mjölk och 
koka i vin, hvilket äfven blifvit en orsak till lians död. Der- 
tore hade man vid hans död gjort följande versnr: 

Gaudr.nt angitiitce, t/uod mortmts est homo Ute, 
Qui qitasi morie reas excruciabat ea.s. 
Kedan berattar han, att i en skrift, som har till titel: "Incipit 
initium mo!ortm'\ slår Påfvcii Martin afbildad i full pfifvelig 
ornat med ålar bredvid sig, oeh bär på sin Mitra en liten få- 
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ge], som ulsträcker sin näbb efter filarnc. — Älven i plf- 
varnes lefverneshistoria an märkes, att liQn insjunknat "posl re- 
fecHonea". 

-De äldre Commenlatorerna Benvenulo af Iinola, Ottimo, 
Francesco da Buti, Giacopn della Låna, beskrifva denna Mar- 
tins favorit-rätt närmare. De omtala den SEinlcles läckra fileu 
frfiu sjön Ilolsena, i hvars närhet Vilerbo och Uonlefiatchone, 
der Martin plägade np|nb:illii Mg, liiifia. Francesco da Buti 
anmärker, att Slen, sedan den blifvit dödad i vin, bl ef tillagad 
med agg, ost och andra ingredientier. De nämnde commen- 
tulorerna beskylla lionuni för all lialVa öfverlliklat i mat, oeh 



sig, var van att säga: "0 Du helige Gud, huru myckel miste 
vi icke uthärda för din kyrkas skull!" — Francesco da Buti 
låter honom deremot säga, när han kom ar Consistorium : 
"huru mycket hafva vi icke lidit tor Guds heliga kyrka ! Ergo 
bfiamttP 

V. 28. »Bontfat.". Ärkebiskop i Raveunn. Laudino sä- 
ger honom vara en Fransos; Velutallo angifver honom vara 
son af den i näslfoljande vers oralalte Ubaldino; Ventnri kal- 
lar honom Bonifacio de' Fieschi. Philalethes tyckes vara af 
den sistnämndes mening och berättar, alt Päfven Gregorius 
den l0:de, dä det blef öfvcrlåtit St honom att tillsätta ärke- 
biskop i Rnvennö, utnämnt der t ill pä mötet i Lyon Sr 1274 
Bonifacius de' Fieschi. År 1285 skickade Honorius den 4:de 
honom till Frankrike, tär alt i förening med konung Edward 
af Kughind återställa freden mellan Alfons af Arragonien och 
Philip den sköne af Frankrike och utverka den ffingnc konung 
Carl den andres af Neapel frigifning. Bonifacius dog 1205, 
dä han Sterv&ndt från Frankrike. Han skildras sSsoui god 
och välvillig, h varna Dun tu äfven syftar, när lian nämner, att 
han undfägnade en mängd vid sitt läckra bord. PS Dantes lid 
sträckte sig Raveuuas ärkebiskopsdöuie ända till Parma. 
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V. 29. *Ubatdin*. Ubaldino della Pila, en florentisk äd- 
ling ocli Ghibellin, skall Imfva le [Va t i medlet af trettonde år- 
hundradet och vara broder Ull den i Helv. S. 10, v. 120 om- 
talte kardinalen, Otlamnno de gli Ubmhttni. Bcnvetiuto af Imola 
påstår, alt Ubuldinti riinlrli^ id-kat liii-Ucr mal, låtit h varje dag 
sin kock lorcliisjfia sig mitisi-deln, ocli att lian alltid ändrat 
nägot deri. 

V. 31—34. "Marchese". Marchese från Forli hiirstammade 
enligt Hoccavcio frän slägteii Ordetaffi; enligt Pielro di fianle 
från sliigten Argugliosi Boccaccio säger, att Marcheses syster 
varit gift med llernanlwo Potenta. Ventnri berättar om denne 
Marchese följande anekdot. DS hans kälhiniiiisturt' v\\ stfniif 
berättade lur honom, att de sade »m honom i staden, att han 
icke gjorde annat. än drack, sade han: "berätta du för dem, 
att jag törstar beständigt". — Huru mycket han än törstade i 
Forli — vill Dan te saga — sä törstar han dock mera här, och 
likväl hade han i Forli mera tillfälle att släcka sin törst, fastän 
han icke ens dä förmådde det. 

V. 35. "Den frän Lucca:" Bnonagginnta, se anm. vid v. 20. 

V. 37. "Gentucca" är, som vi snart fä se, en Dam, hvars 
bekantskap Dante under sin landsförvisning gjorde i Lucca och 
i hvilken lian, enligt tlei'B9 sammanstämmande berättelse, för- 
älskade sig. BenVenuto kallar henne en adelig dam af släg- 
tcn Hossimpeti och säger, att Dante älskat henne för hennes 
dygds och sedlighets akull. Pliilalcllie» nu märke r, utt man här- 
vid ej fär tanka pä nägot annat än ett Platoniskt förhållande, 
cn ädel Troubadomrs kärlek; ty annars hade Dante icke nämnt 
henne eller oek nämnt henne med anklagandet af sig sjelf. 
Karmegiesser vill förklara ordel "Gentucca' säsom en förän- 
dring af Italienska ordet "gente" och sfisom betydande "det 
lägre /olkel". I sädaut fall skulle Bonngjunta hafva mumlat: 
"packet". Den förstnämnda förklaringen antages doek af de 
Uesla Commeritatorer, och synes mig sannolikast. 

V. 43. Hon är äanu ogift. Endast gifta damer och en- 
kor buro slöja. 
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V. 45. Detta hur afseende pä det bittra klander, som Dante 
Uttalar mot Lueca i Helv. 21:ste Sängen, v. 38 o. IT. — Luccn 
— säger Kopisch — var en sä vanryklad stad, alt Lueche- 
sarne ännu i dag bedja om ursäkt, när de berätta, att de äro 
födda der. 

V. 51. Denna vers är den första i en canzone, som äter- 
Bnnea i Dantes "Vila Nuova;" 

'Donnt ch'avele htlelletto d'amore". 
Anledningen till denna camone omtalar Dante pä följande 
sätt: "Dfi jag en gäng spalserade utmed en klar bäck, Bfver- 
fölls jag af ett oemotståndligt begär ntt dikta, ocli min tunga 
sade, liksom rörd af sig sjelf, dessa begynnelseord, hvorpft 
jag, återvändande hem och närmitnj ofvLTliijrpris.tif.U- t^ktn, skri; i 
il en na Canzone". 

V. 56. "Guitlon". Fra Guittone frän Arezzo innehar en 
utmärkt plats i den Italienska Lileraturen. Utom en samling 
af dikter liar linn ii [V en efterlirin sissi en tiiiiilinjj af bref, 40 till 
antalet, som äro de första utgifna prof utaf detta alngaf skrift- 
ställen på Italienska språket. Han var äfven den förste, som 
gaf sonueten sin regelbundna form. Man vet om honom, alt 
han var son af en ädling, Viva di Michele, var född i Arezzo 
och tillhörde orden "friali Godenh", om hvilken redan talats 
i Helv. 23:djc Säng i auro. vid v. 103. Dä han, särdeles mot 
slutet af sin lefnad, helgade sig St ett contemplativt lif, bör- 
jade han är 1293 att grundlägga stiftelsen af ett kloster di 
Santa Maria deglAngeli i Florens, men vann icke sin afsigt ntt 
fä dö i detta kloster, emedan döden öfverraskade honom, in- 
nan han hunnit fullborda det. Han dog 1295. Såaoin prof 
|iå lians skrifsätt nia följande sonnet anförae: 

(Iran piacer Siguor mio, e gran dexire 

Ilarei dessere avanti al divin Irono, 

Dove si prenderä pace e perdono 

Di suo ben fallo e dogni suo fallire; 

t' gran piacer harei hor di seniin: 
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Quelta sonante trom&a t quel gran miono, 
E d'udir dire: hora venvti sono, 
A chi dar pace, a chi crudel atarlire. 
Qucsto tulla vorrei caro signore: 
PercHé (in scrilto a ckiasckedun nel ootto 
Quel che giä tenne, ascoso denlro al core; 
Alt/tor vedrele a la mia frotile awolto 
Vn brieve, che dird; "che' l crudo amore 
Per voi mei prese, e mni non m'ha discrollo". 
"Notar"; Giacomo da Uniino från Sicilien, kallad Nota- 
rien, en äldre skald, som blomstrade de sista åren af kejsare 
Fredrik den andres tid. Hans skaldestycken hafva blifvit sam- 
lade i ett arbete, som utgafs i Florens 181G under titel: "1'oeti 
del primo secalo detta lingita Italiana" ; der de upptaga 70 si- 
dor i första volymen. 

V. 57. Med nya stilen menas den stil, som infördes i var 
skalds tid. 

V. 79. Florens. 

V. 82—87. "Den du skyldig (inner dcrtitl <fc.:" alla kom- 
mentatorer äro ense derom, att här menas den redan i dessa 
anmärkningar nämnde Corso Donati, linlVud mannen Tor de 
Svarta oeb Foreses egen broder. Del yttrandet, alt han vallat 
Florens ofärd, passar på ingen bättre än på honom; ty hur 
mycket eller hur litet partihat må hafva del i detta omdöme, 
så mycket är dock visst, att Lan var en orolig borgare och 
drifljädern till de hvitas förjagande. 

Närvarande ställe häntyder på Corsos tragiska siat, rö- 
rande hvilket man enligt Villani's och Dino Gompagnfs be- 
rättelse känner ungefär följande: 

Strax efter de iivitas förjagande uppkom nytt missförstånd, 
emellan det segrande partiets medlemmar, livilktl dock först 
nådde sin höjd, då Cardinal Nicolaus af Prato, som hade kom- 
mit till Florens som fridstiflare, lemnat staden. M. Corso såg 
sig och de ailli^a *1;i;;Lt?ni;i i teslul n;i 1'riin idki Miilielen af folk- 
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partiet, de sä kallade Popolani Grassi, i hvars speta Rosso delin 
Tnsa, Geri Spini, Pazzinode Pazzi och Betto Bruneleachi alodo. 
Han förenade aig derfiiri' mcil ndc!i-|iin'liel, Ull li vilket iifven 
ek borgerliga linsen Borden! och Jlediii (»u fiir törsta ySiifrini 
nämnda) slöto sig, for att, som nägra trodde, afhjelpa misa- 
förstfiodel, och, som andre sade, for att göra sig till herrar öf- 
ver staden. Älven håna tankesätt, som Gnelf och Svart, blef 
misstänkt genom hans förening med Ugnecione delin Fnggiola, 
ät hvilkcii han gaf sin dotter. Emellertid förekom motpartiet 
iiana sanna eller förmenta planer. Dess hufvudmän anklagade 
honom inför Podestan Piero (Julia Branea från Agobbio, oeb 
denne dömde honom, dä lian ej infann sig inom en f-imniB, 
såsom uppröra mak a re och förrädare inol Commiinen. M. Corso 
tillspärradc med kedjor statsdelen Borgo di S. Pictro Moggiore 
och beslöt, att försvara sig inom den samma mot det anrye- 
kande folket och de Catalonska Soldaterne. Kanske hoppades 
han pä understöd af sitt parti, kanske pä bjelp af Ugnccione 
della Faggiola, som Villani förmodar. Men dfi bäda u teblefvo, 
blef mot aftonen stängaeln nedbruten af folket. M. Corso, som. 
led af gikt, tlydde ensam till häst ända till' Villa Rovezano; 
der han blef limmen af cle förföljande Catalonicrna, som förde 
honom fängen till staden. Dä ban hunnit klostret S. Salvi, 
försökte lian att medelst ord och löften forma sina bevakare, 
att läta honom undslippa: men da do icke stod o att öf ver tala, 
knslnde han sig ändtligen af hästen. Ingeudera af dessa häda 
historieskrifvarc omtalar, all han släpats af hästen. Benvenuto 
af Imola söker att förena skaldens berättelse med historie- 
skrifvarnes dermed, att han söger, att Corso vid fallandet 
frfin hästen blifvit med foten hängande i stigbygeln och sä 
bortaläpad, i li vilken belägenhet han mördats af Catalonierna. 

Begge hiatorieskrifvanie skildra honom såsom skön, tap- 
per, vältalig och af ädel Iiälluing. Dino Compagni (som till- 
hörde de hvila) jenifor honom med Catilina, kallar honom li- 
stig, böjd till ondt, en vän af packet, en fiende till folket och 
Popolani, der] em te sS stolt, att man kallade honom blott "it 
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Barone" och att man hörde ropas ivar han framgick: "lefve 
Baronen !" 

V. 88—90. Denna händelse tilldrog sig den 15 Sept 1307. 
V. 101—103. När han kommit så läng!, att jag lika litet 
kunde se honom, aom jug hade förstått hans profetia om Corso 

V. 117. Kunskapens träd på godt och ondt komma vi 
att finna pfi skärseldabergets topp i det jordiska paradiset, ocli 
gommens lusta, som representeras af det har omtnlta trädet, 
ar liksom en af de många afläggarne af del paradisiska trä- 
det, är en af de många syndiga luatarne. 

V. 122. "Af molnskyn födde:'' Centaurerne, Ixions barn 
med molnet, som lian omfamnade i stället for Juno. Då Pi- 
rithous firade sitt bröllop med Ifippodamia, hade han afveu 
inbjudit Centaurerna; men då dessa blifvit upphettade af vi- 
net, hotade de alt bortföra bruden och kommo dur vid i strid 
med Theseus, af hvilhen de blefvo besegrade. Be anföras här 
såsom exempel på en bestraffad o må 1 1] i gliet 

V. 124—126. "Som vinet så betagit", bör vara "som så 
VT källan tagit". Da Gideon drog mot Mi dian i tern a, befallte 
Herren honom, att lian skulle Wga med sig i striden endast 
de, som upphämtade vatten ur brunnen Harod med handen ; 
men att ban skulle ställa afsides n h vilken som läppjar vatten 
med sin tunga såsom en hand läppjar; desslikes dem, Bom på 
sinn knän iieilerlitllu och dricka". Endast 300 bestodo detta 
måttlighets prof; men genom dem blef Midianiternas otaliga 
här nedergjord (se Domareboken 7:de cap.). 

V, 143. Engelns glans hade sa förblandat honom, att 
lian gick bakom Virgiliua och Slatius och lik en blind följde 
deras stammas ledning. 

V. 148. En ilägt af Englens vinge, som åter borttog ett 
P. Mn Dautes panna. 

V. 154. "Salige de som hungra efter räti färdigheten* . 
Hath. S, 6. 
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Tjugondefemte Sången. 

Sjunde kretsen. — Sjålarnes yttre utseende. — 
Vällusten , renad i eld. — Exempel af kyskhet. 

Innehåll. 

Skalderna skynda sig, att gä uppför den tränga stigen Ull 
den sjunde kretsen, emedan 2 timmar af eftermi it dagen redan 
rörlidit. Dante undrar, bura del är möjligt, uti själarne kunde 
magra, <ifi do ej voro i beliof af nfigon föda; men vågar ej 
torr, än han uppmuntrats dertill of Virgilius, komma fram 
med sin fråga. Virgilius söker göra det klart för honom med 
några exempel; men hänvisar honom till Stalins för vinnandet 
af närmare upplysning. Statins förklarar då för Iionoui, hur 
menniskon utvecklas ur sitt frö, från växt till djur, från djur 
till människa; huru Skaparen, då hjernbildningen ur fullbordad, 
inblåser der en lefvande ande, som drager till sig all verksam 
kraft och bildar så cn m en n isko-själ, och huru denna själ i 
döden lemnar kroppen och tager med sig hvurje mensklig kraft 
och inträder så i andarnes verld. Der fortverkar daningekrnf- 
ten och ger åt anden den form, som kroppen haft. Denna 
form kallas skugga, och likasom kroppen af hungern utmärg- 
las, så förtunnas skuggan af de hungriga begären. — Under 
detta samtal hinna de upp till sjunde kretsen. Från den brant 
uppåtstigande klippväggen flammar ut öfver bergterrassen 'en 
eld, som motas af en från terrassens yttre rand blåsande storm, 
hvilkel gör att för de vandrande blifver endast en smal stig på den 
yttre randen, der skalderna, en och en, fortsätta sin vandring 
med den flammande elden på den ena sidan och ett bråddjup 
på den andra. Inifrån elden höres hymnen "Summa ISeus ck- 
menUm*, hvari själarne anropa Guds bnrmhertighet och bedja 
Honom med sin eld rena dem från allt orent. Andar skrida 
fram och åter genom lågorna, och nämna, sedan de fulländat 
sin sång, Personer, som utmärkt sig genom kyskhet, för att 
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dy medels) bestraffa sin egen okyskhet och uppväcka hos sig 
en desto lifligare ånger. 

Anmärkningar. 
V. 1—3. Vid vårens början siar solen i Vadaren och nat- 
ten, som solens antipode, i Vfigen. Oxen (faun, tjuren) föl- 
jer nast efter Väduren, Skorpionen näst efter Vågen. Hur för- 



V. 22—24. Meteager, konung Oenei son i ^Etolien, skulle, 
till följe .of Pnrcemas dom, lefva endast sä länge, som ett ved- 
träd, hvilket ile vid lians födeise kastade i elden, hlef olör- 
tärdt af ISgorna. Hans moder Åtthiea drog derfiire trädet nr 
elden och släckte hranden, hvilken hon sedan med största om- 
sorg förvarade. Nar sedermera Meleager hade dödat det Ka- 
lydonisko vildsvinet och, öfvermodig i sin lycka, nedstött sina 
bada Morbröder, Plexippns och Toxeus, som afuudadts lians 
ära, tog Al t fara efter en läng strid med sig sjelf åter fram 
vedträdet och, "huldare syster än moder (melior germaua pa- 
reale)", kastade det i raseri pä elden, dB Meleager kände sitt 
inre förläros af en hemlig eld. 

Inscius alque absctis flamma Meteager ab illa 

Urilur ij cacis torren viscera senlit 

Ignibus. Ovid. Met. Lib. 8, v. 515 o. eqq. 

Virgiluis vill säga: liksom Meleager tärdes bort endast 
till följe af Parcernns beslut, så förtar den gudomliga, träng- 
tan uppväckande kraften, som trädet har, sjiilarne. Philalethea 
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anmärker, alt Dantc kunde så mycket mer framställa Melca- 
gers öde, såsom en pussande förklaring på själarnes af en osyn- 
lig kraft vallade afmagritfg, som en ganska allmim vidske- 
pelse trodde om förtrollade vaxbilder ungefär detsamma som 
om det omnämnda vedträdci. (Jfr. Hel v. 2U:dc Ö. anm. vid 
v. 123). 

V. 25 — 27. Liksom skuggan af en kropp lumpar sig i en 
spegel eflcr kroppens beskaffenhet, så lämpar sig i andarnca 
verld själens skugga efter själens beskaffenhet. 

V. 29. Statius, hvilken Dnnlc gör till Christen, anses af 
1 ' ] t i I i i K- C i 1 1 ■ .-i i allrjrurisk liieiiinjr beleckmi den af eliris leiidomcii 
upplysta philosophien, således t. ex. Thomas Aqtiins och Imos 
lärjungars lära. Uen ärlighet, som Statius i v. 31 — 33 säger 
Virgilius, skulle då allegoriskt ådagalägga den vördnad, som 
Skolnstikema bur» fur Arisloteles och hans lärjungar, fa vilka 
Virgilius representerade. 

V. 37—60. Dantc följer Thomas' ab Aqnino på Aristo- 
lelis åsigt grundade lura i besvarandet af den frågan, huru 
Sperma uppkommer. Det smälta födoämnet, förvnndlndl til) 
blod, lar en kraft att dana alla kroppens delar. En del af 
detta blod sprider sig hos mannen genom de fyllda ådrorna 
till underhållandet af kroppens alla lemmar; men en annan 
del deraf, som blifvit tillöfvera, »tik mal, som man lager från 
bordel", går med den daningakraft, som den fått i hjcrlnt, ge- 
nom vener, derlgenotu "a nya rt-nadf, ned till en för den be- 
slämd organ ocli blifver Sperma. Härifrån meddelas detla "full- 
komnade blod" med en "annans blod", nvinnuns, och blandadt 
med detla bildar det ett stoff, inom b vilket den "ur hjerlat 
fädda kraften" börjar sin verksamhet» Den uppväcker dä först 
en själ, "lik plantans", (anima vegetativa); men denna uejeta- 
liva själ, är deri olik plantans, att den är i stånd till en vi- 
dare utveckling och blifver till en djursjäl med känsel och rö- 
relse (anima sensiliva), som till en början slår pä samma låga 
punkt, som Polypen eller "hafssvampen 1 ' , som gradvis utbildas, 
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allt efter som organerna för det högre djuriska lifvet utveckla 
sig. Den danar småningom verktyg (lemmar) for de krafter, 
som den liar. 

V. 62 — 63. "fil Vitare, än da:" Averroés, Aristotelis Ara- 
biske förtolkare och c om men la tor, som trodde den kännande 
själen (anima neimtivä), iivilken yttrar Bin kraft till följe af 
en kroppslig inverkan, skild från den tankande själen (amma 
inleth-cliva), som icke begagnar sig af' några kroppsliga or- 
ganer och livarken behöfver ögat, Tor att se, eller Örat, för 
att höra. 

V. 68—78. Enligt Dantes theori inblåser Gud, dB hjern- 
bilduingen är fullbordad, i den till tensitw utbildade själen en 
lefvande ande, som upptager i sitt väsende all verksam kraft, 
som förefinnes, och pä sådant sätt blifver en själ, "som le.fter, 
känner,' tänker", (urtima intellectiva). I tänkandet äro lif och 
känsla förenade. Detta tänkande besiar vnsendtligen deri, att 
menniskan har sin medelpunkt i sig sjelf, eller — som Datite 
uttrycker sig — se in se rigira. Dessa trennc sjalsforroer äro 
Bäledes, enligt Dant*, endast tre utvecklingsgrader af samma 
själ, af hvilka den lägre är basis (fiirxlamenlo) för den högre, 
och utgöra tillsammans "un' alma sota". Guds ande gör af 
det, som ■förelinnes i fostret, en intellectiv själ, liksom solens 
strfilar göra vin af det, som förefinnes i drufvan. 

V. 79 — 84. När Lachesis utspunnit menniskans lefnads- 
träd, "far sjal ur kropp" och. har med sig i verkligheten (aclu) 
all kraft, som Gud inandats, (d. v. s. den intellectiva själens 
krafter, viljan (appetilus intelleclivusj, minnet (memoria inlel- 
lectiva) och förståndet), men endast i fröet (potcnlivlQ eller, 
som det kallas, in virivle, .livar meusklig kraft, d. v. s. den 
med själen förenade kroppens krafter. De förstnämnda kraf- 
terna blifva genast starkare; men de senare, i fröet boende 
krafterna, liksom "förstumma" (latent). Själen har dock, så- 
som kroppens organiserande princip, potentiell O" firtule) ea 
ny kropp i sig. 
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V. 86. "/Vi någondera stranden :" neml. antingen på Ache- 
rons strnnd, eller pä stranden vid Tiberns mynning, - för lift 
öfverföras antingen till Helvetet eller till Skärseldsbergef. 

V. 108. Den gfitan, huru en själ, som ej behÖfvei föda, 
likväl kan magra. 

V. 109. Neml. till den sjunde kretsen. 
V. 121, "O högsta mildhels Gvd;" — "Summa Deus t:le- 
menliie" iiro begynnelseorden i en hymn, som plägar sjungas 
i den Katholska kyrkan kvar Söndags morgon oeh livari inan 
beder Gud ingjuta i kjertat renhet och kyskhet, sjungande: 
Lumbos Jectirgue morbidum 
Flammis adure conyruis, 
Accincti Ul artus excabent, 
Luxu Tcmoli pessimo. 
V. "127. Marias svar till Engeln, som förkunnade heune, 
att hon skulle föda verldens frälsare. Lut 1: 34. 

V. 130—133. Dfi Diana hade kommit till lunden, der Ju- 
plter förfört Callislo, och fatt vela detta, dref hon henne 
bort frttn sitt sällskap. 

"/ procut hinc, dixit, nec sacros pollue fantes". 

Ovid. Het. Lib. 2, v. 465. 
V. 139. "Såret:" det sista af de sju P, som Engeln rista!, 
på Dantes panna. ^ 



Tjugondes jrtte Sången. 

Sjnnde kretsen. — Fortsättning. — Gnido Gnini- 
celli. — Arnand Daniel. 

Innehåll. 

Skalderna fortsatta sin vandring, cn och en, på den smala 
vfidliga stigen, och Dantes skugga, som, hvar han framgick, 
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kom lågan att skina mura i rutit, sätter andarne i förundran. 
En af dessa vända sig -fördenskull till Dante med en Irsgft; 
men innan Dante hinner besvara den, viickes lians uppmärksam- 
het nf andro andar, som ga rakt mot dem, hvilka lian först 
stil, kyssa dem och utan uppehåll skynda bort, under det de 
båda skarorna öfverrösta hvarandra, den ena ined att ropa : 
"O Sodom och Gomorra!"; den andra med ett skri om Pasi- 
phae. De ajälarne, som först vändt sig med sin fråga till 
Darite, nalkas äter, hvarpfi han lemuar dem besked om sig 
och anledningen till sin resa. Till gengäld underrättar en af 
tlessa honom om den synd, från hvilken de i den kretsen re- 
nas. Den talande sade, att han var Guida GuhucelH. Dante 
blcf förskräckt vid att der höra detta namn, men såg så kär- 
leksfullt på honom, att Guido fann sig föranlåten fråga, livar- 
med han förl.jetit denna kärlek. Dante svarade: med din sång. 
Härpå visar Guido för honom en själ, som hon liar framför 
sig i elden, och säger: "denne var en bättre smed i moders- 
målet". Sedan beder han, att Dante måtte bedja för honom 
ett Fader vår. Derpå försvann han bland flammorne och lcm- 
nade plats för den andra, som p& Dnntes fråga säger sig vara 
Arnold, en kärlckssätigarc, anhåller om Dantes förbön och för- 
svinner sedan i renings d amman. 

Anmärkningar. 

V. 4 — 6. Philnlethes anmärker här: "Det var således mot 
aftonen, omkring kl. 5, och skalderna hade tillbragt ungefär 
tre timmar med uppstigandet från den sjetle till den sjunde 
bergterrassen (kretsen). Då de hade den nedgående solen till 
höger om sig, gingo de rakt mot söder och hade således, då 
de vid uppstigandet på den andra bcrgterrassen gingo rakt mot 
vester, sedan dess hunnit kringgå en fjerdedel af hela berget". 

V. 15. De ville icke gå ur den lågan, som renade dem. 

V. 17. "De. andra:" Virgilius och Sfatius. 

V. 4tt Rörande dessa tvenne städers i Palestina synder 
se 1 .Hus. 1!. eap. 18 och 19. 
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V. 41. 'Pasiphaé- se anm. vid Helv. S. 12, v. 13. 

V. 45. »BiféBrne:» Ural 

V. 62—63. 'Den himmel fe.» Empyréen. 

V. 76 — 78. Julius Ceesar satte, uniier sitt vistande hos 
honung Nikomeries i Uitliyviien, sädan skrmilliU-k [ni sitt rykte, 
att kan fick namn af drottning, och att suldaternc, dä ban 
hölj sitt triumf-Intag i Rom, efter att hafva besegrat Gullerne, 
gjorde till honom följande nid visa, den de och dä offentligen 
sjöngo : 

Gallias Ctesar subegil, Nicometles C&sarem; 
Ecce Ctesar nittic trivmplial, qui subegil Gnllius; 
Nieomedcs non triumpMI, gui subegil C&sarem. 
Se Suetonii Caesar cap. 49. — Hade Dante verkligen ansett 
Gira ;i r skyldig till detta brott, skulle kan icke lemnat honom 
en plats i Limbiis bland Heroerna, ulan försatt honom i Hel- 
vetet bland Sodomitcrne. 

V. 87—88. '•Den qvinrtan, som «/c. n Pasiphae. Hon står 
bär som symbolen af den lägsta, djuriska kärlek. 

V. 92. Gnitlti GuiniceUi: en stor skald kort före Dan te. 
(Se S. 11, anm. vid v. 97.) 

V. 94— 96. När Lycurgns frän Nemea ville döda Hypsi- 

dödad af en orm (se anm. vid 22:dra S. v. 112), och de till 
Thcb:r iAgniidi- hjellnrne togo sig af hennes sak, kommu äfven 
Hypsipytcs båda söner, som, sökande sin moder, händelsevis 
BÖkt kerbergc hos Lycurgus, sin giistviin lill hjelp: men dä de 
hörde nämnas Lemtios och Tboas, Hypsipyles fader, igenkände 
de modren och under tårar föllo de henne om halsen. Sä 
ville Dan te hafva gjort, dfi han säg Gniiiicelli. 

V. 115. Den han visar med sitt finger är Troubadouren 
Amault Danielli. 

V. 117. '7 modersmålet:'' i sitt modersmål, det Proven- 
zalska språket. 
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V. 120. "Al den /rån Lemosin:" Giravd de Borneuil frfin 
Sideuil, ett slott i Lemosin. Han var en på sin lid myckel äl- 
skad och beundrad Troubadour och tyckes hafva »lätt i gunst 
hos Castiliens, Lcons, Navarrns ock Arragoniens monarker. 
Girand är omtalad på ett märkvärdigt ställe i Dantts bok de 
vidg. Eloq. lib. 2, cap. 2. "Dä nu mennisknn är begfifvad med 
en Lrefnldig själ, en vegetativ, en sensitiv och en intellectiv, 
går hon ock fram pä en trefaldig stig. I den män hon är ve- 
getativ, söker kon nyttan, hvari hon bar eu gemensam natur 
med växterna; i den mån lioti är sensitiv, söker kon nöjet, 
hvari bon liknar djuren; i den mån hon ar intellectiv, söker 
hon äran, hvari hon är antingen ensam eller i förening med 
cnglarnc. Hvnd helst vi göra, tyckas vi göra af dessa trenne 
bevckelsegrunder Kc." — "Hvad nyttan angfir, skola vi vid en 
noggrann undersökning finna, att hos alla, som söka den, står 
i främsta rummet säkerhet; med hänseende till nöjet, intager 
kärleken första platsen, och hvad äran angår, vill väl ingen 
draga i betänkande, att ställa dygden främst. Dessa trenne, 
säkerhet, kärlek, dygd, tyckas således vara tre stora föremål, 
som böra behandlas med den största vigt, d. v. s. de ting, 
som hufvudsakligen tillhöra dem, såsom mod i vapen, värma 
i kärlek och kraft i viljan : och vid närmare undersökning skola 
vi finna, att endast med hänseende till dessa hafva namnknn- 
nige män författat sina dikter, hvar på sitt modersmål; ller- 
Irand de Horn, om vapen; Arnault Daniel, om kärlek; Giraud 
de borneuil, om rättskaffenshet; Cino da 1'isloja, om kärlek; hans 
vän (härmed menar Daute sig sjelf), oni rättskaffenhet; men 
ännu har jag ej funnit någon Italienare, som skrifvit om va- 
pen". — Följande underrättelse oin Giraud de Horneuil finnes 
i Gray'8 posthumous works 4:te, London 1814, vol. 2, p. 23: 
"Caozonen är ett mycket gammalt versslag, då uppfinningen 
deraf tillskrifves (Jiraud de Borneuil nf den Provenzalska sko- 
lan. Han var från Limoges, kallades il Maestrn de' Trtivtitoii 
och dog 1178". — Att han utmärktes med denna titel (en om- 
ständighet, som kanske förmådde Danle att rädda denna iu> 
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märkelse fit Arnault Daniel) nr omtaladt af Bastero i hans 
Crusca Provenzale, Edit. Roma. p. 84, hvareal vi finna föl- 
jande förteckning på lians handskriftie poemer, bevarade i Va- 
ticanska Bibliotheket och i S. Lorcnzos bibliotlick i Florens; 
r Una tenzone col Re d'Arngona; e un Scrventese contra Car- 
daillac, e diverse Canzoni massimnmente tre pel ricu peramen lo 
del S. Sepolcro o di Terra Santa, ed alcnne col tilolo di Cnn- 
teretc, cioé picciole canlari ovvero Cannoiiette". Det ljus, som 
dessa och dylika skrifter kunna kasta icke endast på liändel- 

Iraklnndc den förtjenst, som de kunna iiga som poetiska com- 
positioncr, göra dem till föremål, val förtjente af en större 
uppmärksamhet, an de hittills väckt. Enligt Nostradamus dog 
Girand 1278. Cary, ur hvars noter till Vision af Dante, p. 
317 & 318, jag hämtat dessa notiser, tyckes anse Gray's upp- 
gift rörande hans dödsår tillförlitligare. Några af hans poe- 
mer hafva sedermera blifvit ntgifnn af Raynouard, Pocsiea des 
Troubadours, tom. 3, p. 304 o. ff. 

V. 125. "GuiKone", se anm. vid 24:de 6. v. 56. 
V. 131. "Denna vertd.» Skärselden, se S. 11, v. 23. 
V. 142. "Arnold:" Arnault Danielli sälto, enligt Danles 
och PetrarcBS enstämmiga omdöme, främst bland Troubadou- 
rerna, de Provenzalska sångarne. Petrarca suger om honom 
i sio Trionfo d'Amorc eap. 4, v. 38 o. ff.: 

— poi v'era un drapello 
Di portamenli e di volijari slrani: 
Fru tutli il primo Arnatdo Danielto 
Gran maestro d'amor ch'alla ma Icrra 
Ancor fa onor col sno dir nuaiio e åello. 
Han var född af fattiga, men adliga föräldrar, i slottet Rt- 
heyrae i Perigord. Hans födelseår är ej kiindt; men han dog 
1189. Af hans skrifter finnas, enligt Sismondi, endast sjutton 
smärre poemer i behåll. Man bar anledning alt tro, att de 
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bästa af hans skrifter gfitt förlorade, så att nutiden ej har till- 
fälle att bedömma hans 

Versi damore e prosa di romanzi. 
Dante uiininer honom ofta i silt verk de Vulgari Eloijuio. 
I andra bokens andra kapitel anlores han, som en, hvilken 
skrifvit om kärlek, och i tionde kapitlet sägen han hafva nytt- 
jat i nästan alla sina eauzoui Sestinett, ett versslag, hvaraf han 
ansea vara uppfinnaren. 

Kaynouard säger om Arnanlt Daniel i sin bok: Choix des 
Poesies des Troubadonrs tom. 2, p. 318: "Lautorilé de Dante 
saffirait pour nous convaincre, qv' Arnaud Daniel avait composé 
pltisieurs romans. Mais il reste une preave positive de texi- 
stence d'vn roman d'Arnaiid Daniel; c'esl celui de Lancelot dit 
l.ac, dont ta Iraduclion ful faite, vers la fin du Irehieme sieele, 
en allemand par Ulrich de Zatcliitschowcn, i(Ui nomme Arnaud 
Daniel comme auteur original. 

Pllld i sin Morganle Maggiore canto 27, st. 80 nämner 
Arnaud Daniel säsom författare till en Roman om Rinaldo. 
Dopo costui venne il famoeo Arnaldo, 
Che molto diligenlemcnte Iia scritto 
E investjgo le opre di Rinaldo 
De le gran cose, cla fece in Egilio 4'c. 
V. 147. Dante låtar Arnold, tala pS det Frovenaolska språ- 
ket. Kaynouard anser pä detta atalle texten i alla editioner 
af Dante på Ömkligt siitl iOnlerfvad. Jag vill efter Cary an- 
föra Arnolds tal v. 142 — 147 sådant, soni Raynnoard anser det 
hafva kommit frän Dantes hand. 

"Tan mabeltis voslre curtes deman, 

Cltieu non me paese nim voil a vos coOtire; 

len sui Arnaulz, clie plor e vai cuntan; 

Consiros, vet la passada follor, 

K vei jamen lo joi adesper denan; 

Aras vos prec, per aquella valör 

Que us guida al som setts freich c sens calitta, 

Sovrgna vos atemprar ma dotor. 
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(Tant mu plait votrc courtoise demand, 

Quc je ne puia ni ne me veux a voua eacher; 

Je sitis Arnaud, qui pleur & va chantant; 

Souckux, je vois la passée folk, 

Et vois joyeux le bonhenr, qoe j'espcre a 1'avenir; 

Maintenant je voua prio, par cettc verlu 

Qui tom guide an sammet, sans froid et uns cband; 

Qn'il souv-ienne a vous de soulager ma douleur.) 
Reyuouard tillägger: n Il n'eat pas un des nombrenx manu- 
acrits de la Divina Comedia, pas utie des editions niullipliées, 
qui en ont eté données, qui ne presente dans lea vere, qne 
Ditntc prfle au troubadour Arnand Daniel, an texto dcligim'' 
ct devenu, de copie en copie, prcsque inintilligible. Cepen- 
dant j'ai pense, qu'il n'etait pas impoesible de rclablir le tcxte 
de ces vers, en comparant avec aoin, dans les. mannscrils de 
Dantc, que possedent ks depfib publica de Paris, toutes les 
variantca, qa'ils ponvaient foiirnir, ct en lea choisissnnt d'apres 
les regles grammaticales c ks notions kxkographiques de la 
langne dea troubadours. Mon espoir u'a poiut eté trompé, 

changement du mota, je sniB parvenn, par le simple choix des 
variantes, a retrouver le texte primitif, tel qu'il a dil elre pro- 
duit par Dank". Kagnouatd, Lexique Roman, Tom. L p. 13. 
8:0. Par. 1830. 

Enligt Dante (De Vulg. Eloq. lib. 1, eap.8) voro det Pro- 
venzalska ocb det Spanska språket ett oeb samma spräk. Hvad 
han säger i delta hänseende är aa eget, att det måhända ej 
misshagar läsaren, att bär bc ett utdrag deraf. Föret indelar 
han de Europeiska sprfiken i lic siwii iniivinlntdulinngar. "Eu 
af dessa förbreder sig frän Donnas mynningar eller frfin sjön 
Hieotia till Englands vestra kust och begränsas af Fransoser 
och Italienare och of Oceanen. Samma språk talades ursprung- 
ligen öfver hela denna sträcka; men sönderföll sedermera i 
Sclavonska, Ungerska, Tyska, Saxiskn, Engelska och åtskilliga 
andra modersmål, dä, likväl det utmärkande tecknet qvarblef 
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hos dem alla, att de nyttja bejahningsordel "io n ( v Srt Svensk n 
jo). Hela Europa, börjande fr&H de Ungerska gränsorne och 
Btriickande sig mot öster, har ett annat eget spräk, som räc- 
ker öfver Earopas gräusor in i Asien. Detta är Grekiskan. 
I hela den öfriga delen al' Europa talas ett tredje språk, som 
sönderfallit i tre dialekter, hvilka kanna skiljas från hvnran- 
dra genom braket af de olika bejakningsorden, oc, oil och st; 
det företa nytljudt ul' Spanjorer ne, det andra af Fransoserne, 
och det tredje af Liitlnuriic (Iriilu iMi nie). Den forsla språk- 
börjande från Genuesarnes gränsor. Den tredje besitter den 
Östra delen frfln sngda gränsor ända till Ilaliens udde, der 
Adriatiska hafvet börjas, ocb till Sieilien. Det andra är på 
visst satt nordiskt, med hänseende till de förra, ty det har 
Tyskarne i öster och norr, i vester begränsas det af Engelska 
sjön och Arragonieus berg, och i söder af folket i Provence 
och utaf sluttningen af Apenineme". — Ibid. c. 10. "Hvar 
och en af dessa Ircnue språkdialekter har sina egna anspråk 
på utmärkelse. Franska språkets förträfflighet består deri, att 
det, till följe af sitt behag ock sin ledighet, bäst lämpar sig 
till den prosaiska beriit (elsen, (t/tttc/uid redaclum, sive inven- 
lum est ad vulgäre prosaicum, siium est), och som exempel 
inä anföras böcker, innefattande hopsaminde berättelser om 
Trojanernes och Komarnes bedrifter, och Konung Arthurs nöj- 
samma äfventyr, med många andra historier och upplysande 
arbeten". Spanskan (eller Provenzalskau) kan skryta af att 
hafva frambragt på sitt språk poesi, såsoin först odlad i detta, 
såsom i ett mera fnllkomligt och behagligt språk; bland dess 
skalder är Pierre d'Auvergne och andra ännu äldre. Latinska 
eller Italienska språkets företraden äro tvenne: förs!, alt det 
kan räkua såsom sina egna de författare, som tillegnat sig en 
ännu mera behaglig och -lin stil i poesi; bland dessa äro Cino 
da Pistoja och hans vän, (så benämner Dante alltid sig sjclf, 
då lian framställer sig bredvid Cino); lör det andra, att dess 
författare tyckas fasta sig vid vissa allmänna g ram ni a ti kaliska 
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reglor, och dymedelst gifva det, i kännares tanke, ett ganska 
vig tigt anspråk på företräde". — Vi lär» af Dan tes VitaNnova 
p. 258, att det ej fanns någon poetisk sammansättning på Pro- 
venzalska eller Italienska språken längre tillbaka än 150 Sr 
innan Vita Nuova skrefs. Cary Vision af Oante p. 319. 



Tjugondesjnndc Sången. 

Vandringen genom lågorne. — Drömmen om Lea 
och Rachel. — Virgilins afsäger sig all vidare 
ledning. 

Innehåll: 

Solen gick upp för det. stället, der Chris tus blödde för 
verldens frälsning, dä skalderna befanno sig utanför den eld, 
hvarmed Han döper (Luc. 3: IG). "Salige äro de renhjertode!" 
och "vägen går genom lågorne!" ropades till dem af en Engel, 
som stod pä bergets rand utanför flammat). Med hopknäppta, 
händer stirrade Dante in i lågan, och hans inbildning såg alla 
dem, som man sett brännas, brinna den. Oaktadt Virgilii 
uppmaningar vägade Itnn ej satta sin fot in i flamman- men 
dä Virgilins sade honom, att elden var den mur, som skiljde 
honom frän Beatrix, steg han in i den och fortstitte, sedan 
han gått genom ISgorne, sin vandring uppfor den sista berg- 
uppgången, som leder till det jordiska paradiset, Ii vilket är. 
beläget på bergets spets. Skalderna hade ej gått många steg 
på denna trångstig, när natten öfverföll dem och hindrade 
dem ifrån att gä vidare. De lade. sig till hvila hvar på sitt 
trappsteg. Dante såg öfver sig blott en liten Häck af himlen, 
men ovanligt stora och glänsande stjernor nedblickade frän 
den. Under det han betraktade dessa sjönk han i sömn, då 
han i drömmen lick se tvennc qvinnor, föreställande det verk- 
samma och det comtemplativa lifvef. När morgonen återvändt 
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hostade han, i du andra skaldomas sällskap, med förnyad styrka 
och förnyad ifvcr att uppnå höjden. När du hannit upp på 
den, sade Virgilius honom, all han numera,; sedan han blifvi! 
renad, kunde vägleda sig sjelf, Ulls han faun Beatrix. 

Anmärkningar. 

V. 1 — i. I Jerusalem dagades det, i Spanien var det mid- 
natt, och i Indien middag, d6 solen gir k ned fiir Skäiv-eldeu. 
Man finner häraf, livad redan i anmärkningarna till S. 2, v. 
1—9 blifvit nämndt, ull Dantc tänkte sig Gunges liggande 90 
grader i öster och Ebro 90 grader i vester från Jerusalem. 

V. 7. Der stormen blåste — se S. 25, v. 113. 

V. 8. Matth. 5: 8. »Salige liro de renhjärtade; ty de skola 
se Gud". Huru väl är icke detta bibelord användt här, der 
fikaiden trader ur den sista renande kretsen, från hvilhen sjä- 
larne komma till det saliga åskådandet af Gud! 

V. 21. Denna eld förorsakar väl plågor, men dödar ej. 

V. 22—23. Se Helv. 17:de S. v. 04 o. ff. 

V. 37—39. Ovidius berattar i sina Metam. lib. 4, v. 55 
o. ff., att Pyramus och Thisbe i Babylon älskade bvarandro 
och hade satt möte under ett mulbörsträd pä Nini graf. Thisbe, 
som först kom till mötesplatsen under det hvita niulbärsträ- 
det, blef skrämd af tu lejiniiniiii, liydde för henne och tap- 
pade under ilyklen sin fliijii, bvilkeii del. blodiga r of djuret sön- 
derslet. När Pyramus kom och såg spåren efter lejoninnan 
och den blodbcsudlade slöjan, dödade han sig i i o riv i 11 an ined 
sitt svärd, då blodet stänkte upp i mulbärslrädet och förvand- 
lade dess frukt från livit till röd. När Thisbe återkom och 
fann sin älskare döende, kastade hon sig öfver honom och 
nämnde sig sjelf vid namn. Vid delta kära namnet slog Py- 
ramus än en gäng upp sina ögon, för att sedan för evigt till- 
sluta dem: 

ad nomeu Thisbes oculos jam morle gravalos 
pyramus erexit. 
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V. 57. Der man frän den sjunde bergterrassen gfir upp 
till bergets spets. 

V. 58. Mntth. 25 : 34. Christi ord pfi den yttersta dagen 
till de gudfruktige. Engeln säger så till dem, som blifvit re- 
nade. Tilltalet gäller egentligen Statins. 

V. 64—66. DS Skalderna, enligt förra Sängen v. 4—6, 
gingo pfi den sjunde terrassen, som oingördlade berget, rakt 
mot söder, måste de nu, dä de, för att stiga uppför berget, 
hade väudt sig mot det, gfi mot Öster och hafvn den nedgå- 
ende solen pä ryggen. De stiga således un uppför berget i 
rak motsatt riktning mot den, hvari de, i början bestigit det 
(se S. 3 v. 16), och hatVa sBledcs .-!■ siuiiiiimrnm kringgått 
hälften of bergets hela omkrets. 

V. 90. För de rena synas de himmelska tingen vara större, 
än de synas för dc orena. 

V. 94—96. Den stund niorgonstjcrnan, Venus, (kallad Cy- 
tberea efter ön CytJiera, som var helgad åt henne), gick upp. 

V. 97. I denna dröm, liksom i de förra, afspeglar sig för 
Dun tes sjiil, hvad lian sedan fär erfara. Lea och Kachel, La- 
bans bäda döttrar, beteckna den förru det verksamma och den 
senare det contemplativa lifvet. 

V. 10S. Philalcthes anmärker härvid frfinkatliolsk synpunkt 
följande: "Vi hafva här kommit till Skärscldens tredje afdel- 
ning, det jordiska Paradiset, Ji varom denna dröm är en aning. 
Det skall derföre hjelpa oss att lättare första den, om vi ännu 
en gäng framkalla betydelsen af de tvenne tillrygga lagd a nf- 
delningarne, Skärseldens förgård och den egentliga Skärsel- 
den, och af dem göra klar för oss betydelsen af den tredje 
afdelningen, och dervid af ven anföra det ar den tidens Philo- 
sophie, som kan tjena till upplysning deraf. 

Betecknar Skårseldens förgård den akt, som föregår den 
egeiitligu rätttUrili^iiiin-lst-iis akt, beteeknnr inträdet i Skärs- 
eldens port sjelfva denna akt eller emottagandet af den helig- 
görande nåden i dop- eller bot-sacramentet, betyda vidare de 
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sju botgörclsens kretsar (den egentliga Skaraelden) den ge- 
nom den medverkande nådens (grntia cooperan») och den fria 
viljium sinini.'1'liiin :'iil]lumlndk- liallrin^un oiOi i";-' r l"ti i u tri 1 IViin 
synden, så inå.slc denna tredje afdeluing betyd»'* rättfitrdiggö- 
relsens fulländning medelst gratia perficiens. Ganska Binnrikf. 
är det, att Skalden har försatt det jordiska paradiset här, fy 
genom rättfiirdiggörelsens fulländning hafva alla verkningar al' 
arfsynderi~lilifvii upphäfne, och menniskan träder fiter in i det 
Paradisiska tillståndet, i ett tillstånd af ursprunglig helighet, 
rättfärdighet och salig inre harmoni, hvarifrån hon då förmår 
alt utan hinder höjas till sitt slutliga mål, åskådandet af Gud. 

Mycket betecknande äro ock i detta hänseende de tre 
drömmarne, hvilka Dante hade de tre nätterna, som han upp- 
lefde i Skäraeldcu. Den första natten syntes honom vid Skärs- 
eldens port Lucia (9:de Sången), gratia prteviniieiiä eller ope- 
rans; den andra natten i midten af reriingskretsarne (19:de 
Sången) ser han menniskans strid med sinligheten och henne» 
understödjande af den medverkande nåden (grnlia coopfrawt) , 
och här vid ingången till det jordisko Paradiset har han en 
tredje dröm, hvars betydelse skall af det följande visa sig så- 
som häntydondc på full andningens tillståtid. 

Här som vid andra tillfallen taga vi Thomas ab Aquino 
till vår ledare. För att nu tillbörligt begripa hans Ssigt rö- 
rande fulländningen (per/eclio), är det nödvändigt, att Intränga 
något djupare i hans system och att upptaga tråden, der vi i 
den Psychologiska Skizzen til) 16;de— 18:de Sången låto den 
fatln. Vi betecknade redan der dygöen såsom en färdighet 
(liabilvs) till det goda.- Ku blir den äfven betecknad såsom 
en fullkomlighet hos en själskraft, ■ som är rigtad på hatidJing 
och det på god handling (perje.ctio potential- qwe determinalur 
ad bene operandum). Den kan just derför endast tillkomma 
de egentliga själskrafterna, hvilka äro endast själarnes acei- 
dentier; ty kroppen såsom stoff är blott in polenlia ad esse 
(kan blifva något); men anden såsom form är -n polenlia ad 
agere (kan göra något). Summa TheoLU; i. Quaal. 55. Art. 
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2. Qutest. 56. Art. 3 och 6. Fördenskull blifva äfven dygderna 
närmast med hänsigt till de förnämsta själskrafterna, förstån- 
det och viljen, indelade i itiletlectvela och moraliska, allt efter 
som du äro ett fullkomnande af någondera af dessa. 

De intelleetuela dygderna äro nu filer sådane, som till- 
höra det specnlaliva, och sådane, som tillhöra det praktiska 
forslandet. Till de förra raknäs inteUeclus, förstånd, scientia, 
vetenskap, och snpienlia, vishet. Intc.tlectvs betecknar en fär- 
dighet med hänseende till omedelbart erkanhera principer; de 
båda andra äro färdigheter med hänseende till sanningar, som 
finnas medelst undersökning; \cieutia i hänseende till de skilj- 
aktiga, erkänbara tingen; sapicntia, i hänseende till den hög- 
sta sanningen. Till det praktiska rörs tände t höra ars (konst) 
och pnidenlia (klokhet); den förra är en rätt kännedom om 
det, som man företager sig att göra; den senare om det, som 
man bör göra. Af dessa samtliga dygderna hlilver likväl en- 
dast klokbeten räknad till de egentliga dygderna, ty det är 
hon, som leder menniskans valfrihet ined hänseende till med- 
len för ändamålets vinnande (eorvm, qlim stint ad finem); då 
nemligen dygden är en färdighet till god handling, .så kunna 
endast sfidane andens krafter vara dygdens Bubjecter, som an- 
tingen sjelfva tillhöra viljan eller blifva ledda af viljan. Men 
detta är fallet med klokheten, ty den förutsätter den ratta vil- 
jan till målets vinnande. De andra kunna blott kallas e gent- 
liga, (secundittn guidj, dygder; de gifva nemligen blott färdig- 
heten till rätt kunskap, som är förståndets goda handling, och 
viljan mäste först komma till, som sätter förständet i rörelse. 

Af de moraliska dygderna blifver ett stort antal upprak- 
nadl; af hvilket dock endast de trenne förljctia att nämnas, 
livilka tillsammans med klokheten utgöra de fyra så kallade 
kardinaldygd en La. Af dessa tre har en afseende pfi sjelfva 
handlingar! Le, rättvisan QuttUia), och t va på tämjandet och 
ledandet af passionerna, nämligen måttligheten (temperantia) 
med häuuigt till concupiscibla, tapperheten ((orliludo) med 
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hänsigt till de irascibla passionerna. Dessa alla tillhöra dt; 
egentliga dygderna. (Ib. Qiwst. 57—61.) 

Dessa dygder och den lycksalighet, som genom dem kan 
vinnas, kan menniskan ernå genom sinu naturliga krafter (per 
*ua nnlvralia}, fastän icke nian gudomligt understöd. Men 
det giftes en ännu högre salighet, som bestar i en visa delak- 
tighet i det gudomliga väsendet, och till hvars förvärfvande 
tarfvas högre dygder, hvilka menniskan kan erhålla endast 
devigtsnoni, att något blifvcr meddeladt henne af Gud, utan 
all. likväl det fria ingripandet S meuniskans sida härigenom 
blifver uleslutot. Dessa dygder kallas de llieologiska dygderna, 
emedan de hafva Gnd till föremål, komma trfiu Gud, ock blifvu 
oss gifna endast genom den gudomliga uppenbarelsen. 

Af dessa hör deu ena, tron, (fidvs), iifvenledes till den in- 
tellectuela sferen; men den är en egentlig dygd, ty menniskan 
måste genom en sin viljes h.nidliug underordna det specula- 
tiva förnuftet under uppenbarelsen. Dcreuiol Lillhörahopp (spex) 
och kärlek (curilns) viljens afer, i det det förra riglar deu 
efter silt.nial såsom efter något upphinmdiijr, men den senare 
liksom omskapar den till detta mål. 1 denna senare, såsom 
den högsta dygd, finnas alla moraliska dygder förenade, ja 
först genom kärleken hlifva de Iheologiska dygderna fullän- 
dade, (/i. Qucest. ti2 — H5.) I kärleken och icke i uppfyllandet 
af de evangeliska rSdeii beslår derföre iifven fullkoinlighelcu : 
de förra äro snarare endast medel till denna senare. 

Men den fullkon dig het, som menniskan kan upphinna, är 
tvåfaldig; en, när liemies böjelse ar alltid verkligen (acttt), sä 
mycket hon förmår det, riglad endast på Gud, och denna full- 
komlighet kan hon uppnå endast i det himmelska paradiset; 
den andra åler, när hon befintier sig i elt tillstånd, i livilket 
hon, ulan att hennes böjelse alltid verkligen är rigtad på Gud, 
likväl utestänger frän sig allt, som är emot Guds karlek, och 
denna fullkomligliet kan uppnfis redan på jorden och blifver af- 
ven antydd genom del jordiska paradiset. (Ib. ii. 2. Qutest. iSi.) 

.Mej) denna kan upphinnas pä tvenne vägar, nemligen me- 
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delst det verksamma lifvet (vita at-iiua) och medels! det inre 
lifvet i åskädelsen I vita contemplntiva). 

Det verksamma lilVet hur till direkt ändamål utöfvandet 
al' gmla {jfniipijrnr: K n n"k ;i ji rim sniniirijreii ardessmcde). Dcr- 
förc består det ock närmast i ernåendet af de moraliska dyg- 
derna, inneslutande klokheten, ataii att likval de iulelleeliiella 
dygderna uro frän det uteslutna,. Det inre lifvet i åskådeisen, 
del contemplativa lifvet, liar till direkt ändamål kunskap om 
sanningen, isynnerhet den gudomliga sanningen. Väsemltligt 
för det ar derföro ernfiendet af de fntellectuels. dygderna, men 
iifven de moraliska dygderna kan det icke undvara; ty liksom 
det ur kärleken till Gud, suui uc-itäinnnr törst (indel, alt sträfva 
efter Guds kännedom, sä äro de andra dygderna af denna sfer 
nödvändiga såsom fijrcgärmlc vilkur, eiuedun sanningens rena 
kunskap icke är möjlig- utan ordning i passionerna. 

Väl kan man på båda vägar ne ernå saligheten; men det 
contemplativa lifvet kar dock större förtjenst, emedan det ur 
rigiadt direkt på karleken till Gud, och derumot det verk- 
samma (actieaj lifvet endast indirekt der på och direkt på kär- 
leken Ull nästiin. Dercmol måste del verksamma lifvet i tiden 
gå före det contemplativa. Nu blifrcr det lätt att förklara 
betydelsen af Duntes dröm. Äfven hos Thomas ah Aquino 
finna vi Lea och Racliel (liksom Martha ocli Maria) fnmatfilds. 
som typer af det verksamma och det contemplativa lifvet, ty 
Lea, heter det, var ktenögd men fruktsam; men Rachels namn 
betyder visum prtncipiam, den sedda principen; hon var ofruk- 
sam, men skön. Ilb. Quast. iT9—iS2.) 

Det verksamma lifvet har till ändamål, att smycka sig med 
goda gerningar, liksom med blommor: men det contemplativa 
lifvet finner sio tillfredsställelse i erkännandet af sanningen, 
]i vilket är liksom själens öga. 

Det slutliga målet, som memiisknn — säger Thomas — 
ernår genom dygden, är saligheten (Ilcalilndo), hvilken i sin 
fullkorn ligh et består i åskådandet och åtnjutandet af gudomen, 
hvarigenoui metiuiskniis lörsLåud och vilja iiniia en fullkomlig 
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ernås endast i det andra iifvet. Men äfveu redan i detta lif- 
vet kan finnas en ofullkomlig salighet, som förunnas den dy g- 
dige, dels i hoppet om den himmelsko saligheten, dels i ett 
begynnande ii t njutande af densamma, liksom en försmak, och 
äfven denna torde vara antydd i det jordiska paradiset. 

Betydelsefullt för förklarandet af Dante Sr äfven det, att 
Thomas, liksom Dante, angifver de evangeliska saligheterna sfi- 
BOm grader, genom hvilka menniskan kommer till den högsta 
salighet; han låter dem dock icke, sfisom Dante, blifva förun- 
nade menniskan såsom lön för k ard in alsy tidernas besegrande, 
ulan antager, att i de tre första salig lie terna antydes åsidosät- 
tandet af all falsk, jordisk lycka, då med beaii pauperes spi- 
rilu (salige äro de andeligcn fattige) hafves afseende på yttre 
egodelar och yttre ära, med beati gui lugent (salige äro de be- 
dröfvade) pä de concupiscibla och med beati mites (salige äro 
de saktmodige) på deirascibla passionerna. Detvenne följande 
salighelerna syftade på det verksamma lifvet och den derigenom 
erhållna saligheten, då beati qui esariunt el siliunl jusliliam (sa- 
lige äro de, som hungra och törsta efter rät t färdigheten) giek 
ut på uppfyllandet af rättvisans pligt ocli beali tnisericordes 
(salige äro de barmherlige) på uppfyllandet af kärlekspliglcr ; 
de tvenne sista beali mundo corde (salige äro de renhjertade) 
och beali pacifici (salige äro de fridsamme) hiinsyftade på det 
contemplativa lifvet, hvars vilkor är hjertats renhet och hvors 
frukt är frid. 

V. 115. "Den sköna frukten;" kunskapen, velandet. 

V. 129. Der det menskliga förståndet, philosophieu, nått 
gränspunkten för sitt vetande. 

Man har undrat öfver, att Virgilius, säsom hednisk skald, 
kunde, med så mycken insigt, och med så djupsinniga betrak- 
telser genomvandra Skärseldeii; men i sin JEimid talar lian 
ju sjelf derom. Det märkvärdiga stället om själarnes renande 
Bnones i -<En. lib. C, v. 735 & sov. 
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"Ofin et supremo qltttm lumine vita reliquit, 
Non tamen omne målarn miseris, nec funditus omnes 
Corporem excedunt pesles; penitusgue riecesse est 
Miilia din concrela modis inolesccre miris. 
Ergo erercentur poenis, velerumque malorttm 
Suppticia expendunt. Alia; paiiduntur inanes 
SusperistE ad venlos; aliis sub gurgite vaslo 
Infectum etuitur sctlus, aut exuritur igni. 
Quisf/vc suos pntimtir mancs; exinde per amplum 
Mittimur Elysium^. 
(Jo, när lifvet omsider hur nytt med det slocknande ljuset, 
Skiljs Mn dc olyckaaliga dock det gamla förderfvet 
Icke i grund, som, alstradt af kroppen och rotadt af Eren, 
Införlifvadt sig fäst vid deras besmitlade väsen. 
DerfÖrc mnstc du straff uthärda och skuras frfin fordna 
Fel nf tuktuude q val. En del, förbredda i luften, 
Renas af vindarues fläkt : En del besmittdsen aftväs, 
Sänkta i strömmames brus: En del af lägorna fäjas. 
Ingen, som icke sin brist umgäller i döden! — Vi sändas 
Se'n till Elysii fält.) 

V. 133. Pannan var renad från de sju P, som engeln in- 
ristade der, dä Dante först inträdde i Skarselden. 

V. 134—135. "In alium caiupum transit amoenissimum. 
Ipse vero caoipus aplendidus, suuvis ac decorus, qiianfce mag- 
nitudiuis, ijuantie gloria', quantsvque sit pukluitudinis, nulla 
lingua, nullusque sermo pottet enarmc; plenus est tnim omui 
jucuuditute, el gaudio & la?ti(ia. Ibi liliorum et rosaruin odor, 
ibi od o ramenior un i omniuio redulet fragrantia, ibi mannee, 
omniumque afternarum deliciarum redundat abundantia. In 
hujus campi medio paradisus est". Alberici visio 20. 
V. 136. Beatrix' ögon. 

V. 141—142. d. v. s. du är i verldsligt och andcligt hän- 
seende din egen herre, ty du är fri frän syndens träldom. Du 
är nu pa visst satt din egen kejsare och pfifve. 
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Tjngondcfittonde Sängen. 

Det jordiska Paradiset. — Floden Lethe. — 
Mathilda. 

Innehall. 

Dante framskrider sakta i det jordisku 1 rml i^iitH skog. 
När han inträngt sä långt, att han ej mera sig ilen plats, hvari- 
fr8n lian in träd t i skogen, kommer han till en back, pä hvars 
undra strand han ser en ensam qvinnn, som under sång Qitigl 
plockar blommor. Dante beder henne komma närmare. Vill 
denna hön vänder hon sig om och gär stilla ned till bäckens 
rand, der bon stannar och säger sig vara beredd att både hörn 
och svara. Han tilltalar henne, och bon upplyser honom om 
allehanda rörande slällei och dess natur; låter honom veta, 
alt det vatten, som rinner mellan dem, kallas der Lethe; men 
fär på ett annat ställe namn af Eunoe; att en dryck ur den 
förra borttager syndens bittra minne, och att den senares vatten 
vacker hos den, som njuter deraf, det godas hågkomst. Rast 
vore att dricka ur båda. Detta är den ort, tillägger hon, 
hvilken de skalder, som sjöngo om den gyllene åldern, drömde 
sig på parnassens topp; detta är den ort, der de första men- 
niskorne framstodo i sin saliga oskuld. Dante blickade vid 
dessa ord upp till sina skalder och såg dem småle, som om 
de kände sanningen af hennes tal. 

Anmärkningar. 

V. 20. Vid det förfallna Cbiasai, ej långt frän Bavenna, 
står ännu i dag längs hafvets strand en skog. Det ur den sko- 
gen, der scenen för Boccaccios sublimaste berättelse är för- 
laggd. öe Ihcam. Giorn. S. Nooella S. Måhända vandrade 
Dante mången gäng i den skogens skugga den lid, då han, 
som landsflyktig, vistades hos Guido Novello da Polenta. 

V, 2G. Då Dante gfir frän vester mot öster, och backen 
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går mot det vi 
går den Irfin söder mot norr. 

V. 40. "fin ensam qvinrta: 
tro, att med den ii b q vinna, so; 
Hathilda, menas den bekanta Q 
till den heliga stolen alla sina 
i dag kallas Patrimonium Pe 
lib. 4; cap. 20.) Mera troligt 
liar är endast en allegorisk pe 
honom Pkilalethcs, tror, att 
lifvet; men Lombardi 
sen te ra dt i Leas persi 
stBa den kärlek, som 
karlek, som Mathilda 



)m han har till \ 



Hon dog 1115. (Se 
■ det dock, : 



iäaai 



Ventari, och i likhet med 
ircaliiller det verkaamma 
dä detta redan ar reprc- 
det troligare, att med Mathilda för- 
a hysa för den heliga kyrkan, en 
iS mycken frikostighet Ådagalade. 
V. 49. Proserpina, Ceres' sköna dotter, blef, dS hon ploc- 
kade blommor på Ennas blomsterfält, bortförd af Pluto, un- 
derjordens Gud. 

V. 65. Cytherea, Venus, blef sårad af sin son Cupidos 
pil och lågade upp i kärlek till Ädonis. 

:g, lät slå en brygga öf- 
öfverfalla Grekland, men 



ver Hellespouten, d 
förödmjukad vande 
V. 73—74. Le 
genom Iltllt-spj iitii-c: 
den andra Abydos 



in gick för B 
i tillbaka i i 



rebåt 



akiljd från sin älskarinna, Hero, 
i sidan om sundet låg Sestos, på 
Hvarje natt simmade Leander från Aby- 
dos, för att i Seatos besöka sin älskarinna, tills han andtligcn 
omkom i vfigorne. 

V. 78. Dante var, som redan bllfvit antydt, nu kommen 
till det jordiska Paradiset. 

V. 79—81. »Icke ler jag — vill hon säga — derfore, att 
backen stänger din väg lill mig; min glädje har en helt an- 
nan kalla". Den psalm, som hon anför, såsom innehållande 
anledningen till hennes fröjd, är konung Davids 92:dre Ps. , livar- 
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nti han, betraktande Guds verk, prisar dem: "Iht, Herre, du 
tåler mig gladeligen sjunga om dina verk och jag berömmer 
dina händers verk. Herre, huru äro dina verk sä stora; dina 
länkar äro så svara djupa. En galen Iror del intet och en 
dåre aktar sådant intet tfc. 

V. 87. Han tänkte pä hvad kan hört i Sk. 21:ste S., v. 
40 o. ff., nemligen att ingen vind från jorden kunde blåsa hit 
npp och att häruppe ej föll nägot regn ; men nn ser han lik- 
väl grenarne höja sig for vindens fläkt och aer en bäck gå der 
fram; detta syntes honom en motsägelse och väckte hans tvifvel. 

V. 92. (iud skapade menniskan "god", neraL i ursprung- 
lig helighet och rättfärdighet, och "titt godi", neml. till ett 
evigt, saligt lif. 

V. 102. PhilaleOiea ser häri en allegorisk betydelse- Jor- 
dens utdunstiiiiigar, di: ^julitjji begären och dödssynderna, stiga 
ej högre upp an till Skurseldens port; ty efter ruttfurdiggö- 
relseu finnes intet fördömligt mer hos människan. 

V. 103—108. Enligt Dantes åsigt står jorden fast och stilla 
i verldens medelpunkt, ock himlasfererna svänga med dei! rö- 
relse, som föret, ursprungligen, gifvits dem, kring jorden och 
luften följer med deras kretsande rörelse beständigt, emedan 
intet häruppe, såsom det händer dernere, hindrar dess kret- 
sande. Den rör sig, liksom sfjernornn, oupphörligt frän öster 
till vester. Detta antagande motsvarar tillika det begrepp, 
som man efter den tidens Theologi gjorde sig om det verk- 
liga jordiska paradiset. Menniskan var i oskyldighetens till- 
stund oförstörbar (incorrupti&ilis) äCven till kroppen, icke for- 
medelst nägon kroppen inneboende odödlighetskraft, utan ge- 
nom en öfvernaturlig själen förlänad kraft, hvarigenom hon 
kunde bevara kroppen från upplösning. Me» eo sådan upp- 
lösning kan vara en följd af inre och yttre orsaker. Den inre 
orsaken är vätskornas förtärande af åldern, hvilket menniskan 
genom njutning af näringsmedel kan förebygga. Bland de 
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yttre orsakerna står främst Tcmperatnrförändring. Paradiset 
måste således, för att förebygga denna, vara omgifvet af ren 
och tempererad luft. (S«m: Thf.ol. Art. t. Vvtcst. 97: Art. -*, 
Qv<Bsl iOi, P. 2.) . . 

V. 112—117. "Alt annan jord", som genom Oceanen ar 
skiljd Mn SfciirHddstMTge.t, belrödas, i mån af dess climat och 
dess naturliga beskaffenhet, af en kraft, som öfverföres till den 
of vindarna från växterna i det jordiska paradiset, bvilkct iir be- 
läget på Nkärseldsbersjets lopp: och detta ar orsaken, Ii vårföre 
så många växter fmnaa på jorden, livilka uppvuxit der utan 
att man vet, bvadan fröet kommit. 

V. 121—130. Då Skärseldsberget höjer sig öfver jordens 
duustkrets, kan dess vatten ej fås från skyarne, som eljest ut- 
gjuter sitt vatten öfver land och hot". Här an tyd es vattnet från 
den andeäga klippan, som är Christen (1 Cor. 10: 4). Det är 
samma back, aom heter Lelhe och Ettnoé. Den del nemligen 
från den gemensamma källan, som, sedd från Dantes strand, 
går åt venster, är Lethe, som borttager syndens förebrående 
minnen, och den del deraf, som går åt höger, Sr Eunoé, som 
väcker upp hågkomsten af goda gerningar. Loin bar di säger, 
att detta syftar dcrpå, att de förebrående, synderna och de 
goda gerningnrna ställas på den yttersta dagen, de förra till ven- 
ster och de senare till höger. 

V. 131 — 132. Hågkomsten af goda gerningar och förga- 
tenhuten af det onda, som man gjort, skänka först i förening 
en ren lycksalighet; en af de båda vore ej tillräcklig der till. 

V. 139. "A! Parnassens lopp tfc." In bieipiti soruniasse 
Parnasso. Persius. Prol. 

V. 143 — 144. Ver erat alernum, placidigue trpentibvs aurit 
Malcebant Zephyri natos sine semitie flores. 



Flvmina jam taclis, jam fiumina neclaris ibant. 

Ovid. Metam. lib. 1, v. 111. 
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(Våren hörde ej opp: Med ljumma Häktar Zefyrcn 
Blommor, som utan frö upprunnit i parkerna, smekte. 



Rackar ruimo af mjölk och bäckar rmiiio af nektar.) 

V. 145. Skalderna smale, da de inse den villfarelse, i 
livilken de med hela forntiden befunnit sig med hänseende lill 
gyllene åldern. Alla deras poetiska drömmar förekomma dem 
som ett älskligt och barnsligt gäckcri. — Virgilitis, eom Dante 
no. ser näst den sista pungen, l:\Lir i^ke murii, eiiieihiii weiisk- 
liga lurstS ti ile t här väl kan emotlaga lärdomar, men har sjelri 
inga alt meddela. I 29:de S., v. 55 vänder Dante sig åter till 
Virgililis och ser honom för sista gången; dä han i 30:dc fi., 
v. 34—46 vänder sig, för att ännu en gäng tilltala sin Mä- 
stare, är denne redan försvunnen. 



Tjugondenionde Sangen. 

De sjn ljusstakarne. — Processionen. — Tjuge- 
fyra Gubbar. — Vagnen och Gripen m. m. 

Innehall. 

Sedan Hatliilda slutat sitt tal, fortfar hon att sjunga: "Still 
dr den, Iwilkom Ojverträdclsen förtålen är". Härmetl helsar 
hon icke Dante, såsom några mena, utan snarare besjunger 
hon sin egen salighet: Den synden öfver sky lande bäcken, Le- 
the, som skiljer Uante från henne, skiljer honom ju också från 
det sanna paradisiska lifvet. Hon ggr nu pä stranden i den 
rigtning, h varifrån bäcken kommer; Dante följer pä den an- 
dra stranden steg för steg hennes saktade gäng, som ännu är 
på jorden, således än i mörker, än i ljus. Då vända sig båda 
atränderzia och med detn de vandrande mot öster, mot den he- 
liga himlatrakten, och Mathildn tilltalar den stilla vandrande 
Dante: "Hör -och se". Och se! — de sanna ljusen, de sju den 
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helige andes nfidegåfvor, röra sig uf sig sjelfva mot den sakta 
Iramskridandt vandringsmannen, icke såsom förbiilygamlr blix- 
trar, utan strålande ullt klarare och klarare, och ljuda lof lju- 
der allt tydligare för lians öron. Har anropar Danti' simg- 
gudinnorne, alt de mä hjclpa honom att skildra, livad lian der 
säg. Först Hammar luften under trädens gröna kronor och 
den ljufva sängen höres nu tydligt. LiLiiure bort tror lian sig 
se sju gyllene träd: mrii dit du kommit närmare, ser han sju 
ljusstakar, pä h vilka sju lågor brinna, mera lysande än fnll- 
mfinen. Förvånad vänder Dante sig till Virgiliue, men äfveu 
han rörmär ej Iiär annat än förvånas; trons under äro obe- 
gripliga: de sju den helige ,mdi-s n it . J tti;i t'vur (rhlifl, /urs/imil, 
råd, starkhet., kunskap, from/iet och Herrans fruktan), kunna 
ej upphinnas uf vårt förstånd, endast barnsligt rent emot tagas. 
Nu hör Dante ännu tydligare sangen ljuda Guds lof och för- 
djupar sig helt och hållet i beti aktandet af de heliga ljusen; 
men Mathilda uppmanar honom att betrakta det, som kommer 
fram bakom ljusen. Då ser han Ijugeiyrsi hvhklädda Gubbar 
följa ljusen, s. f isoin sina ledare; inen ännu vandrande vid bäc- 
ken, ser han sin venstra sida (sin felaktiga sida) afspeglad i 
den; d. v. s. hnn tanker på sitt fel, att han förr alltför otaligt 
forskade, och blifver stående pii stranden, för att bättre se, Och 
ufbidar de sju nfideljuscns ankomst, hvilka leinna efter sig i 
luften sju i regnbågens färgor skimrande ränder, hvilka hän ly- 
das pä den katholska lärans sju sakrament, dopet, Konfirma- 
tionen, altargången, bolgörelsen, den sista smiiijdsen, presloiy 
ningen och äktenskapet; ty dessa halva sitt ursprung från lien 
helige ande. De båda yttersta fargriindcrna halva ett rum 
af tio steg mellan sig, hvitket häntyder på de tio budorden. 
I»e ljugefyra Gubborne, som följa dt ref ler, försiriliga det gamla 
testamentets 24 böcker, Öfvcr hvilka den helige Andes nåde- 
gfifvor nedgjuta sina strålar. Till tecken af sin renhet aro de 
bliidda i hvjlt och bekransude med liljor. De sjunga Marias 
lof, för att antyda, att de äro förkunnare af frälsarens födelse. 
Kör dessa gatt förbi Dante, komma de fyra mystiska djuren. 
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hvilka beteckna de fyra evangelierna, bvart ocli ett med sex 
vingar och med storm och töcken och eld; deras vingar äro 
betäckta med skarpt seende ögon, ocli djuren äro bekrausade 
med gröna q via tur. Men midt emellan djuren kommer kyr- 
kans vagn, som dragés af en Grip, livars sträckta vingepar räcker 
mellan de ljusa mfingfärgade strimmorna högre upp än ögat 
ser, utan att likväl genomskära någon af striinuiorne (de sju 
sakramenten); men Gripen betecknar Christus: allt af honom, 
som är ffige) (d. v. s. af himmelsk natur) är af det renaste 
guld; men der han är lejon, d. v. s. af jordisk natur, är han 
livit och röd, hvilket häntydcr på hans renhet och hans för 
oss oskyldigt utgjntna blod, äfven i överensstämmelse med 
k3'rkaus ord i Höga Visan 5 cap., v. 10: "Min vän är hvit och 
röd*. — I Chriatus blef det himmelska fullkomligt förenadt 
med det jordiska; han ur kyrkans vagns Fauna ledare ochsty- 
rare: till höger om honom dansa de tre christliga dygderna 
sin heliga festdans; än anföres den af den eld lärande hmkkvn , 
än af den rena snöhvita tron, och det gröna hoppet följer än 
den ena, än den andra. Men till venster dansade de fyra kar- 
di n al-dy gdern a, följande vagnen: ktokhel, måttlighet, rättvisa, 
starkhet. Klokheten med trenne ögon (som hänlyda pä det 
förflutna, närvarande ocli tillkommande och pS den treenige 
Guden) anför denna dans. Efter denna grupp komma tvenne 
Gubbar: t.ticas, såsom författare af Apostlagerniugarne, ocli 
Pauhi» med svärdet, såsom författare af epistlarne; men bakom 
detta par framkomma fyra, Jacob, Pelrvs, Johannes ac\\Juda$, 
likaledes sBhi nu epiijlillnifathm'. Sist framkommer, slutande 
taget, en Gabbe, Johannes, hvilkcn, såsom författare af Up- 
penbarelseboken, gfir sofvande, mun den väldigu drömmen 
trycker en pregel af sknrpsimiigiiet på hans panna. De aju 
sistnämnde äro bekniiinaiie med röda rosor till tecken af deras 
martyrdöd. DA vagnen hunnit fram midt för skalden, höres 
en aska, och hela tSget stannar som på en gudomlig befall- 
ning, på det alt Dante ml kunna betrakta det, och detl a (til- 
lägger Kopisch) är icke för djerft af Skalden: ty Sr icke i det 
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uppenbarade ordets heliga böcker filll delta gif vet Ställa men- 
niskor? Står det icke alltid stilla for oss, pä det att vi skola 
betrakta det? 

Anmärkningar. 

V. 3. Ps. 32: 1, 

V. 7—9. Dä Lethe kommer frän höger, vänder sig Dante 
nu till böger och gär med Mathilda, likväl pä bäckens andra 
strand, i rigtning mot söder. 

V. 14. 'Den hulda:" Mathilda, 

V. 27. "Ej någon slöja öfver ögal led." Hon bröt afkun- 
skapens (rad pä godt och ondt. Hon ville se mera, än Gud 
tillåtit henne ntt se, och borttaga den slöja, som Gud hängt 
för hennes själs öga. 

V. 28. "Derunder;'' 1 under den slöjan. 

V. 31. "Förstlingar af fröjd;" Dante benämner de ting, 
som han nu säg, med detta namn, emedan de voro de första, 
som han började seochliöravid betraktandet af den eviga fröjden. 

V. 37. '-Heliga Mor;* Sänggudinnorna. Muserna. 

V. 40. "Pindetu källa." Hippocrene. 

V. 41. "Urania:" Landino anmärker, att Dante med ratta 
anropar henne, dä han ämnar besjunga himmelska ting. Sfi 
Milton: 

Descend from Heaven, Urania, by that narne 
]f rightly thon art called. P. L. cap. 7, v. 1. 

V. 49. Synkraften. 

V. 52. "lie sköna redskap;" ljusstakarne, sflsom kyrkans 
sköna redskap: ty deras ilammor äro den helige Andes yu 
nädegäfvor. Dessa sju nådegSfvor aro, efter Esaj<c ll:te cap., 
v. 2 och 3 och efter den katholska kyrkans antagande, de, 
som uppgifvita i innehållet. Det är derföre obegripligt, säger 
Kopisch, huru till och med kalliolska Commenlatorer kunnat 
nämna andra, för att dermed förvirra framställningens hela 
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enkelhet. — Sju heliga lampor finna vi först i 2:dra Mos. B. 
cap. 25, v. 37, sedan i 4:de Mos. B. cap. 8, t. 2, hvilket ar 
sammanatäldt med de aju gyldeno ljaestakarne och de sju stjer- 
uorna i Joli. Uppenb. cap. 1, v. 12 och 20 och med de sju 
eldslamporna och de sju Onds andarne i cap. 4, v, 5. 

V. 55 — 57. Virgilins, som representerar fiirnnffet, del jor- 
diska vetandet, blef liksä förvånad, som Danle; endast me- 
delst det uppenbarade ordet far menniskan kunskap om gu- 
domliga ting. 

V. 59 — 60. B come va per via sposa novella 

A passi rari, e porta gli occhi bnssi 
Con faccia vergognosa, e non favella. 

Frezzi. 

V. 68. Vattnet, som glänste af återskenet frfin de ejuljus- 
stakarnc, mSste ökaiden nu knfva till venster om sig, dä han 
nyligen, när han kom ned till det, vitndt sig till höger. (Se 
v. 7—9.) 

V. 76. Rörande förklaringen af de i regnbagens alla fär- 
gor glänsande sju ränderna se Innehållet. 

V. 82 — 84. Dessa "venligualri signori" se vi äfven i Joli. 
Uppenb. cap. 4, v. 4. "Kring om stolen voro lyra ock tjugu 
stötar; och pä the stolar sulo fyra och tjugu ältlsle, kl/Mte med 
tioita klåiler n , Här betyda de det gamla Testamentets 24 böc- 
ker neml. enligt Philalethes: 1 — 5 Mosis böcker, 6Josuo, 7 Do- 
mare B., 8 Ruth, 9 Konunga B., 10 Krönikan, 11 Eera ocb 
Uehemios, 12 Tobiaa, 13 Judith, 14 Ester, 15 Job, 16 Psal- 
merna, 17—19 Salomos böcker, 20 Vishetsboken, 21 Jesus Sy- 
rach, 22 de stora Profeterna, 23 de amärrc Profeterna, och 24 
Maecnbcernas bok, af hvilka böcker den katliolska kyrkans 
Kanon består. — Enligt Pollock, aom följer den helige Hiero- 
nymi anordning af gamla testamentets skrifter beteckna de 
24 äldste: 1— 5 Moeis böcker, 6 Josua, 7 Domare B., 8Samuel, 
9 Konunga ii., 10 Esajus, 11 Jeremiaa, 12 Hesekiel, 13 de 
auiane Profeterna, 14 Job, 15 Ruth, 16 Psalmerna, 17— 19 Sa- 
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louios böcker, 20 Daniel, 21 Krönikc B., 22 Eara, 23 Ester, 
24 KlagoviBorne. 

V. 85 — 87. Denna säng liar afseeude på Beatrix, som 
snart kommer att visa sig. 

V. 92. De fyr» djuren (Hesekiel 1, v. 5) betyda de fyra 
Evangelierna — en tydning, som öfve rensa t ii miner med den 
kyrkliga Hytnboliketi, dfi i eke alle n Lis t i katholsku kyrkan pfi 
Evangelisternas dagar Hesekiels ord om de fyra djuren före- 
läses, utan äfven oxen, örnen, lejonet och meimiskan äro de 
fyra Evangelisternas kännetecken. De äro btkransadc med 
gröna qvistar, hoppets färg, emedan de förkunna uppfyllandet 
af Profeternas hopp och hoppet om evig salighet. 

V. 94. "Ocli the fyra djur hade hvarthera sex vingar all 
omkring, och the voro innantill fulla med ögon". Joh. Uppcnb. 
cap. 4, v. 8. 

V. 100—102. "Och jag säg, och si, ther horn etl storm- 
väder nordan efter med en stor molnsky full med eld, sä att 
"«■( glimmade alt omkring; och midt vli eldat var thet ganska 
klart. Och ther inuti var lika som fyra djur och ett af dem 
var såsom en menniska". Heaekiel cap. 1, v. 4 & 5. 

V. 105. Heaekiel beskrifver dem såsom bärande Tyra vin- 
gar; Johannes säg dem hafva sex. Dautes syn liknade häri 
Johnnnis syn. 

V. 106—108. "Segerchar:" kyrkans vagn; "Gripen:" Chri- 
stns. Se Innehållet. 

V. 111. Äfven dcri har man lagt en allegorisk betydelse, 
att (Jripens vingar hälla den fjerdc af de ofvannämnde sju ljus- 
ränderna, hvilka beteckna kolholska kyrkans sju tfaciamcni, 
(se Innehållet) mellan aig. Enligt k&thokkn Katekesens van- 
liga ordning, hvilken äfven iakttagea af Thomas ab Aqnino, 
skulle den fjerde ljusranden beteckna botgörelsens Sakrament. 
Dä nu syndernas förlätelse är den förnämsta frukten af men- 
niakohlifvaudet oeh ålerlösningeu, så iyckes det tiucranieul, 
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som förlänar syndaförlåtelsen, vara mycket pussande stäldt 
midt emellan vingarne, som antyda föreningen mellan den 
gudomliga och mcnskliga naturen. Äfven betydelsen af sjelfva 
vingarne, som man förklarar vara rättfärdighet och bartnher- 
righet, skulle häri Gnna sin bekräftelse, dä dessa bäda gudomliga 
egenskaper äro de, som vtrka tillsammans vid menniskans 
rättfärdiggörelae och förlossning. 

V. 115 — 120. Ingen verldslig makt kon jemföras i kcrr- 
ligliet med kyrkans makt, sä länge denna hfilles ren och obe- 
fläckad. I den 32:dre sängen fé vi se,lmru denna kyrkans präktiga 
vagn blir ohygglig, då den belastar sig med jordiska skatter. 

Solens vagn kom ur sin bana, dfi Phaeton körde den, 
itände himmel och jord och fattade sjelf eld. Dfi anropade 
jorden Jupiter, som med en blixt slungade kusken ned i Oce- 
anen. Boccaccio har i sin Teaeide lib. 4,' st. 31 efterhärmat 
dessa versar. 

. E certo quando Koma piu onore 
Di carro trionfale a Scipione 
Fece, non fa cotal, ne di splendore 
Passato fu da quello, il qua] Fetone 
Abbandonö per soverehio tremore. 

V. 121. "Tre Mör:" de tre christliga dygderna: tron, hop- 
pet och kärleken (se Innehäliet). 

V. 123. Kärleken är sjelf en eld, "thes glöd är brinnande 
ock en Herrans läge, sä all ock myckel vatten icke- förmår Ul- 
släcka kärleken". Höga Visan cap. 8, v. 6 och 7. 

V. 124. "Den andra:" hoppet. 

V. 125. "Den tredje:" tron. 

V. 127—129. Att de tre christliga (äfven kallade evan- 
geliska och ti ir ologisk a) dygderna anföras än af tron och än 
af kärleken förklaras af följande. Thomas ab Aquino besvarar 
den frågan, livilken af de tre theologiska dygderna är den 
första, dermed, att han säger: tron ar till siu upprinnelse, (or- 
dine genvraiionis) den företa, emedan man dfi först kan hop- 
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paa och älska, när man med förståndet fattat hoppets och 
kärlekens föremål, och det sker medelst tron. Deremot ar kar- 
leken i hänseende till ordningen i fullkomlighet (ordine, perfe- 
clionis) den förstil, emedan hon först fulländar de bada andra 
dygderna (P. il: i, Qvast. 62 art. i}. Kavat finner man, hvar- 
före än tron och än kärleken anförde sängen och dansen. 

V. 130—132. Med dessa fyra menas de fyra kardinaldyg- 
derna (su Innehållet). Dc äro klädda i purpar, kärlekens färg; 
ty om de än ksmiii] tmlurligfn dyinli.T, livilkii äro I ill läi-k li^ii 
tor mennisknns naturliga ändamål, kunna vara utan kärlek, så 
kunna dc dock i en höi_n-c vhrhthtj mening, när de skola mot- 
svara menniskans öfveruiiUu-li^ii yiuiiitiiul, iuke ljediå ntan kär- 
leken, — och här framstå de som Christina dygder. (Se Th. 
al> Aquino P. 11: 1. Qu«S. 65, art. 2.) Den, som har trenne 
ögon är klokheten, hvilken Philalethes anser kallas trengd der- 
före, att man tili henne räknar trenne stycken, ncml. F.nbutia, 
Sytwsis och Gnome, hvilka motsvara det fria valels trennesta- 
dier, Coniitium, ConsentUt oeli Vsus, eller, som Thomas ab 
Aquiuo säger, hvilka halva afceeinlc pi\ iVji-^lAndets rådande, 
dämmande och befallande verksamhet. {P.it;i, Qu.57, arl. 6.) 

Efter denna indelning inser man lätt, att klokheten med 
rätta kallas de andra moraliska dygdernas anförarinna. 

V. 133—141. .De öfriga nya Testamentets böcker följa nu 
vagnen och dess omgifuiit;: och först A]>t>nlhi<jeniiiigaTne och 
de 1'aulinska brefveii. De förra representeras af Lucas, som 
enligt Col. 4: 14. var en läkare, en lärjunge af llijipocrates, 
hvilken naturen gaf &t sina älsklings varelser, menniskorna, till 
hjelp i deras sjukdomar; de senare af Paulus, som bär sin 
kända Symbol, svärdet, och tyckes "hylla en motsatt regel", 
d. v. s. icke som den förra vilja hela, utan snarare döda. 

V. 142. "Fyra:" Jacob, Petrus, Johannes och Judas (se 
Innehållet). 

V. 143. Allo commentatorer öro ense . om, att denne Gub- 
ben är Johannes, Uppenbarelsc-b okens författare, och i min 
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det derföre, att i ett skaldestycke, som anses författad t af Gia- 
copo, D&ntes son, livilki-t i nfigra niaiiuscripter och i en af de 
första cditionerne af Dantes Divina Cnmcdia åtföljer delta 
verk och beskrifver dess ulan, säges denne Gubbe vara Moses: 

"E'l vecchio, ch'era diett o a tulli loro, 

Fu Mogte," — 

(Octi Gubben, som var bak de andra alla, 
Var Moses.) 

V. 145. "Och dessa s/u" naml. de tvS i v. 133, de fyra i 
v. 142 och Gubben i v. 143, För att af dessa ffi sju siirskilla 
personligheter, mfisle man tänka sig de bibliska böckerna per- 
sonifierade, emedan personerna annars endast blefvo sex, då 
Johannes framstiii' tvii gånger, biide sinn epistel författare och 
som författare af Upp en bart! se-bo k en. 

V. 148. "Med rosor" Sc; se Innehållet. 



Trettioudw Sången. 
Beatrix. 



"Välsignad vure du, som kom 
Uanle i en sky af blommor, i 
der och ncdregnade i vagnen 



-.-la viiti-jif.u siiiiiiiiH- rillälisi iiji-iI 
[ket sig (ill den, och en bland 
;er tre gånger : "Kom brud frän 
iva ji ; 1 1 1 1 ]"; i 1 ( 1 1 af alla. Vid denna 
af del eviga lifvets u'iigl:ir den 

•r i Urnans namn!" Då såg 
ii kavlades upp af Englars liän- 
n qvinua i grön och rjjd dritgt 



och med en snöhvit, slöja, Innan skalden ännu tydligt såg och 
igenkände henne, greps han of en hemlig kraft och kände Big 



_ . 1 1 ! : l'"J i: 



181 



öfverväldigad äter af sin första kärleks makt. Hon vände sig 
med samma känsla, som ett uppskrämd t barn dyr tillsin mo- 
der, tili dun sida, der lian väntade finna Yirgihus: men den 
käre ledaren hade 1cm nat honom. DS han vid denna uppläckt 
cj kunde återhålla sina tärar, tilltalades hon vid namn af den 
qvinnan, som han sett omtöcknad af blomsterregnet, och hen- 
nes blickar fastades pä honom, der lian stod pg bäckens andra 
strand. Se — fortfor hon — jag är Bcatrix: har du <Ifi iiiull- 
lig funnit för godt att komma till berget; du visste; kanske 
icke, att här bo de saliga? Dä slog Dunlencd sina ögon, men 
dä. han ej fördrog att se sig sjell' ;ifs|n'^l;id i det klara vattnet, 
fäste bon sina blickar pä gräset vid bäckens rand. Beotrix 
teg, men en englosäng lät nu höra sig, besjungande deras 
hopp, som bedja Gud om bjclp. Under sangen, och rörd of 
den, lättas Dnntes beklämda hjerla af en ström af tårar. Bea- 
trix vänder aig nu med sitt tal till englarne och säger: att 
Dante vor af naturen och gudomlig näd sä begäfvod, att han 
kunnat blifva ett mönster of dygd ; att hon under hans ung- 
dom hällit honom qvar pä den godo vägen; men att hän, se- 
dan bon med döden lemnat honom, kommit på ofvägar; att 
hon sökt kolla honom tillbako derifrän, men förgäfvcs; alt 
hon ändtligeu sjclf nedstigit till de dödas port och förmått 
Virgilius, att visa bonom till hans varning de fördömdas qval, 
och att Danle af denne ledaren blifvit förd upp till det jor- 
diska paradiset. Det vore orätt, om han komme ötver I.ethc 
och drucke af dess väg, förr än hon ångrat och begrätit sina 
synder. 

V. 1 — 3. "Empyrceits sju.iljr.itta:" med denna benämning 
utmurkos den i lagan från de sju Ijusstakarne. strålande vag- 
nen. Bilden är tagen af consteilntionen vrm major (stora 
björnen), som med sina sju bloss Ifveo kallas vagnen: men 
de sju ljusstaknruc symbolisera de sju den helige Andes ufide- 
gåfvor, hvilka itedgjutiis från gudotncus boning, Empyreum, 
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slänger utsigten till den stjärnan. 

V. 4—6. Hela läget rättade sig efter vagnen, liksom slyr- 

V. 7—9. "Hel sanna folkel, som $c." Det gamla testa- 
mentets 24 81dste, som giogo före den chrisiliga kyrkans vagn, 

V. 10. "Ock en af dem;" Salomo, som i sin Höga Visa 
cap. 4, v. 8 sjunger: "Kom min brud, ifnl Libanon, kom i/rå 
Libanon:" I allegorisk mening betyder detta de frommes i 
gamla testamentet trängtan efter den gudomliga sanningens 
fullkomlig!! uppenbarelse i Chris to. Det säges här med hiiti- 
seende till Btatrix, det uppenbarade ordets symbol. 

V. 19. Math. 21: 9. Jag kan ej dela de commentatorers 
åsigt, som anse dessa ord vara rigtade till Dante, hvilken 
miiöj Jifrt skulle Iftia hdsa sig med samma ord, som frälsaren 
hetsades. Hälsningen gäUér Beatrir. 

V. 21. Anchisis ord i underjorden, dä han visade 1'iir 
iEncns bland framtidens Romare den unge Marcellus. jEn. 
lib. 6, v. 884. 

"Tu Marcellus eris. Manibus dale lilia plenis, 
Purpureos spargam floret.' 

(Du skall Mncellus hli. Ur fulla händer strön liljor! 
Furpurblommor strör jag.) 

V. 22—27. Sjelfva morgonen är här symbolisk. En ny 
dag går upp för skalden, den himmelska salighetens dag. 

V. 31—33. Beatrix, symbol af Bibelns lära, är "otifbe- 
kransad", såsom ett tecken af den frid hon gifver, och bär de 
christliga dygdernas färgor; trons buila, hoppets gröna och 
kärlekens röda färg. 

V. 34—36. Beatrix dog år 1290; således lOfir förränDan- 
les poetiska resa tog sin början. 
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V. 37 — 39. Innan vi med tron emoltaga den läran, som 
<.! ntäfl uppenbarade ord innehåller, känna vi desa kraft. 

V. 42. Dantea karlek till Beatrix börjades i hans nionde 
fir och helgade håna ungdom. Härmed förenar sig skönt livad 
Salarna säger om den himmelska visheten: * Densamma liafve.r 
jag älskat al/1 ifrån min ungdom och tänkte mig laga henne 
till brud; ty jag hafver fält kärlek till hennes fägring." 

V. 48. "Agnosco veteris restigia flamma!. (Virg. JEn. lib. 
4, 23). 

V. 49. Beatrix har nu sjtlf öfvtrlagit Dantes ledning. 

V. 51. Förnuftet, represen terad t af Virgilius, hade Icdt 
honom ända hit, der det öfverlemnade honom St den Gudom- 
liga visheten. 

V. 52 — 54. Det jordiska [>aradisi't, hvari Dante nu be- 
fann sig, kunde med all den fröjd, som der njöts af Eva, icke 
i det ögnnblkkel lu-jila h-.iu* lärar. IM är till en början svm-L 
att tvinga sitt förnuft under trons lydnad. 

V. 55—57. Beatrix' ord till Dante. Detta ar det enda 
stolle i kela dikten, der skuldens namn namnes. 

V. 61 Dä Lethe ilöt vid vagnens venstra sida, inäste 
ock lleiitrix gå öfver lill den gidtiti, för atl (illula Dante, som 
stod på Lethcna andra strand. 

V. 63. Af fruktan att det skall synas formatet. 

V. G8. "Minernas gren:' Oliven. 

V. 74 — 75. I den förra versen, aom är ironisk, lipirur en 
fiirfln-Selsic, sam är riglad eniol den slolNi, ejii.-iimäkl i;.<a lörsk- 
ningen, livarmed Dnnle, i stället för att med Iro ocli lydnad 
vanda sig till Guds ord, rörsyndat sig; i den sednart, som 
bör tagas i egentlig mening, ligger ett mildrande af den förra. 

V. 76 — 78. Han aer sin skuld i den klara strömmen, som 
snart skulle borttaga minnet deraf. 

V. 83—84. Denna sång är tagen ur konung Davids 31 
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christlig. Du följande versarnu innehålla en klagan öfver nöd 
oi'li n-angmal, sim» ej jjiissutlc for det jordiska paradiset. 

V. 85. "Vallands jjiillryag :" Apenninerna. 

V. 91—93. Sorgen frambringar ingen tar förr än den 
uppblandats med något Ijuft. Pia to antog, att verldskroppnrne 
med Bin svängning frumbragte en musik, som han kallade 
sferernas harmoni, li vilken Duntc liilir hur acconijiagnera Eog- 
larnes sång. 

V. 101. "De fromma vilsen:" Englarne. 

V. 106. d. v. a. eder behöfver jag ej upplysa, derför 
ställer jag mitt tal med ilit sa, att denne [ Dun te) kan hemla 
upplysning deraf. 

V. 109—111. Icke blott genom stjcrnnrnas inflytande (en- 
ligt astrologien) i hans födelsestund, utan 

V. 112 — 117. genom en surskilt Guds nfid, har denne 
btifvit prtedisponcrad till erhållandet af h varje färdighet i 
det, som är godt och ädelt. Allt skapad t, och således ärren 
menniskans själ, har sina naturliga anlag, och dessa blifva, 
enligt, skuldens oltu iimtulLi Ihuori, medelst. slji.rnornas infly- 
tande förda mot sitt mal. Häruti — eller med andra ord, i 
den medfödda egendomligheten och i yttre förhållanden, — 
beslå naturens gåfvor; men nåden härstammar iVfin högre re- 
gioner, än de moln, hvarifrfin vanligt regn faller; den kom- 
mer omedelbart Mn Gud, från den högsta himmeln, dit ej 
nieiisliuöga når. Med Ilit liar Dunle i stället fur ungdom sagt 
"nya /i/uei," såsom en anspelning på sin bok "Vila mtooa* 
hvari han skildrat sin kärlek till Beatrix. 

V. 124. "Min andra ålder: "1 sitt "Convitn" indelar Dante men- 
niskans lif i fyra åldrar, af hvilka den Törsta, varar till det tjugon- 
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defemte året. Beatri* gieli IVSn deila lilVel till clt buttre, då 
lion slutat den första äldern. Hon var född 1274 och dog 
1200. 

V. 126. Med "andra" menas icke här älskarinnor. I alle- 
gorisk mening säges med denna vers, att skalden medelst al- 
lehanda andra slräfvanden och fröjder blifvit tagen frfiu be- 
traktandet af det Gudomliga, själens högsta goda. 

V. 139. Se Helv. 2:dre S. v. 109—117. 

V. 142 — 145. Innan Dante blifver gjord skicklig, att se 
Bealrix obeslöjad och dcrefter uppstiga med bonne Ull de evi- 
ga krolsarue, ni/islt- linn underkasta .-.i;; en y I lei-ligare re- 
Hingsproeess. Den akf ncmligen, i kraft af hvilkcn menniskan 
öfvergär frfin ett tillstånd af elrid (ill friden i föreningen med 
Gud, har i vissl lijinm-t-ruli- likhet nui\ den rät ( fiirdiggörelseus 
akt, som blcf fullgjord rid ingången till skärselden. — Vi 
finna dcrföre här åter i hufvudsaken de stycken, som höra 
till boten. Redan i denna sången sågo vi fingren och förtrö- 
stan pfi Guds barmhertighet. I den sång, som följer, finnes 
bikten och, i stället för absolutioneii, neddoppandet i Lethe. 
Det ar ganska sinnrikt — anmärker Philnlcthcs — , att här 
inträder en symbol, som mera tillhör dopet än Ix> ten, emedan 
nu först efter fulländad rättfärdiggörelse det fulla filerslallan- 
det af den ursprungliga oskulden a ger rum. 1)6 först kan 
äfven en fullkomlig gliiuiski; ni* I n-^.-i iii/tiJi synder inträda. Så 
länge striden varar, får ej heller fingren helt och hållet ut- 
slockna. 

Trettiondcforste SAngeii. 

Beatrix. — Gången öfver Lethe. — De moraliska 
och theologiska dygderna. 

Innehåll. 

Beatrix fordrar af Dante, att han skall bikta, förrän han 
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Kr dricka af Lethes vatten, och Dante. förkrossad, bekänner 
under suckar och turar sina synder. Hon tillkiinnagifver för 
honom sin förundran diTÖlVer, att Imn efter hennes död liar 
kunnat tjusas al' andras jordiska behag, då hennes död hade 
bord t lura honom, ut t iifven drn liiiusta jordiska skönhet iir 
underkastad förgänglighef. Dä Dante vid detta tilltal stär 
stum och nedslagen, uppmanar hon honom utt lyfta upp sitt 
skägg och åskåda henne. Bly g nrli l'tjil;i tjrt-n derföre, att han, 

upp sitt öga, och ser Euglarne h vilande och Beatrix vand 
niol Gripen, mot Chriiluri. Vid åsynen uf hennes ufvej jonl i- 
ska skönhet känner lian den bittraste Suger, och finner allt för- 
hatligt som någonsin dragit hans kärlek frän henne. Öfver- 
viildigad af sin känsla sjunker han ned på marken. När han 
åter hämtat sig, fatlus hun af Mathilda, som for honom ned 
i Lethes llod. Dä han närmade sig andra stranden, hörde 
han en sång så Ijuf, att han ej förinär heskrifva dess behag. 
Mathilda ueddnppade nu lians hufvud i tlocicn, uf hvars vat- 
ten han drack. På stranden moltages han sedan uf de fyra 
tärnorna, (de fyra moraliska dygderna), som förut omtalats. 
Ledsagad af dem till Gripen, stär han nu inför Beatrix. Hon 
ser på Gripen och han ser i hennes öga Gripens bild afspeg- 
lad, h vilken rör sig der i skiftande gestalter, fastän sjelfva 
urbilden står orörligt slillu. Nu komma de andra trenue vag- 
nens ledsagarituior (de Iretme tlicriln^i.-.kii dygderna, tron, 
hoppet och kärleken), dansande och sjungande, bort till ho- 
nom, och Beatrix läter pä deras bön slöjan falla och uppen- 
barar sig i all sin herrlighet för Dante. 

Anmärkningar. 
V. 1—3. Ända till dess hade Beatrix riglat sitt tal (sitt 
svärd) endast mot Englarne och på visst sätt likväl indirekt 
(dess ägg) mot Dante; nu vänder hon det direkt (dess spels) 
mot honom. 

V. 12. Af Lethes våg, hvaraf han dricker först i v. 102 
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V. 23. "J)et goda.i karlek:" Kärleken till Gud. 
V. 25. Nemligen efter Beatrii' död. 

V. 29. "Andra:" Se an märk n in gen vid v. 12G i fiiregäeude 
Sang. 

V. 40—42. När en syndare anklagar sig sjelf, förslita 
äggen pä den eviga rattfardighetens hämnande svärd. 

V. 43 — 44. Med "villor" menaa liar Dan tes phiiosophiska 
förvirringar, med "Sirener" sinnlighetens lockelser. 

V. 46. "Tärars säd:" Det som väl lar dina tärar. 

V. 48. Min död borde hafva vändt dina länkar till him- 
len och ieke dragit dem Lill verldeu och dess luslä. 

V. 60. 'Från någon flicka etc." Gommen lat o rerna kunna 
ej blifva ense om, hvilken tlicka här menas. Danicllo och 
Venturi säga , att här liäntydes pfi Gentueea i Lncca, om 
hvilken talas i den ~2i;dr. Sängen: men de lyckas ej hafva 
tänkt dcrpä, att Ifomigiunta der låter oss veto, att Danle icke 
dä kände, att någun Gcntuccu fanns, och att lieatrix nu före- 
brår honom hans fiirllutua och icke hans ännu återstående 
lefnada villfarelser. Hägra hälla före, att här menas Danfes 
fru Gcmma de' Donati; men kärleken till henne lyekes icke 
liafva ut]jlännt hos honom minnet af lieatrix, efter hvilken 
han uppkallade sin enda dotter. En annan påslår, att med 
denna tlicka förstas poesien, och att Bcatrix (tlieotogiat) fö- 
rebrär honom hans alltför stora kärlek till denna konst, sä- 
som för mycket verldslig. Dä dikten iir allegorisk alltige- 
nom, skulle viljii iimli-rskrifviL den sistnämnde gis5iii]i<ri.'n. 

V. 62. Salomo i sin Ordspräksbok ls te cap. 17:de vers 
eager: "thet är fåfängt ulkasta nät för fåglarna ögon (enligt 
Vulg. "oculis pennnlorum:' de fullfjädrades). Din bittra erfa- 
renhet, dä du förlorade mig, — vill Bealrix säga — borde 
hafva lärt dig inse de jordiska tingens o tillförlitlighet. 

V. 64. Menniskau mflste blifva barn igen och ett ållger- 
fulli barn, om Gud akall förlåta henne. 
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V. 68. "Lyft skägget opp:" (alza lo barba). Jag har or- 
dagrannt återgifvit detta Dantes uttryck; hvilket jag vill hafva 
anmärkt, i händelse läsaren, i likhet med mig, skulle finna 
det mindre värdigt Bcatrix och i en sa högtidlig scen, som 
denna, fallande nästan i det komiska. "Mia ta barbo? or dock 
för Örat mindre stötande än "lyft skägget opp;" men Dan to 
lägger vigt vid ordet skägg och återkommer till detta uttryck 
i v. 74 — 75. Uttrycket kunde derföre oj annorlunda åter- 
gifvas. 

V. 72. "Storm frän Jarbas /änder:" Africns. Sydveat 
vind. Jarbas var konung i Getulicn. i Africa. 

V. 74—75. "Dä för ansigte hon skägget sagt," begrepjog, 
att deri 18g en sträng förebråelse inot mig derlor, att jag 
saknat den visdom, som* bordt åtfölja en man vid mogna Sr. 

V. 77. "De sköna forsla kreaturen;" Englarne, som strött 
blommor kring och öfver Beatriz. 

V. 80—81. Beatrix, som förut stod vänd mot Lislhe, hade 
nu vändt sig mot djuret, Gripen, som var hälften örn och 
hälften lejon, förebildande Chris tus till sin jordiska och him- 
melska natur. 

V. 84. "Här:" Kemi. pfi jorden. 

V. 90. "Hon;" Beotrix. 

V. 92. "Denne:" Hathilda, hvilken, såsom symbol af det 
verksamma lifvet, förer Dante till Beatrix, del contcmplntiva 
litvtt, luöiflL- älven loivla^L hans sisla dop till detta eviga lif. 

V. 96. Det sanna paradislifvet — anmärker härvid Ko- 
pisch — kan aldrig sjunka; det går pfi vattnet, som Christus 
på sjön. 

V. 98. "Skära mig med hop, alt jag må ren varda; två 
mig, att jag mä snöhvit varda: Ps. 51, 9. ("Asperges me, do- 
mine, hyssopo, et mundabor; tarabis mc, et super nivem deal- 
babor.") Dessa orden tyunges i den katholska kyrkan under 
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det att prosten beslunkor församlingen med vigvatten. Här 
sjungit Englarne denna sang. 

V. 100. "Den sköna» Mathilda. 

V. 104—105. Dante Llifver, sednr, hans själ renats till 
och med från syndens minne, Törst bTvtrlemnod ät de fyra 
moraliska dygderna, (de so kallade kardinal- dygderna), se S. 
29, r. 130. 

V. 106. Sc S. 1 v. 23 och S. 8 t. 91. PS anförda stäl- 
len kallas de sljernor, men liiir kallas de nymfer. 

V. 107—108. Innan Beatrix (ilet uppenbarade ordet) och 
de theologiska dygderna (tron, hoppet orli kärleken) nedsti- 
git frän hiniiiieleu, i"i[ji[iDS redu :i de ninnili.-kii dygderna, hvilka 
voro bfsliitudsi till Beatrix' ijeosl för :ilt bereda viig för hen ne 
— "ordinale a lei per sue ancelle." 

V. 109—111. De fyra kardinnl-dygderna föra Dante till 
Beatrix. Detla ställe — säger Philalethes — ISler bäst för- 
klara sig medelst ett motsvarande ställe ur "Cnnvito," hvil- 
ket äfven förbreder ett önskadf ljus öfver resten nf denna 
sång. Dante liadc i en nf sina eanzoner besjungit en skön 
qvinnaa ögon och småleende och anför derpä vid förklarandet, 
af detta ställes ord, all lian derföre mnliilat ögon oeli mun, 
emedan själen oftast visar sig der, liksom en skön q vinna pft 
en baleoo, om än beslöjad. 

Skalden förklarar sedermera denna sköna qviuna vara i 
allegorisk mening philosophicn (liar i högre mening temligen 
liktydig med Bcntris, äskädandet), och säger då: 

"Qui si conuitne saperc, che gli occlii delta sapiema sono 
le sue dimostvinioni, coUc i/uale si vede la verita eerliuima- 
mente, e't suo rim sono tu sue persuasioni, netle qutik si di- 
mostra ta iuce irtteriore della sopienta sotlo aleuno velamaito, 
e in quesle dite cose ti seiite guet piacere altissimo di beatitu- 
dine, il gaate é it massimo lene in pafadito." (Här bör man 
veta, att vishetens ögon Bro dess bevisningnr, ined hvilka 
man säkrast ser sanningen, ueb dess smäleeiide är dess öfver- 
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talanden, i b vilka vishetens inre ljus visar sig under en vias 
slöja, och i dessa båda Baker känner man denna salighetens 
högsta fröjd, som iir paradisets högsta goda). 

Af detta torde stället» allegoriska betydelse blifva klar. 
De moraliska dygderna kunna blott lurbereda menniskornn, 

hinder för ett klart inseende af sanningen, som ligga i passio- 
nerna; de "fura derföre skaldat infor henne,* (inför Beatrix' 
ögon). För att verkligt känna den Gudomliga sanningen, och 
ännu mera, för att deruf blifva öfveriygad och gripen, for- 
dras de tlieulf>gi?kn, de idirit.lli^ti dygderna, I ] vårföre Ock B eu- 
trix (se v. 130 o. ff.) först på deras begäran vänder sina 
ögon till skalden och afslöjar sitt anlete. 

V. 116. 'Smaragder:* Så kallas Beatrix' ögon — säger 
Lombardi ■ — derföre atl smaragden iir eidi;;t Pliiiins (ilirl. 
Nat. lib. 37, cap. 5) den adelsten, som har en skönare färg 
au nfigon annan, m:li i livars åskådande ögat aldrig kan mät- 
tas. — Ett annat skäl till denna benämning kan vara den, 
som Kopisch anför, att smtiraytttjrtmt, eiiligl den katholska- 
förklaringen af Joh. Upp. cap. 4, v. 3, är den Gudomliga nå- 
dens färg; den strålar fördenskull här med rätta ur Beatrix' 
(den fulländade nådens) ögon. Kanhända är äfven smaragden 
enligt Mos. 2:dre Bok 39 cap. 10:de v. Levis, den presterliga 
stammens, sten. Smaragd är den tredje i ordningen bland de 
der uppräknade tolf stcnarne, och Levi är den tredje i ord- 
niogen af Jacobs tolf söner. — Shakespeare i Romeo och Julie t 
AcL 3, so. 5, låter amman prisa gröna ögon : 

an eagle, madam, 

Halh not so green, so guick, so fair an ene. 

V. 120—126. Detta under syftar derpfi, att bibelns lära 
framställer för oss Clirisli bSda naturer, än den Gudomliga 
än den menskliga, såsom verksamma, under det alt båda lik- 
väl finnas i den närmaste förening. Derföre är också Gripen 
i sig blott en, och endast i Beatrix' Ögon synes den än som 
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blott örn och än som blott lejon; ty den th e o logi ska betrak t- 
ningen måste uppfatla denna ene Ghristus än som Gud ocli 
au som menska, lör att icke förblanda naturerna. 

V. 127—129. Äfven Syrach låter visheten (se Syrachs 
bok cap. 24, v. 28) säga: "T/icn af mig äter, kan hungrar ju 
tnera efter mig." Ty i Guns åskådande skall väl menniskan 
finna sig fullkomligt tillfredsställd, men den speculativa san- 
ningens kännedom är ännu icke denna högsta salighet, utan 
gifver oss blott alltjemt trängtan efier något ännu högre, dä 
den likväl skänker oas en viss grad af tillfredsställelse; "Satu- 
ritas appetitum parit.* 

V. 130. "De andra tre:" Tron, hoppet och kärleken. Det 
var nödvändigt, att dessa tre voro närvarande och stärkte 
hans blick, tå att den kunde fördraga det högre ljuset. 

Trettiondeandre Sången. 

Kunskapens tråd. — Gripens uppstigande. — 
Vagnens förvandling. 

Innehall. 

Redan tio år hade Dante längtat efter att återse Beatrix 
(symbolen af det uppenbarade ordets lära), och stod derföre 
nu försänkt i betraktandet af henne, då trenne himmelska ge- 
stalter (tron, hoppet och kärleken) pfiminte honom om, att 
han icke endast borde fördjupa sig i åskådningen, utan äfven 
vara uppmärksam på vagnens (kyrkans) och härskarans verk- 
samma rörelser. Då han återvunnit sin för en stund förblän- 
dade synförmåga, såg han, hur tåget, som gått före vagnen, 
åter vände sig mot de aju ljusen och satte sig i rörelse mot 
öster, hvarifrån det kommit. I sällskap med Mathilda och 
Statius följde Dante vagnen, vandrande vid dess högra sida. 
Den gick nu fram genom en högväxt skog, beledsagad af Eng- 
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larnes sång. Nar den sä en stund framskridit, steg Beatrix 
ned frSn den, under det alla, med ett rop beklagade Adams 
olydnad. Täget gick nu .omkring ett träd, som fur Adams 
synd var skötladt på blad och blommor, och prisade -Gripen 
(Christus), som iy smakat af det trädets frukt. Gripen sva- 
rade, att rättvisans frö sälcdea blifvit bcvaradl. Derpå griper 
han tietelstängen och fastbinder vagnen vid trädet, af hvars 
virke den blifvit gjord, och det för Adams synds skuld 
förtorkade trädet får ånyo iif och står Stor herrligt med nya 
blad och blommor. En hymn hördes dervid, af hvars ljuf- 
het Dante öfverväldigades sä, atl lian inslumrade, men ur delta 
händomnande väcktes han snart af ett plötsligt skimmer och 
af en röst, som uppmanade honom att sta upp. Och liksom 
lärjungarne på förklaringens berg vid sitt uppvaknande ej 
sfigo mera Moses ocli Elias, sflg Darite ej mera Gripen och 
lians sällskap; men Malhilda stod bredvid honom och sade 
honom, dä han frågade efter Beatrix, att hon satt under det 
ä nyo uppblomstrade trädets grenar, men att Gripen med de 
andra uppstigit sjungande mot höjden. Hvad hon mera sade, 
hörde ej Dante, ty hans öga fann Beatrix och -lians öm till- 
slöts. Uon, qvarlemnad som vagnens vårdarinna, satt bred- 
vid den vid det heliga trädets fot, omgifven af sju nymfer 
(de sju dygderna), hvilka höllo i handen hvar sin fackla, 
som ej stäekes af någon storm. Hon förkunnade honom, 
att han blott en liten tid skulle vistas i det jordiska pa- 
radiset (d. v. s. i ett åt Gudi hängifvet lif) och sedan, salig- 
gjord genom Ordet, evigt vistas i den stad, der Christus Sr 
inedborgare, och uppmanade honom, att till verldens väl vid sin 
hemkomst nedskrifva livad han här sett. Derpå gick kyrkans 
hela historia frän Christi tid i storartade bilder förbi hans 
blick. Först säg han Jupiters örn (det Romerska riksvap- 
net) snabbare än blixten slå ned i trädet och förströ dess 
blad och blommor och splittra dess bark, och derifrån ned- 
Ijunga i vagnen och vräka den äu hit, an dit, liksom ett 
skepp vräkes af stormiga vågor. Knappast har. kyrkans vagn 
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bestått detta hårda prof, förr Un cn räf (kättcrska liiror) in- 
Btörtar i den, men förjagas strax af BeatrU med bestraffande 
ord. Derefter nedslår omen fiter i vagnen ocli fyller den med 
fjäder (jordisk rikedom), innan han åter lem nar den, och en 
röst från höjden beklagar vagnen, som blifvit sS illa Instad. 
Jorden remnnr dernå mellan vagnens bjul, och nr dess renina 
höjer sig den gamle draken, satan, utrifver med sin gadd en 
del af vagnens botten och försvinner med sitt rof; dä blifver 
först den heliga vagnen ohelig och ttfverklädes med den skänkta 
fjädern, och pfi den heliga byggnaden framskjuta sju hufvud, 
tre pfi tistelståugen och ett i h vartdera af dess fyra hörn, de 
Torra försedda med b, vartdera tvenne horn, och de senare med 
hvartdera ett. Och nu ser han pfi vagnen en sköka och bred- 
vid henne en jätte, och bäda kyssa hvarandra; men dfi hon 
med lystna blickar åskådar Dan to, gisslar jätten henne, löser 
den vanställda vagnen och släpar den ut ur skogen. Dan te 
gläder sig att hafva skogen, som cn sköld, mellan sig och 
vidundren. — Allegorien i denna säng betecknar den synliga 
syndbelaslade kyrkan, liksom allegorien i den 2Ö:de sången 
betecknade den osynliga triumferande kyrkan. Iifida allego- 
rierna framställas som motsatser. 

Anmärkningar. 
V. 2. »Re'n tioårig:' Se anm. vid vers. 34—36 i 30:do 
sängen. 

V. 5. "/fenni?." Beatrix. 

V. 8 — 9. Dfi Dante slätt midt framför vagnen och mod 
ansigtet vändt mot den, befinna sig de trenne christliga dyg- 
derna (tron, hoppet och kärleken), som enligt 29:de S. v. 121 
följde vagnens högra hjul, pfi hans venstra sida. Det är från 
dem han hör det ropet: "Du stirrar allt/ör mycket." Velu- 
tellos allegoriska tolkning af dessa ord, antingen den mfi an- 
ses kunna gifvas fit dem eller icke, innehfiller en sfi nyttig 
lärdom, att den väl mfi anföras. "Förståndet är uägongfing 
sfi ifrigt ansträngdt i betraktande af Skriftens Gudomliga san- 
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nings ljus, att det blifver förbländadt och blifver mindre i 
stånd att erhålla sädan kunskap, än om det sökt den med 
mera lugn och sans." Ännn är skalden icke sa förberedd, 
att lian oafbrutet kan fördraga det högsta ljusets glans. Der- 
iore kalla de trenne christliga dygderna honom frän ett hlotl 
oontcmplatift åskådande af Beatrix till aktgifvandet på syner, 
hvilkas ändamål var hans samtidus och i synnerhet hans tids 
kleresis varning och förbättring. 

Här börjas nu denna diktens andra dels sista afdelning, 
i hvilken det politiskt kyrkliga elementet ännu en gång fram- 
träder i all kraft. Den ckristna kyrkans öden, de förflutna 
så väl som de närmast föreslående, uppenbara aig här i syner 
för skalden. 

V. 13 — 15. Hvad han såg, då lian vände sig, förekom 
honom, huru lysande det än var, dock mindre lysande än 
Bcatrix, vid livars åskådande lians Hyn fijrbländats. 

V. 16 — 18. Hela den proceaion, som följt vagnen, hade 
svängt om till höger och drog nu i samma ordning, hvari 
den kommit, tillhaka mot öster mot det dubbla ljus, som gjöts 
från solen och från de sju den helige andes nådegåfvor (Ijus- 
stakarne). (Se 29:de S. v. 12 o. ff.) 

V. 19 — 24. Huru åskådligt, ocii nästan som en fältman- 
oeuvre, denna heliga härskarana vändning äti är skildrad för oss, 
var den det i vida högre grad för Floren tinar ne, hvilkas här 
hade, då den drog i falt, i ain midt en stor praktfullt utsi- 
rad vagn, Carroccio; (se Inledningen till Helv. pag. VI). Då 
de voro i fiendens närhet, sökte, efter den tidens beväpning, de 
främsta lederna att betäcka sig med sköldame mot det vän- 
tade pilregnet. 

V. 25. "Qvinnornc:" Dygderna. 

V. 28—30. Matkilda, Statius och Dante gingo vid det 
högra hjulet, som, då vagnen vändes åt höger, tog den min- 
sta svängningen. De följde de trenne christliga (tlieologiska) 
dygderna. 
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V. 32. För Evaa skuld var det jordiska paradiset tomt, 
o be bod t. 

V. 38. De flesta commentatorer äro ense om, att delta 
träd ar kunskapens träd pä godt och ondt, hvartill utropet 
".irfam" och det, som sages i 24:de Sangen v. 115— 117 gifver 
full anledning; men Lombardi tror, och det med mycken san- 
nolikhet, att detla träd icke, blott är kunskapens träd, ulan 
äfven i allegorisk inniing betecknar det Romerska kejsaredö- 
met. Det är utan blad och blommor, emedan det Romerska 
riket före Ciiristi ankomst var blottad! på sådnue sanna dyg- 
der, som bestå inför Gud. Bland de läror, som Danlc för- 
svarade, var äfven denna, att en univcrsal-monarki lag i för- 
synens plan och var nödvändig för en allman fred. (Se In- 
ledningen till Helv, pag. LVIH o. if. rörande Dautes bok *Ue 
Monarchia.*) 

V. 41 — i2. Äfven Virgilius omtalar de höga träden i In- 
diens skogar i sina Georgica lib. 2, 122—124. 
Aul gnos Oceano propior geril India iucos, 
Extremt tinu» orbis? vbi acra vincere summum 
Arboris havd vila jactu potuere sngillce. 
(Eller om jordens yttersta bugt, der, närmst oceanen 
Indien hinder liar, hvars toppar den kastade pilen 
Aldrig med någon kraft har öfverhunnit i loppet.) 

T. 43. "Bell Dig o Grip etc." Detta utrop passar för trä- 
dets båda betydelser; tv h varken hade Christus, Gripen, sma- 
kat af trädets frukt, hvars ätande vållade Adams död (se 1 
Mos. B. cap. 3, v. 19), ej heller hade Han antastat det Ro- 
merska riket eller tagit del i ansprSk för sig, ty han sade : 
'milt rike ar icke a/ denna verlden," och "gr/ven kejsaren del 
kejsarenom tilthörer." 

V. 47. "Dvhbeldjuret:" Gripen. 

V. 48. Betecknar trädet Romerska Univcrsal-monarkien, 
eS vill Gripen med detta utrop säga: af den kejserliga mak- 
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ten skyddas den yttre friden, som är grundvilkoret for rätt- 
visans bibehållande i sin helgd. Inter arma silent leges. 

V. 49. Vagnens tistelstång, hvarmed Gripen styr den, 
tyckes beteckna påfvedömet. Christus förbinder det med kej- 
snredömet, med h vilket det skulle ga hand i hand, utan att 
det ena hämmade det andras verkningskrets eller grep in i den. 
Der före låter Dante tistelstången vara tagen nr trädets stam 
och fastbindas vid den. Icke utan intresse — anmärker här- 
vid Philalethes — är följande anmärkning af Fraucesco da 
Bitti, som till upplysning af detta ställe åberopar sig pä en 
gammal sago, hvilken, som han säger, finnes i de skolastiska 
l>iT;ilh]?t.Tna (iidk' stork 1 suiilustiehe). 

"Den döende Adam, sÄ beter det, hade sändt sinsonSeth 
till det jordiska paradiset, för att der hämta åt honom något 
af den gudomliga barm h er tiglie tens olja; men den vakthaf- 
vande Engeln hade nekat honom inträde och sagt honom, att 
det ännu. icke var tid. Härpå hade han likväl gifvit honom 
en qvist af Paradisets träd och befallt honom, att plantera den 
pfi Adams gräl 1 , och tillagt, att när det trädet kom att bära frukt, 
då skalle Adam erhålla den gudomliga barmhertighetens olja. 
Seth, heter det vidare, gjorde som det blef honom befnldt, 
och Cjvisten vaxte till ett träd, men bar ingen frukt anda till 
Frälsarens död. Då hände det efter Guds vilja, att Cluisti 
kors blef förfärdigad t utaf en gren af detta träd, och så bar 
trädet verkligen en frukt, Frälsarens lekamen, genom hvilken 
Adam och alla patriarkerna blcfvo delaktige af den gudomliga 
barmhertighetens olja". Tistelstången, menar nu Francesco, be- 
tyder korset, som blifvit gjordt af kunskapsträdets virke. — 
Denna förklaring tyckes för öfrigt icke utesluta den, som an- 
iii^i'] 1 , r:.-:i'lstuiig<:u b tecknar påfvedömet, då skaldestycket 
är ett polysensum. 

V. 52—54. "När sunt vid tyc." Med dessa versar hänty- 
der Dant* på våren. — "Det stora ljuset:" solen. 
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Veraarne: "Giä la gran luce mischiata con gvetla, 

Che raggia die.tro alla celesle Lasca", torde or- 
dagrannt och bättre återgifvaa sålunda: 

Det stora ljuset blandat sina strålar 

Med det, som sken bak himlakarpens brand. 

Med himlakarpen (celesle Lasca) menar Dante Fiskarne, 
den constullation, som följes af väduren. Då solen afven un- 
der våren är i Gskarnea tecken, har jag med orden "mer milda 
brand" velat bänlyda på denna mildare årstid. 

V. 58 — 60. Då vagnen (ckristna kyrkan) blcf faslbunden 
vid trädet (romerska kejsardömet), fick delta lii', och dcas blom- 
mor (verkningar) fingo färg af Christi blod (en stämpel af 
christlighcl). De liesta af Dantes kommentatorer anse den an- 
gifna färgen antyda det med vallen blandade blod, som ned- 
flöt ur Ciiriati öppnade sida och åberopa dervid S:t Tiernhnrdi 
ord: "Inspice lateris aprrturam, guianec illa carel rosa, guam- 
vis ipsa subrnbra sit propter mixluram aqum" ; (St sidans öpp- 
ning, ty den saknar ej heller rosen, fastän den är blekröd för 
blandningen med vatten). — PliilnlHhcs nnmiirkei-, att Dante 
ej tyckes här tala om en blekröd färg, utan snarare om en 
färg mellan rödt och violett, som ar den biskopliga färgen. 
Den skulle då vara en anspelning på de forsla romerska bi- 
akoparnea dygder, med hvilka det ehristnade Rom smyckar 
sig, eller på martyrernas dygder, Ii vilkas symbol dut röda, 
såsom blodets och kärlekens färg, liksom det blåa, såsom tro- 
hetens färg, ganska väl kan vara. 

V. 64— 66. "Sgrinx' sång", sången om Syrins. Se Ovid. 
Met lib. 1, v. 687 o. iT. Argus, åt h vilken den svartsjuka Jnno 
hade uppdragit alt vakta Jo, blef insöfd af Mercurius medelst 
sången om Pan och Syrinx. "De. härda ögon", emedan de allt- 
för strängt bevakade Jo. 

V. 69. Att skildra insomnaudets ögonblick är en svår, 
om icke omöjlig, sak; men Dante har dock gjort det bättre Sd 
någon annan skald. Jfr. 18:de Sången, v. 139—145. 
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V. 73-75. I Saloraos Höga Vina cap. 2, v. 3 blifver Chri- 
stus, brudgummen, af Bin brud, kyrkan, förliknad videttäple- 
Iräd. Dess frukter äro det, som Christus gjort och lidit, och 
som förenar brudgummen och bruden i evig bröllopsfröjd. 

V. 76. Vid Ghristi förklaring njöt Petrus, i sällskap med 
Jacobus och Johannes (Zebedei söner), en försmak af salighe- 
tens fröjd. 

V. 78. Christus uppväckte ur dödssömneii. 
V. 83. "!hn fromma:'' Mathilda. 

V*. 97 — 99. Gripen och hela dess omgifning hade föravun- 
nit, d. v. b. Chrislus, till sin menskliga natur, Aposllarne och 
Evangelisterne hade i synlig måtto lemnat vagnen (kyrkan); 
qvar blefvo endast Beatrix (den reua läran) och de sju Nym- 
ferna (de i moraliska och de 3 christliga dygderna) och de 
sju facklorna (den helige Andes sju nådegåfvor), hvilka ingen 
storm kunde frånrycba kyrkan. Kopisch tror, att Dante med 
de tvenne angifna slormarnc "d'Aquilone e d*Austro'' häntyder 
med den förra pä våldsamma kejsare och med den senare på 
våldsamma på f v ar. 

V. 100-103. Blott en kort tid blifver du ännu qvar med 
mig i det jordiska paradiset i den stridande kyrkan — mot- 
svarande det jordiska Rom. Evigt skall du sedan blifva en 
medlem i den triumferande kyrkan, i det himmelska Rom, der 
hvarken någon kejsare eller påfve mera behöfves, och der Chri- 
stus skall vara icke längre sin församlings blott osynliga, utan 
dess synliga liufvud. 

V. 111. Från den högsta luftregionen. 

V. 112 — 117. "Jovis fågel," Jupiters örn, symbol af kej- 
sarens makt. Bilden är lånad ur Hesekiels 17:de cap., 4:de 
vers o. ff. 'En slor öm med stora flygl och långa vingar och 
full med fjädrar och brohot kom vppd Libanon och log qvi- 
starne bort af nedrelrdn o. s. v.» Här betecknar örnen den 
kejserliga makt, som förföljde de christua och durigenom icke 
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endast skadade kejsardömet (trädets blommor och bark), »tan 
äfven, om än endast skenbarligen, skakade kyrkan. 

T. 118. "lin svulten räj:" Irrlärigheten. Petrus Aleghe- 
rius säger: "vulpes figurat impetum Maomethi" (räfVen beteck- 
nar Malioniels anfall). Philaletbes anser räfven förnämligast 
beteckna Arianiemen. 

V. 119. "Sund föda:" det himmelska brödet, Guds ord. 

V. 121—123. Räfven (irrlärigheten) bortjagades af Bea- 
trix (Guds orda rena lära). 

V. 124—126. Petrus Alegherius säger, att har pSpekne 
Constantini liejserlisra iVikosliiihet, som fyliUi vagnen (kyrkan) 
med tjädrar (med timliga egodelar). "Aguita figur al imperia- 
tem largilalem Constantini, gvi replevit currum, id est Eccte- 
siam, plumis, id est temporatibus bonis". 

V. 129. "Julie:" vagnen liknas vid Petri båt, hvari Ghri- 
etua steg. 

V. 131. Petrus Alegherius anser draken beteckna anli- 
christ; "Drar.o figurat Anlichristum" . Sannolikast är det, att, 
med draken menas Mohomet, som ryckte nästan hälften af den 
chrislna verldun frän kyrkan. Men tistels tan gen (Påfvcdömi:!) 
lemnade han orörd. Han släpade endast bort en del af vag- 
nens botlen. 

136 — 141. Fastän omianget för den pfilliga verksamheten 
genom Mahoiml ]i;nle loniiiiisOiiils, visste pfilYanie alt s8 för- 
öka de första afOonstantinus dem förlänade skatter med tiMoc- 
kade skänker af andra furstar, att deras rikedom snart öfver- 
Qödade. Petrus Akglierins använder på dem Ksajsn 60:de cap. 
16:de vers: " ' Konungabröst skota dig suga gifna". 

V. 142 — 147. Denna vagnens förvandling betecknar, alt 
kyrkan blifvit f order f vad genom jordisk rikedom. De sju 
hufvuden och de tio hornen äro tagne ur Joliannis Uppenba- 
relses 13:de cap., lista- vers: "Jag säg ett vittdjur uppstiga ulu 
hafvet, det hade sju hufvud och tio liorn". Rörande deras be- 
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lydelse aro nieningarne delade. Man kan, anger Philalethes, i 
detta hänseende åtskilja trenne anlaganden. 

1) De sju hufvuden betyda de sju kardinalerna: de trenne med 

tvä korn kardinal-biskoparne; de öfriga lyra de kardi- 
naler, som ej aro biskopar. 

2) De sju hufvuden och tio hornen beleckna de nja eakramen- 

terna och de tio budorden. 

3) De sjn hufvuden betyda de sju k ar din al-sy o derna, af hvilka 

då tvfihornade aro trenne, neml. högmod, afund och vrede, 
emedan de såsom mera andliga synder uro svårare än de 
Öfriga fyra (tröghet, girighet, dryckenskap och vällust), 
som halva mera afseende på kroppslig njutning. 
Åsigten N:o 1) torde redan dcrför icke vara antaglig, eme- 
dan från hörjan förekomma 7 kardinal-biskopar. 

Vid fisigten N:o 2) måste man antaga, att Dante dervid 
tanker på ett missbruk af de omnämnda sju gudomliga gåf- 
vorue, livilket väl torde vara antagligt om Sacramentcriui, 
men blir vid frågan oin budorden svårare att förklara. Man 
stödjer sig härvid huvudsakligen på ett ställe i Helv. (S. 19, 
v. 109—110), der äfven sju hufvud och tio horn häntydad på 
de sju sacrameuten och de tio buden. Der säges likväl, att 
dessa hufvud och horn utgjort kyrkans styrka: här vanställa 
de henne. Jag ser derföre icke någon grund, hvarlore man 
skulle anse dem identiska med de der omnämnda. För dessa 
ställens identitet har man endast det skälet, att Dante i stället 
för den gamla kyrkans heliga sju och tio antager i sin tids 
kyrka ett oheligt sju och tio, uppkommet af dess rikedomar. 
Philalelhes antager tydningen N:o 3). 
Kopisch antager, att vagnens förvandling till vidundret 
med sju hufvud och tio horn, hvilket enligt den katholska för- 
klaringen af Joh. Uppenb. caj). 17 betecknar det hedniska Rom 
med sina sju kullar, betyder här den genom Constaiitini rika 
jordiska fordringar i förening med satans inverkan uppkomna 
liksom hedniska kyrkostaten. 
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V. 149-^153. »Skökm», hvartill den, sora enligt Joh. 
Uppenb. "botade med konungar", gifvit anledning, betecknar 
utan tvifvel den tidens lastbara påfvur och särdeles Bonifucins 
den åttonde och Clemerre den 5:k', som Ifigo i iiiÄn^riMlilij-" 
vcrldsliga förhandlingar med samtidiga regentcr. — "Jätten" 
föreställer fransyska Låset, särdeles Philip den sköne i Frank- 
rike, h vilken strängt hamnade sig på Bonifaeius, då denne 
pSfve sökte förena sig med andra verldsliga regi-nter, hvilket 
antydes med : "dess ystra blickar ftögo kring". 

V. 154—160. Dfi hon säg med lystna blickar på Dante, 
en Gliibellin, förde han bort henne, hvilket betecknar pfilve- 
stolens förilyttning af Philip frfin Rom till Avignon. — Skal- 
den skyddas mot förderfvet af skogen, som blomstrar kring 
den rena läran. 



Trettiondetrenje Sången. 
HunoS. 

Innehåll. 

De sju kring Beatrix församlade dygderna sjunga, oinvex- 
lande med h varandra, Davids 79:de Psalm, hvaruti Guds för- 
samling, förtryckt af tyranner och sina förföljare och liksom 
af Gud öfvergifven, klagar ölVer sitt elände. Nymferna sjunga 
denna sing under tårar, och Beatrix gripes af en sinurla, n.nn 
liknade deri, hvilken Maria känt vid Jesu kors. Men när sån- 
gen slutats, stiger hon upp och förkunnar, att den heliga lä- 
ran väl en liten tid skall blifva icke sedd, men att den snart 
åter skall visa sig i all sin kraft. Derpå går hon bort med de 
sju framför sig, följd af Mathilda, Dante och fitatius. Beatrix 
kallar DBnte till sig och uppmanar honom att framställa de 
frågor, som han Önskar få besvarade. Dante öfverlemnar £t 
henne, att gifva honom de upplysningar, som hon ansåg ho- 
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nom bäst behöfva. Dä säger Beatrix: vagnen (kyrkan) ar nn 
tillintetgjord; men Guds härand skall drabba de skyldige. Den 
örn, som fyllde vagnen med fjäder, skall ej blifva utan arf- 
vinge; ty lyckliga stjernor skola snart gifva ät en ny kejsare 
en gynnande tid, att utan motstånd mottaga det öfvergifna 
riket. Dä skall en komma, som skall döda skökan och jätten. 
Skulle du ej nu förstå mitt gätlika tal, säger hon, skall du 
snart af verkligbeten lära att begripa det. Hon uppmanar ho- 
nom att förkunna för de dödlige, hvad hon sagt, och huru 
han sett trädet tvenne gånger plundradt. Den, som liksom 
Adam stjäler af det, eller liksom örnen skadar det, hädar Gud 
med sin gerning. Adam har femtusen år pliktat för sin synd 
i qval och trängtan. Icke utan skäl aro trädets nedre grenar 
svaga, och de öfre starka. Han skulle redan pä <!c stora följ- 
derna moraliskt känna detta skäl, om ej philoaopttaka fiaigter 
förstenat och synden förmörkat hans försländ. Nu borde han 
åtminstone vårda de bilder, som han har fått, liksom pilgri- 
men värdar de palmblad, som han medfört hem från det he- 
liga landet. Dante svarar, att han bär dessa bilder så inpreg- 
lade hos sig, som lacket sitt signet; men frågar tillika, hvar- 
före hennes tal sväfvar så högt öfver häris förs tänds krets, att 
han ej kan fatta dess mening. Beatrix svarar: derföre, att du 
må se, hur svag den lara (phjlosophien) ar, som du följt, och 
att edra menskliga vägar äro så långt aflägsnade från Guds 
vägar, som den högsta himlen frän jorden. Dä nu Dante ej 
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nom minnet deraf (Sk. S. 28, v. 121—130). Betttrix beder henne 
gifva honom att dricka af Ennoes vatten. Mathilda förer dS 
Dante och Statius till källan, Bom lifvar minnet af k varje god 
gerning. Dante dricker deraf och känner aig beredd alt upp- 
stigs (ill det himmelska paradiset. 

Anmärkningar. 

V. 1. "Gud, Hedningarne öro in i dill ar f fallne; dehafva 
orenat ditt helga tempel, och af Jerusalem stenhopar gjort'' 
Pb. 79, v. 1. Enhvar inser, att orden här häntyda pfi kyrkans 
sorgliga tillstånd. , 

V. 2. 'Nu tre* (de tre christliga dygderna), "nu fyra" 
(de fyra moraliska dygderna). 

V. 10. Dessa 'Chris ti ord i Jon. 16:16 använder Beatrix, 
profeterande en reformation af kyrkan. Flera af Danles Com- 
mentatorer Bnse desaa ord häntyda på Återflyttandet af påfve- 
stolen fräa Avignon till Rom. 

V. 15. "Quinnan." Mathilda. — "Den vise:* Stetins. 

V. 34. Jok. Uppenb. 17: 8. " Vilddjuret, som du hafver 
sett, hafver varit och är icke". — "det kärt:" vagnen, kyrkan. 
Kyrkan ar icke mera d. v. s. har förlorat Bin renhet och he- 
lighet. 

V. 35—36. Men den, som förorsakat kyrkans förstöring, 
(kärlet, som draken splittrat), ms ej tro sig kunna blidka Gada 
vrede med någon yttre religionshamlliiig eller med någon vid- 
skeplig ceremoni. Dantca äldsta Commentatorer Petrus Ale- 
gherias, Benvenuto d'Imoln, Francesco da Buti, Giacopo della 
Lana, Boccaccio och Ottimo gifva, i hufvudsaken enstämmigt, 
följande förklaring af detta dunkla ställe. Det fanns på åt- 
skilliga ställen, särdeles i Florens, den vidskepliga tanken, att 
mördaren, om han inom nio dagar efter illgerningen åt bröd 
och drack vin (livad Dante kallar "suppe") pfi den mördadea 
graf, vore försäkrad mot all blodshämnd. Den dödes anför- 
vandter höllo derföre vakt vid grafven natt och dag, på det 
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att icke denna soppa mätte blifva äten pfi den. "Cum atiquia 
magnus occiditur, ciisloditur ejus seputcrum die noeluque, ne 
super ipsiim mfra nävern dies ofln, tive suppa comcdalur:' — 
säger Petrus Alegherius. Enligt Boecaceio hade Carl af Anjou 
Tori denna seden med sig l'rfin Frankrike, och ätit soppan pä 
Conradins graf, och Benvenuto säger, att Corso Donati äfven 
anvandt detta medel. För öfrigt saknades icke under de bittra 
par tis frid t; ma i Florens tillfällen, då medlet kände försökas. 

— Osannolikt, ja bestämdt oriktigt, ar deras antagande, som 
(ro* att Dante här tänkt pa brödet och vinet i Nattvarden. 

— //. Itaniello bruttamente (säger Venturi) aggrava il Poela, in- 
lerpretando quesia zvppa per it sacrifizio del/a masa, che si ja 
di pane e vino". (Daniello belastar pfi ett skändligt vis skal- 
den med ett groft fel, <iå han häntyder denna soppan pä mess- 
offret, som görcs al" bröd och vin.) 

V. 37—39. Pen örnen (Co n b tan ti nas), som medelst att 
hopa rikedomar öfver kyrkan fö rve ridsliga t henne, gjort henne 
först til) ett odjur och sedan till bytt, (till ett mål för vin- 
ningsbegäret), skall ej sakna en efterträdare, som skall upp- 
rätta livad han förbrutit. 

V. 43 — 45. Denna teriin innehäller en profetia, som blif- 
vit uttydd på mångfaidigt sätt. Den lyder i originalet sålunda: 

"Net qunle un cinquectnio diece e cinque, 

Messo di llio, aneiderä ta {nja. 

K quel gigante, c/ie con let detinque". 
Dante säger sjelf i de derpå följande vcrsarne, att dessa 
ord ej äro klarare, än Kphinx' och Themis' gåtor. Med få 
undantag iiro de flesta Commentatorernu euse om, att denna 
femhundrade (D), tio (X) och fem (V) genom omsättning ar 
bokstafvcrna skulle beteckna en härförare U IX, som skulle 
komma, fitergifvii kcjsiinlijiin/i dess då sjunkna makt och an- 
seende, qväsa Frankrikes (jättens) öfvermod och visa Pfifven 
(skökan) tillbaka inom sina rfitta gräusor. Då det är min öf- 
vertygelse, att denna tydning är den ratta, har jng ej tvekat, 
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när jag ej kunde fä femhundrade tio och fem in i versen, att 
medelst införandet af femhundra, I), fem, V, och tio, X, mera 
direkt återgifva DVX. Men hvilken härförare är de!, omhvars 
kommande Beatrix profeterar? Till ledning för gissningen 
anför Philalethes vid detta ställe följande: 

"Det tyckes kunna anses for afgjordt, att denne P YX är 
identisk med l>oggen i helvetets första sängs 101:stn vers. Jag 
har i anmärkningen vid nämnde vers förklarat mig vara bland 
dem, som förstå med Hogy?» Can grttnde della Scala. Föratt 
iniderhjelpa omiiiimet rörande du häröfver framstälda olika 
fisigterna tillåter jag mig, ntt har bifoga följande upplysningar: 

'Med Höggen och med DVX kunuu förstås: 

1) Henrik den 7:de. 

2) Uguccione della Faggiola, eller 

3) Can grande della Scala, 

Den förstnämnde, vid hvilken Ghibellinerna och isynner- 
het Dante, fastade stora förhoppningar, företog sitt Romare- 
tåg år 1310 och dog 1313 i Bitonconvento, då hans stjerna 
redan började att lorblekuu. Kcjsiiredömcts idee verkade ännu 
nägon tid genom honom, men den materiella kraft, som han 
medförde, var alltför svag. Efter Henriks död förblefvo många 
Tyska, Krabanleka och Flanderska Riddare, som tjenat i hans 
här, i Pisas sold, och denna stad inkallade den tappre Uguc- 
cione Della Faggiola från Massa Trabaria i Montefeltro till 
höfding. Det lyckades snart Uguccione, att, understödd af en 
sfidan krigsmakt, tvinga Luccheserna till en fred, i hvilken de 
mfiste lofva att Intermineernas eller Ghibellinernns parti finge 
återvända. Strax derpå (1314) bragte han med detta partiets 
tillhjelp Lucca helt ucli liållet i sin magt och plundrade det- 
samma i fitta dagar med sina harar. Guelfernn från Toscana, 
med Florens i spetsen, vande sig härpå till konung Robert i 
Neapel, som skickade till dem sin broder Peter med 300 Rid- 
dare. Dguccione hade emellertid intagit flera slott och be- 
lägrat Monte Cattini i Val di Nievolc. Floreutincrnu och de- 
ras bundsförvanter, — sedan en annan Roberts broder, Philip, 
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Furste i Tåren t, hade anlsndt med 500 Ryttare, — ilade under 
denne sistnämndes anförande till den belägrade fästningens 
undsättning. Från båda. sidor hade man sammankallat till 
denna traffiiing olla närmare och fjermare parti-anhängare. 
Den 29 Augusti 1315 kom det till en åtgörande drabbning, i 
hvilken Uguccione, såsom Ghibelliuuruas fältherre, i grund alog 
Guelferna. Peter af Anjou och Carl, Furslena i Tarent son, 
blefvo på platsen. — Med denna drabbning hade likväl Uguc- 
cionea lycka uppnått sin höjd. Afrattandet af den ansedde Ban- 
duectio Buonconto, hvilken han lut i Mars 131G halshugga i 
Pisa, beröfvnde honom P isan ernås ynnes l . I Lucca hade Uguc- 
ciones son lätit lasttngn Cnstrairrio Cnstracatii degli Interminei 
för tlera röfverier, som denne begält i Lnnigiann, och beredde 
honom ett likadant öde. Uguccione, som derföre fruktade oro- 
ligheter der, ville gä till Lucca, men då han varpå halfva vä- 
gen, utbröt ett uppror i Pisa, hans anhang blef fördrifvet och 
Gnddo dclla Gherardesca utropad till Kignore. Men i Lucca 
fann Uguccione stämningen sä liendtlig, att han, vid erhållen 
underrättelse om upproret i Pisa, älven utrymde Lucca, hvar- 
est Castraccio- Castracani blef i April 1316 utvald (ill Signore. 
Uguccione drog sig tillbaka till Can della Scala och spelade 
sedermera cj någon betydande roll. 

Ghibellinernas i Italien förhoppningar voro sedermera huf- 
vndsakligen riglade på denne sistnämnde och på Visconterna 
i Majland. Can hade redan 1311 blifvit af Henrik den 7:de 
insatt som Kejserlig Släthållaru i Verona. Under det Uguc- 
cione var i Pisa, slog Can, som hade bemägtigat sig Vicenzn, 
vid denna stad Padusnerna den 18:de Sepl. 1314. År 1317 
gjorde han ett rnisslyckadl försök att åter insätta Uguccione i 
Pisa, liksom äfven, såsom de liiln-lliuskn lnrbiiiidets i Lombor- 
diL't. Iiiililing, (.'II dylikt, jiii Creniunfi, log ifrän Paduanerna 
Monselice Esle och Ivaug dem (ill en fred, i hvilken de lof- 
vade honom att återkalla Gliibellinerna. — Följandeåret (April 
1318) bemäkligade han sig Ciemona; men snart böljade äfven 
hans lycka att vnckla. Paduanerna höllo icke sitt löfte, och 
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fastän han med bunds förvand terna e tillhjelp intog Paduas för- 
släder, låg han likväl öfver ett år förgäfves för denna stad. 
Emellertid gick Cremonn (den 10 October 1319) åter förlorad 
för Ghibellinerna. Paduancrna, ansatta af Can, kastade sig i 
den till Kejsare utvalde Fredriks af Österrike armar, då Can 
liade förklarat sig för Ludvig af Bajern. Fredrik sände till 
dem Grefven af Görz med kjelp truppar, och det lyckades denne, 
att insmyga sig i Padua. Derifrån gjorde han ett utfall och 
slog Can i grund. Vid detta tillfälle erhöll äfven TJguceione 
ett dödligt sar, af hvilket han dog i Verona 1310'. 

"Oaktedt denna olycka förhlef Can en mägtig herrskare, 
och ända till sin död 1329 ett hufvudstöd för Ghibellinerna, 
ja han bragte under sitt herravälde äTven Padua och Tre vi so". 

"Så mycket öfver dessa tre mäns historia, så vidt den är 
af inflytande på förevarande fråga. Man ser lätt af det sagda, 
att Dante kunde i en viss period på goda skäl hysa sådana 
förhoppningar om alla tre, som de, h vilka han uttalat om vind- 
hunden (doggen) och om DVX. Det kommer derföre närmast 
derpå an att afgöra, i hvilken period Dante slutat skärselden. De 
sista händelser, om hvilka Dante talar i Skärselden äro tem- 
pel-ordens uppliäivande i Frankrike 1307 och Meaaer. Corso 
Donatis död 1308; dock tyckes äfven sjunde Sången v. 96 hän- 
tyda på Henrik den 7:des ankomst till Italien. I helvetet, 19:de 
Sången v. 79, finnes en hän tydning på Påfven Clemens den 
5:tes död, hvilken tilldrog sig först år 1313, så- att Skarselden 
kunde väl först vara slutad ett par år sednare"". 

"Detta utesluter redan tillräckligt det antagandet, att, Hen- 
rik den 7:de här kunde vara menad, och i sjelfva verket torde 
namnet O VX icke passa för honom, då han borde nämnas an- 
tingen som Kejsare eller som Grefve, och. då den geografiska 
uppgiften t helvetets första sång bestämdt häntyder på en Ita- 
lienare". 

"Den meningen, att Uguccione della Faggiola påpekas här, 
har i synnerhet Troya försvarat i ett särekildt verk, som han 
kallat den allegoriska doggen f«e//ro attegorico). Han stödjer 
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sig då hufvudsakligen pä ett föregifvet bref af brödren llario 
från klostret Corvo vid Magra, i hvilket det berättas, att Dante 
Före sin afresa till Frankrike hade öfverlemnat åt honom In- 
ferno (helvetet), Tor att öfveisända det till Vguccione delta 
Fagiola. Häraf drager Troya den slutsatsen, att omnämnandet 
af Doggen i Helv. Is te S. v. 101 vore ett slags dcdication af 
dikten till Uguccione. Ben geographiska bestämningen i Helv. 
l;ste S. v. 105 vill han förklara dermed, att Faggiola, Uguc- 
ciones stAmslolt, var beläget mellan de båda HontefellriBk"a 
städerna S. Leo, fordom äfven kallad Cilla Fellria och Maee- 
rala Felt- ia. Detta bref blifver dock icke utan grund ansedt 
Tor understucket. Uppenbarligen synes det vara taget ur Boc- 
cftccioB "Dantes lefverne H , hvilket icke blott innehåller samma 
uppgift, att de trenne delarne af Divina Commedia blifvit de- 
dicerade till Vguccione detla Faggiola, Moroello Mataspina och 
Fredrik af Sicilien, utan afven der blifva oinedelbarligen förut, 
liksom i brcfvet, anförda de trenne första versarne af Diktens 
föregifna Törsta latineka försök. Men Eoccaccio anför sjelf sin 
uppgift blott såsom en hörsaga (secondo il mgionare d'atcvm), 
och den tillamnade dedicationen till Fredrik af Sicilien är gan- 
ska osannolik, när man tager i betraktande, huru ovänligt 
Dantc var stämd mot denne Furste. Att Skalden stått i nå- . 
gon närmare förbindelse till Vguccione är ej käudf, och man 
kan, efter livad ofvan blifvit sagdt, ej antaga, atl Skärselden 
blifvit fulländad före år 1316, då Vgucciones lyckosljerna giek 
ned. Det antagandet synes mig derföre alltid vara det san- 
nolikaste, att Can drlla Scala är den, som menas, dels derföre, 
att det är otvivelaktigt, att denne stått i ett innerligare för- 
hällande till Dante, dels ock för anspelningen på namnet, dels 
slutligen, emedan det, som Dante i Paradisets 13:de S. v. 71 
o. fT. säger om Can, har så mycken likhet med det, som han 
säger om honom i Helv. l:stc Sång. Det skulle dock icke 
vara omöjligt, att Dante, då han började sin dikt, haft en eller 
annan af de Gliibellinska hufvud nian nen i tankarne, och först 
sedermera tillagt en bestämdare häntydning på Can delia Scala". 
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Eopisch skiljer sig frän de öfrige Commentatorerne och 
anaer femhundrade tio ocli fem ingalunda genom siffrornas 
omflyttning betyda /'FA', utan böra bibehållas i den ordning, 
hvaruti de stfi, då de gifva DXY, bcgynnelsebokstafverna till 
"Domini Xristi Vicarius", h vilket betyder Herran Chris ti Btåth al- 
tare, soni Påfveii kallar sig. Han förkastar all annan uttyd- 
ning af detta stall* och tillägger: "PS parlihufvudmäus äfvcn- 
tyrliga företag kan den stora dikten ej vara byggd; den vise 
Öaule såg ju under den länga tid, som han använde pä sin 
dikt, så mänga menskliga företog bli till intet, att lian ej kunde 
väga bygga sitt verk på en sä otill fö rlitlig grund. Men det 
må viil liinda honom som Katholsk Christen till ära, om han 

Ståthällares oegennyttiga nit. Att lians hopp var förgöfves 
forminskar icke det stora i tanken". Kopisch klandrar ganska 
bittert dem, som kunnat komma pä den orimliga och opoeti- 
ska tanken, att zifTrorna skulle hän tyda pä någon härförare; 
men då man vet, att Dante äfven ansäg Kejsaren såsom en 
representant af Guds makt, och uär man jcmför detta ställe 
med de näst föregående versarne,, blir den förstnämnda tyd- 
ningen lika poetisk och bestämdt sannolikare den rätta, än 
den Kopisch lemnat, Dnntcs son, Petrus Alegherius, säger oek, 
att zifTrorna skola tydas med /' VX. Enhvar ser t denna proplietia 
en efterhärmning af Uppenbarelse-bokens 666. Joh. Upp. 13: 18. 

J. F. J. Tafel berättar i sin bok ".Hajaiin fur die wahre 
ehristiehe Religion", Band. i, pag. 3i0 o. jf. , att Professor Smol- 
uikar ansäg Dantes profetiska "515" syfta pä sin bok: "Anii- 
christianismus des Papslthumex* , som inn ehäl'ler detta antal af 
sidor. "Men då Smolnikar hämtat de läror, som han förkun- 
nade, ur Swedenborgs Apooalypsis revelata, kom jag (Tafel) 
den 16:de Apr. 1&41 på den tanken, att detta tal 515 möjligtvis 
angaf den paragraf i Swedenborgs Apocalypsis, der ordet fanns 
till denna gåta, och att den angaf, hvilka de tvenne (skökan 
och jätten) voro, efter hvilkaa undan rödjande verldsriket skulle 
blifva Christi och Han regera Ull tidernas slut. »Tafel slog dä 
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upp boken och fann §. 515 handla om tvenne läror: 1. de Do- 
mino, % de vila secundum pracepta Decatogi, hvilkas missför- 
stånd vSllat mycket ondt. 

Vare detta nog om Dantes DXV. Det är att befara, att 
denna Sphmx' gåta ännu väntar sin Oedipue. 

V. 47. "Sphinx och Themis gåtor:* Sphinx framställde 
en ganska svär gåta, som Oedipus löste. Themis, rättvisans 
gndinna, kallas af Ovidius "obscuia valet' 1 . Det var hon, som 
rådde Deucalion och Pyrrha att kasta den atora modrens ben 
bakom sig. (Se Ov. Met. lib. 1, v. 383.) 

"Össaytie post tergum magnas jaclate parentis." 

(Och af er åldriga mor se'n koster benen bakom er.) 

V. 49—51. Najader löste Themis' gåtor. Se Ovid. Met. 
lib. 7, v. 760. 

»Carmina Najades non intellecla priorum 
Sotount ingeniis:" 
(Löst af Najaderna blcf gatan, som förriga snillen 
Frestat förgäfves.) 
Händelserna — vill DanW säga — skola blifva de Najader, 
som lösa den svåra gätan, ntan att skada fåren (församlingen) 
eller säden (den rena läran). 

V. 56—57. Först af örnen, Bom slog ned i trädet; — se- 
dan af jätten, som slet vagnen frän trädet; — se föregående 
säng v. 112 och v. 158. 

V. 58. Jätten (Philip den sköne) bestal det, då hnn röf- 
vade vagnen från det (Uyttadc piUvi-ntolen fr&n Rom tillAvig- 
non); Örnen (kejsarmakten) skadade dess grenar (då makten 
uselt begagnades). 

V. 61. Trädet, som allegoriskt betecknar kejsaredömet, 
står här åter i sin egentliga betydelse af kunskapens träd på 
godt och ondt, hvnraf Adam ätit. 

V. 62. " Femlusen år :" Lombardi bevisar, att sådan var kyr- 
kans tro, med att hänskjnta sig till Baronii Martyr. Rom. Dec. 
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25, der det beter: "Anno a CTealione mundi, quando a princi- 
piis creanit Hem coetnm ty terrorn, quinqiiies milesimo cenle- 
simo nonayesiino — Jesus Christvs — conceptus". 

V. 65—66. Enligt 32:dre sången v. 40, förbredde sig detta 
iräitels grenar allt mera, ju högre de aulo, då på andra träd 
grenarne Ulil'v;i spiidsiiT, ju uiirioji i l- dr iiro tuppen. Så dan ad t 
var det, pä det att ingen skulle kunna försöka att klättraupp 
i det. Det af försynen bestämda Romerska kejsardömet skali 
inenniskau lemna oantastadt. 

V. 67—68. "Etsa" är en liten flod i Toscana, som upp- 
rinner ofvanom Cotte och icke långt från Empoti faller i Arno. 
Deaa vatten hav nära sin källa det egendomliga, att det betäc- 
ker trädstycken och blommor, som man någon tid låter ligga 
i det, med en stenskorpa, alldeles på samma sätt, som Carls- 
bader-Sprndeln, endast med den skillnad, att det ej sker sä 
hastigt. Vid detta vatten förliknar Beatrix de verldsliga och 
låfängliga tankar, som hindrade Dantes själ från att nu klart 
fatta den sedda visionen. Underligt må det visserligen synas, 
att Dante i det rena åskådandet ännu skall vara störd af få- 
(Sngliga tankar, dft him redan druckit af Lcthcn; men man 
får ej glömma, att först då blir hans rättfärdiggörclse fullän- 
dad, när han äfven druckit ur Ewioé. 

V. 69. De fåfangliga tankamc voro för Dante, hvad Py- 
rainus var för mulbärcn. Som bekant ur, blefvo debefiackade 
af Pyrami blod. Så blir Dante befläckad af fåfringligt tänkande. 

V. 70—72. "Af slika följdrr" (de i v. 62 och 63 nämnda : 
neml. Adams lidande för synden och Christi försonings död) 
"skulle du kant Guds rättvisa", som förböd att röra detta träd, 
af hvars okränkta bestånd vår sällhet beror. Äfven i denna 
terzin äro trädets egentliga betydelse oeh dess allegoriska be- 
tydelse inflätade i hvarandra. Uttrycket "slika följder" syfta 
äfven på örnens och jättens beteende och visa då, huru rätt 
Gud handlat, som förbjudit, att störa förhållandet mellan kej- 
sardömet och kyrkan. Dante antager i "Convita", att en skrift 
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kan kafva en fyrfaldig mening: nemligen 1) en bokstafiig, 2) 
en allegorisk, da sanningen ligger gömd under en skön lögn 
[sotto bella menzogna), som i de hedniska fablerna, 3) en mo- 
ralisk, när vi nemligen nr en berättelse draga nytta för vårt 
förhållande, oeli i) en anngogisk, nar något jemte sin naturliga 
Och tillika sauna meniii^ ti si i - iilVtn t'ii )iu<riv multlig l)tlyi.li'lsi'. 

V. 78. Liksom pilgrimen, som återvänder från det heliga 
landet, medför hem sin staf, smyckad med blad och qvistar 
af palmträdet, till ett tecken, att han varit i palmernas hem- 
land, så Biå du föra hem med dig denna vision, om du än icke 
nu förslår den, i ett troget minne, sfisoni ett vårdtecken från 
det jordiska paradiset. 

V. 85 — 90. Den insigt, h vilken philosophien kan bibringa, 
står så långt under den insigt, hvilken tron hämtar ur Guds 
ord, som jorden är skild från Eropyreum. 

V. 91 — 93. Dante erinrade sig cj nu mera, att han någonsin 
skiljt sig från Guds ords lära, för att följa verldsvishetens 
vilseledande läror. 

V. 94—96. Drycken ur Letiies våg hade beröfvat honom 
minnet af hans forna villfarelser. 

V. 97—100. Liksom röken vittnar om, att eld fianes, sfi 
vittnar din glömska om din viljas felaktiga rigtning. Lethe 
kommer oss att glömma endast synder; följaktligen var allt, 
hvad du glömt, synd. 

V. 102. "An rd:" Emedan han ännu ickedrnckit af Eunoe, 
var ock hans blick ännu icke mogen för ett klarare inseende 
af andeliga ting. Öfversiittningen är ordagrann: "al lua visla 

V. 103 — 105. Nu intager solen (kunskapens) sin middags- 
höjd. Fast det naturligtvis är en synvilla, synes det likväl 
osa, som om solen ginge mera sakta vid middagstiden an om 
morgonen och aftonen. 

V. 109. De sju nymferna, som föreatiilde de trenue clirist- 
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liga och de fyra moraliska dygderna, stanna i skuggan vid sko- 
gens rand. Dygden älskar alt vara obemärkt. 

V. 112 — 115. Framför nymferna sfig han Lethe och lutnoé, 
u (Springande från gamma kiilla, och tyckte dem värn Enfrat 
och Tigris, om Ii vilka Boelius du Cunsol. Philos. lib. 5, Metr. 
1 säger: 

Tigits et Evpkrate» uno se fonle revolvunt, 

El max abjunclis dissociantur aquis. 
och Lucaniu i Pharsalia lib. 3, v. 256. 

Qnaqiie caput rapido l.ollit cum Tigride magnus 
Euplirates, quos non diversis fontibus edil 
Persis, ic. 

V. 116. "0 (just 0 slagle.li glans!" sä kallar Dante Bea- 
trix, eäsom representerande den himmelska visheten. 

V. 121—122. Se 2B:de sången v. 121—130. 

V. 124. 'Större sorg:" — förse maggi/ir cura: en större 
omsorg, den nemligen, att betrakta Beatrix. (Se Tö regnen de sang 
v. 91—93.) 

V. 138. Drycken af Ennoes vatten. 

V. 345. Tiden för handlingen i Skärselden hörjas med en 
dag i sjelfvn, dagbräckningen. Den första natten tillbringas 
vid foten af Hkiii-rieMsbirgct. [''iiljmnli' nun-goii inträder Dan le 
i den egentliga SkarseLileii och tillbringar sin andra natt i 
tjerde kretsen. Den tredje dagen användes pä bestigandet af 
det öfriga ulaf burget, ouh natten tillbringas i sjunde kretsen. 
Den sista lid, som angifves, ar tjerde dagens middagstid. 
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